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I.

Царевна Софіи Алексѣевна.
По свидѣтельству Карамзина ( #) , С6фію 

можно почесть одного изъ первыхъ извѣстныхъ 
намъ Писательницъ Рускихъ : въ бесѣдахъ съ
П атріархомъ и другими духовными особами, 
составлявшими лучшій цвѣтъ тогдашней уче
н о сти ,, (Царевна, занимаясь чтеніемъ Слова 
Б о ж ія , старалась п о сти гн уть  всѣ красоты 
языка книжнаго, и — понимала его она умѣла 
слагать д у х о вн ы я  п'ёснц. (*)

( * )  Пашпеоаъ Россійскихъ Аошоропъ.



Въ другихъ отношеніяхъ: ея дружеское обра
щеніе съ умною Фамиліею Ртищ евыхъ , болѣе 
другихъ заботившеюся о просвѣщеніи единозем- 
цевъ ; ея неразрывныя сношенія съ Фамиліями 
Голицыныхъ, въ кругу которыхъ еще бесѣдовалъ 
Милославскій (послѣ ж ертва славолюбія С офіи) ,  
и многіе иностранцы дали почувствовать Ц а
ревнѣ всю п р ія тн о сть  ученост и сеИтсной , и 
умная Царевна первая изъ Россіянокъ вздумала 
сама сочинять театральны я представленія и 
даже (п о  свидѣтельству К а р а м з и н а  ( * ) )  
сам а  разыгрывать ихъ на своемЪ театр ѣ . — 
Другіе способы образованія въ другомъ вѣкѣ и 
другіе люди , можетъ бы ть , увѣковѣчили бы 
славу С офіи , какъ примѣрной покровительницы 
наукъ ; но тогда С офія вошла въ трудны я дѣла 
Государственны я, рѣшилась бы ть для Россіи 
Законодательницею и — скоро погребла всѣ свои 
надежды въ Новодѣвичьемъ монастырѣ !
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II .
В Ѣ К Ъ  Л О М О Н О С О В А .

1 .
Катерина Александровна Княжнина.
Дочь Александра Петровича Сумарокова, 

Супруга Якова Борисовича Княжнина. Уже при 
Дворѣ Елисаветы юная дочь Сумарокова была 
и звѣстн а, какъ пламенная любительница Музъ, 
какъ дѣвица - П оэтъ , съ которою , по тогдаш 
нему образу мыслей , большая часть изъ ея со
временницъ , предупрежденныхъ не въ пользу 
наукъ д л я  женщинЪ , боялась сказать лишнее

( * )  Пантеонъ Россійскихъ Авторовъ.



слово ; но за шо съ ней говаривали Шуваловъ 
и Ломоносовъ« Сей послѣдній и негодуя на 
püßKoe соперничество Сумарокова , благоговей
но , какъ говорятъ , подходилъ всегда- къ ручкѣ 
Катерины Александровны , привѣтствовалъ ев 
иногда стихами и публично говорилъ : Bomb 
ум н и ц а  барышня ; вЪ кого т акая р о д и л а сь!

Александръ Петровичъ гордился КатинѢ- 
н о ю ; самъ училъ ее писать, Грамматикѣ и По
эзіи > а Яковѣ Борисовичъ  былъ отъ  нея безъ 
ума и —  весь Дворъ зналъ уже о любви Якова 
Борисовича; знали, ч т о  онъ совѣтовался о сво- 
гсхЪ стихахъ  съ будущею своею супругою; зна* 
ли , ч то  онъ поправлялъ ей сти хи  , а она пе
чатала ихъ въ Трудолю бивой. Л ч ел б , издавае
мой въ С. - Петербургѣ 1769 года.

Другіе разсказы ваю тъ, ч т о  у Катерины  
Александровны было очень много жениховъ; но 
всѣ современники явно говорили : гЗа кого ей
идти , кромѣ Якова Борисовича ; на такой ба
рышнѣ лю ди простые не ж е н я т с я , да и сама 
К ат ерина Александровна за просшаго не пой
детъ I*

2.

Александра Ѳедотовна Ржевская.
Родная сестр а покойнаго Фельдмаршала 

Гра«а Михаила Ѳедотовича Каменскаго , по 
свидѣтельству Новикова (*)■ , является на по
прищѣ Россійской Словесности почти  современ-

( * )  Опытъ Историческаго Словаря о Россійскихъ, Писа?
теляхъ. 177 2  Года*



нею Катеринѣ Александровнѣ Княжниной ; а 
п о т о м ъ , руководствуемая своимъ супругомъ, 
Алексѣемъ Андреевичемъ Ржевскимъ , въ свое 
время человѣкомъ ученымъ , авторомъ и корот
кимъ знакомцемъ Александра П етровича Сума-* 
рокова ,  Александра Ѳедотовна сама начала пи- 
с а т ь  сти хи  и сочинила : П исьм а К абардин
с к ія , романъ во вкусѣ П еруанскихЪ  писемЪ. О 
семъ романѣ скоро узнали при Дворѣ, и рукопись 
была принята всѣмъ Дворомъ сц необыкновен
ною похвалою.

С ти хотворен ія  Ржевской наперерывъ печа
тались въ журналахъ тогдатн аго  времени ; 
ожиданія были велики ; но Александра Ѳедотов
на простудилась, получила сильную горячку 
и —  скончалась 28 лѣтъ въ 1769 году. —  Вотъ  
ея хар актер и сти ка, описанная однимъ изъ 
стихотворцевъ тогдашняго времени :

Здѣсь Ржевская лежитъ : пролейте слезы , Музы !
Она любила васъ, любезна вамъ была,
Для весь и для друзей на свѣтѣ семъ жила;
А  нынѣ смерть ее въ свои пріяла узы.
Среди цвѣтущихъ лѣгпъ , въ благополучный вѣкъ,

Рокъ жизнь ея пресѣкъ ;
Увянулъ острый умъ, увяла добродѣтель,
Погибло мужество и бодрый духъ ея.

.Могущій Всесодѣтель !
Она ли участи достойна есть сея ,
Чтобъ вѣкъ ея младый пресѣкло смерти жало 7 

• Не долгій ли ей вѣкъ здѣсь жити надлежало ?
Въ достоинствахъ она толико процвѣла,
Чщо полу женскому здѣсь честію была :
Ни острый умъ ея, наукой просвѣщенный,
Ни „даръ, художествамъ и Музамъ посвященный ,
Ни нравъ, кой столь ее пріятно украшалъ,
Который и друзей, и мужа утѣш алъ,

4



5

Hir сердце нѣжпое ее не„ защитили,
И смерти лютыя отъ  ней не отвратили І 
Великая душа , мужаясь до конца ,
Достойна сдѣлалась лавроваго вѣнца»
Скончавшись , Ржевская оставила супруга ;
Супругъ въ ней потерявъ любовницу и друга,
Отчаясь , слезы льетъ и будетъ плакать ввѣкъ :
Но чтожь ей пользы въ томъ ? Вотъ ч то  есть человѣкъ !

(Продолженіе еЪ слИд. N o.)

Мысли, характеры и портреты.
Никогда не забуду мысли одного почтенна

го человѣка, который говоря о воспатаніи, ска? 
залъ : »Всего безразсуднѣе основывать щ астіе 
дѣтей на богатствѣ ; ибо сколькихъ богачей 
мы видѣли — нищими : надобн-о , дать  богат
ство  неотъемлемое, —  чтобы  оно было въ насъ 
самихъ ; чтобы  мы были богаты  —  собою.“

Ж изнь наша похожа на картину И таль
янской школы : все тѣни , тѣни и одна другой
чернѣе ; а свѣту такъ мало, ч т о  едва усм о т
ришь его.

*

Ч увствованія сердца подобны припадкамъ 
болѣзни : иногда совершенно зати хаю тъ  , ино
гда дѣйствую тъ съ жестокою силою.

*
Умъ безъ нравственности е с т ь  опаснѣйшее

для общ ества орудіе.



е

Е с т ь  книги, подобныя человѣку въ водяной 
болѣзни : то л с т ы  , но ни строчки съ жизнію ; 
ѣсе и вездѣ влага.

*
Нищая надъ извѣстнымъ символическимъ 

изображеніемъ : »Себя не жалѣя , питаю  п тен 
цовъ ,и съ прискорбіемъ думаешь: а сколько есть 
заведеніи, которыхъ бы надпись могла бы ть 
слѣдующая ; »Дѣтей не жалѣя, питаю  себя Î«

*
Я  не могу надивиться, какъ матушки, гор-= 

дящіяся своимъ воспит аніемъ , дозволяютъ мо
лодымъ дочерямъ своимъ , или еще вызыва
ю тъ  ихъ —  осмѣивать знакомыхъ съ ними мо
лодыхъ дѣвушекъ за какое - нибудъ слово , не 
такъ сказанное —- разум ѣется, на Француз
скомъ языкѣ , —  повѣствовать цѣлые анекдоты 
на счетъ подругъ своихъ; а э т о  - т о  именно 
'ft обязана добрая м ать зап рети ть дочери своей, 
если она по молодости своей не знаетъ еще, 
какъ подобные разсказы предосудительны для 
разскащика и какъ подобное ост роуміе далеко 
ощъ хорошаго воспитанія !

т
Никогда характеристика физіономіи не ока-? 

аывается такъ живо, какъ въ т о  время я когда 
человѣкъ ѣстъ съ а п п е т и т о м ъ —- ч т о  б ы - т о  ни 
было ; вотъ минута познавать человѣка,

#
Ничего нѣтъ прискорбнѣе , какъ видѣть ме* 

ЖДУ близкими родственниками далекое разстоя
ніе въ чувствахъ , —  вмѣсто искренности и 
дружбы одну только церемонію, одни только 
ласкательства ! Картина враговъ менѣе отвра
ти тельн а : по крайней мѣрѣ она представляетъ



нѣкоторую энергію ; а т а  — унизительной 
образъ бездушія человѣческаго.

*
Я знаю людей, у которыхъ языкъ всегда

впереди мыслей..,
#

»Для чего вы не пиш ете комедій?« спросили 
у одного извѣстнаго автора. Для т о г о —О т в ѣ 
чалъ онъ — ч т о  я неспособенъ къ интригамъ. —

*
Горбатый Ліихей уменъ для своего семей

ства , и дум аетъ , ч т о  уменъ и для всѣхъ.
*

В одъ каръ , до т о го  влюбленъ въ Ж . - Ж. 
Ру ссо — на котораго впрочемъ довольно по
хожъ . . . .  безхарактерностію  — ч т о  изъ подра
жанія Женевскому философу отдаетъ  дѣтей 
своихъ —  въ воспитательный домъ.

' #
Когда Бедлонарій по какому - либо случаю 

кладетъ на себя крестъ , т о  я всякой разъ при 
этомъ молюсь искренно : огради е го , Господи, 
о то  лж и , отъ  обмана, отъ  коварства, отъ  
вѣроломства , которымъ онъ такъ ч асто  под
падаетъ !

Бацисъ, такъ называемый чиновникЪ, имѣетъ 
славу — кухмистра. Друзья эшаго чиновника 
клянутса , ч то  »ни одинъ поваръ въ столицѣ 
не состряпаетъ такой ухи изъ стерлядей, какъ 
онъ. Э т о  еще ничто : онъ самымъ простымъ
блюдомъ, изъ одного только картофеля — уди
ви тъ  васъ. Вы не скоро повѣрите, чтобъ т у т ъ  
не было какихъ-либо дорогихъ приправъ, к 
между тѣмъ нѣтъ никакихъ ; нѣтъ ничего ина*
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ro j ісромѣ гренковъ. Но чшо за в к у с ъ ! . . .  Объ- 
яденіе !“ и Бацисъ приглашается вельможами 
ца обѣдъ — какъ наилучшій знатокъ въ блю
дахъ ; я  Бацисъ порядочно спѣсивится сво
ею, . . . кухмистерскою славою.

*
Е с т ь  лица ужасныя , не будучи дурными : 

э т о  хуже всякаго безобразія ! П осм отри те , 
какъ Харидотъ вскинетъ глаза на васъ , какъ 
поведетъ ими, какъ скривитъ ротъ, какъ вздер
н етъ  подбородокъ ! Э то  конвульсіи надменной 
душ и, всегда видимой, болѣе или менѣе, на ли
цѣ’, подобно какъ другіе предметы въ зеркалѣ : 
благодѣтельное предостереженіе ! . . -

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

У м ѣ р е н н о  c m  ь.
Блаженъ, к то  пышности не знаетъ 9 

Но чти тъ  , умѣренность , тебя I 
Жилищемъ скромнымъ обладаетъ,
И въ ономъ Крезомъ ч ти тъ  себя!
Его палаты не прельщаютъ ;
Онъ въ нихъ не хочетъ обитать.
Пускай тамъ бронзы ослѣпляютъ у 
Б о гатства оиъ не хочетъ знать :
Онъ малымъ въ хижинѣ дополеиъ ;
Свободу выше ч ти тъ  всего.
Чего желать ? Онъ здѣсь покоенъ ;
Невинность божество его !
Блаженъ 5 кто въ самыхъ наслажденьяхъ
Тебя, умѣренность , хранитъ! ч
'Разборчивъ , строгъ въ увеселеньяхъ ,
Кто время дорого цѣнитъ !
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Блаженъ , стократъ блаженъ , кто знаетъ ,
Сколь дорогь для души покой ;
К то  цѣпи злата презираетъ 
И кто доволенъ самъ собой !
Блаженъ , кто друга здѣсь имѣетъ ,
II въ мірѣ семъ не одинокъ :
К то  симъ сокровищемъ владѣетъ ,
Тому не страшенъ злобный рокъ»
Нещасшье-ль , горе ли случится ,
Его другъ вѣрный защититъ ,
Страданье дружбой облегчится 
И горесть сердца усладитъ,

Елисавета Крылова.

К О Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц І Я .

Подлинныя писълш ÎO ( \ l i  P h lllîf ИМ* 
ПЕРАТРИЦЫ МАРІИ ѲЕОДОРОВНЫ

КЪ Графу Н. П. Толстому ( * ).
1.

ГрафЪ Николай Петровичъ ! Избравъ васъ 
въ П очетные Опекуны Московскаго Опекунскаго 
Совѣта й получивъ на-то Высочайшее ГОСУДАРЯ 
ИМ ПЕРАТОРА дозволеніеj повелѣваю вамъ при-

(* )  5,Въ прошломъ году вы помѣстили въ своемъ Журналѣ 
нѣсколько подобныхъ писемъ ; винюсь, я поскупился-было 
дѣлиться съ вами моимъ богатствомъ. Но уступая же
ланію вашему , доставляю , для новаго изданія вашего , 
еще нѣкоторыя изъ хранящихся у меня писемъ ГОСУ
ДАРЫНИ МАРІИ ѲЕОДОРОВНЫ. Они мнѣ достались, 
какъ вамъ извѣстно , послѣ роднаго дяди жены моей, 
бывшаго Почетнымъ Опекуномъ при Императорскомъ Вос
питательномъ домѣ въ Москвѣ. ИМПЕРАТРИЦА М АРІЯ, 
какъ М ать всѣхъ сиротъ , ' всѣхъ безпомощныхъ , всѣхъ



то

нягпъ іуь управленіе ваше Экспедицію о воспи
таніи  дѣтей по деревнямъ ( #). Я увѣрена, ч то  
иьц усердіемъ и ревностнымъ попеченіемъ о 
сей части  ̂ оправдаете Мой выборъ ((*) **) и по- 
шіцитесь привести все въ ожидаемое благо
устрой ство къ Моему удовольствію. Пребываю 
впрочемъ вамъ благосклонною,

М А РІЯ ,
ВЪ Михайловой омЪ ßctMni 

яб ф евраля t&Oi года (***),

й.

ГрафЪ Н иколаи Петровичъ ! Узнавъ о тъ  
Генералъ - Майора фока и изъ донесенія вашего

оставленныхъ, какъ истинный Другъ человѣчества и какъ 
М ать двухъ Великихъ ГОСУДАРЕЙ , драгоцѣнна для 
сердца Рускаго ! Здѣсь Она вездѣ говоритъ просто и ми
лостиво и вездѣ примѣрнымъ языкомъ Матери - Благодѣ
тельницы ! Сія незабвенная МОНАРХИНЯ была и при
мѣрная Наставница творить добро, и вы щастливы , 
украшая Журналъ свой Ея письмами! М . Макаровъ.“  

Издатель не находитъ словъ для изъявленія благодар
ности за столь драгоцѣнные памятники, которые сохра
нятся въ его Журналѣ , истинно щаст.твомъ ими !

(*) До опредѣленія въ Почетные Опекуны Графъ Н. П. 
былъ Бригадиромъ въ отставкѣ. ГОСУДАРЫНЯ слышала 
о немъ, какъ о добромъ, сердобольномъ человѣкѣ, доложи
ла о томъ Государю Императору , и съ согласія Его 
Величества (н е болѣе, какъ за двѣ недѣли до кончины 
ИмператорОвой) утвердила Графа Толстаго Почетнымъ 
Опекуномъ.

(**) Въ которомъ Она никогда не ошибалась. Но впрочемъ 
кротостію  и милосердіемъ Она умѣла влагать и чувства, 
и душу во всѣхъ своихъ подданныхъ ! М.

(***} Подписи мѣста, мѣсяца, гнела н года всѣ собственно
ручныя. Л/.



ошъ 17  го Мая (-)* ч то  ввѣренная вамъ Экспе
диція имѣетъ недостатокъ въ лѣкаряхъ (*#) * Я  
согласна* чтобы вы объ умноженіи числа оныхъ 
представили Опекунскому Совѣту * который о 
семъ поднесетъ докладъ на Мое утвержденіе. 
Между щѣіухъ съ удовольствіемъ изъявляю вамъ 
признательность Мою за устрой ство * пора* 
докъ и всѣ распоряженія * учиненныя вами къ 
вящшему успѣху Экспедиціи* и прошу васъ про
должать съ таковымъ же усердіемъ* съ каковымъ 
начали. Пребываю впрочемъ вамъ благосклонною.

М ^ Р ІД .
ВЪ Павдовсн'ё.

М ая го 4804 года (***).

Г р а ф у  Т олст ом у .

(Продолженіе еЪ слѣдующемъ N o.)

(■ *) К то не замѣтитъ съ особеннымъ благоговѣніемъ, что 
И въ самой глубокой горести , когда по коцчинѣ Импе
ратора едва минуло съ небольшимъ шесть недѣль , М ать 
благодѣтельная никакъ не позабывала Своихъ забытыхъ 

«. человѣчествомъ дѣтей? Она и тогда думала, говорила 
и писала только объ нихъ —  дѣти и дѣти составляли 
для Нея самый цѣлительный бальзамъ во всѣхъ Ея го
рестяхъ I М .

£**) Говорятъ, что это  донесеніе и ходатайство ИМПЕ
РАТРИ ЦЫ  ускорило учрежденіе Императорской Медикр- 
хирургической Академіи и многихъ другихъ Медицинскихъ 
учебныхъ заведеній , которыми Россія обязана Благосло
венному АЛЕКСАНДРУ. М.

(***) М ѣсто, мѣсяцъ, число и годъ опять собственноруч
ные. ИМ ПЕРАТРИЦА, живучи тогда въ Павловскѣ, лю
бимомъ Ею мѣстѣ , по кончинѣ Царственнаго Своего 
Супруга, положила начало всѣмъ Своимъ благотвор
нымъ планамъ и — тамъ же совершила ихъ. Ея памят
никъ долженъ быть въ Павловскѣ* М .



с м ѣ с ь .

Ф ран ц узск ій  спект акль ам ат ёр  овъ.

Вотъ одинъ изъ тѣхъ  случаевъ, когда полъ- 
ßa и удовольствіе то р ж ествую тъ  союзъ свой 
наиблестящимъ образомъ і

Французское Общество благотворенія, въ 
М осквѣ, дало, і 5 Декабря минувшаго года, въ 
пользу бѣдныхъ йностранцовъ и къ удоволь
ствію  лучшей публики, Французскій спектакль 
аматёровъ на прекрасно убранномъ , прекрасно 
освѣщенномъ и отмѣнно веселомъ т е а т р ѣ  Кня
зя Николая Борисовича Юсупова.

Сей благотворный спектакль состоялъ изъ 
слѣдующихъ комедій - водевилей: і. Simple histoire, 
en г acte,* 2. Le confident, en 1 acte; 3 . Werther, 
en 1 acte. Играли — въ первой: Лорда ф м в у р -  
д а  г-нъ Латрель ; ф редерика  г-нъ Вертёль ; 
С анф орда  г-нъ Газъ ; МиссЪ МилънерЪ г-жа 
Данжевиль ; с л у г у  г-нъ Тальбо. Во второй : 
Девилъбланш а  г-нъ Лашрель ; Сен - ф ел и к са  
г-нъ Вертёль; г-жу М арсилъи г-жа Данжевиль; 
К ат ери н у  г-жа Флоріанъ. Въ тр етьей  : Бер
те р а  г-нъ Тальбо ; Ш ар ло т т у  г-жа Данже
виль ; Альберта г-нъ Соссе; ф р и ц а  г-нъ Газъ; 
К ольм ара  г-нъ Вертёль; Л уст и ка  Г-нъ Лашрель.

Начнемъ съ г-жи Данжевиль.
Во всѣхъ трехъ  піесахъ она была душею 

спектакля и — зрителей. Невозможно надивить
ся разнообразію игры е я , которая не прекра
щ ается и въ самомъ пѣніи , исполненномъ всѣхъ 
музыкальныхъ достои н ствъ , всей мелодической 
очаровательности , соединенной еъ наипріят-



іЗ

нѣйшимъ органомъ ! Сверхъ то го  , какое позна
ніе т е а т р а  и — сердца человѣческаго ! Она не 
взглянетъ , не улыбнется, не возвыситъ и не 
понизитъ голоса безъ особеннаго намѣренія, 
всегда вѣрнаго въ дѣйствіи своемъ. —  Послѣ 
Миссъ Мильнеръ, г-жи Марсильи, прелестныхъ 
до малѣйшей подробности относительно къ т о 
ну , къ манерамъ, къ т у а л е т у  (*) , г-жа Данже- 
виль имѣла снисхожденіе явиться Ш арлоттою , 
бѣдною Ш арлоттою  , поднимаемою на - смѣхъ 
Французскими водевилистами — и нашла тайну 
облагородствовать самую каррикатуру изящнымъ 
талантом ъ , который заставляя смѣяться , не 
уничижаетъ себя. То же должно сказать и о г-нѣ 
Тальбо, игравшемъ Вертера —; въ жестокой кар- 
рикатурѣ, смѣшно до крайности; но отнюдь не 
безобразно, .совсѣмъ не такъ, какъ играетъ сего 
нещаст наго любовника Московскій Потъе , 
С ен т - Альбенъ , х о т я  и въ другой піесѣ, но все 
до излишества каррикатурно.

Г-нъ Газъ отмѣнно хорошо игралъ въ пер
вой піесѣ СанФорда, учителя Миссъ Мильнеръ. 
Ч увства привязанности къ своей ученицѣ и 
дружбы къ ея во сп и тател ю , Лорду Эмвурду, 
М альт ійском у к а в а л е р у , при самыхъ крити
ческихъ обстоятельствахъ  взаимной любви ихъ, 
г-нъ Газъ выражалъ и звукомъ голоса , и мими
кой , и тѣлодвиженіями прекрасно.

Г-нъ Л атрель наиболѣе отличался во в т о 
рой піесѣ, гдѣ роль его требовала игры самой 
искусной. Въ сей же піесѣ г-жа Флоріанъ обра
ти ла на себя довольно лестное вниманіе пуб
лики.

( * )  Въ роли кокетки Марсильи на г-жѣ Дапжевиль было
очень много бралліантовъ.



Г-нъ Вертелъ во всѣхъ роляхъ своихъ былъ 
очень милъ. — Г-нъ Сосое игралъ довольно хо
рошо , но говорилъ слишкомъ ти хо .

З а каждымъ послѣднимъ куплетомъ , пропѣ
ты м ъ г-жею Данжевиль, раздавалось фора  —  и 
торж ествую щ ая героиня спектакля повторяла 
ихъ.

В отъ  куплетъ , которымъ заключился в т о 
рой водевиль и который долженствовалъ бы 
предш ествовать первому :

La voix du malheureux Vous appelle 1 
Des critiques bravant les coups ,
Ne consultant que notre zèle f 
Nous nous présentons devant Vous»
Mais puisqu’ aussi la bienfaisance 
D’un mot a su Vous rassembler,
Nous sommes sûrs que l’indulgence 
Sera Votre seul conseiller.

Герой прекраснаго водевиля: Le confident, 
г-нъ Л ат рель , былъ и Авторомъ сего прекрас
наго куплета.

Г-жа Данжевиль была вызвана громомъ ру
коплесканій , которыя всякой разъ встрѣчали 
ее и сопровождали.

1 4 -

И З В Ѣ С Т І Я »

Son Altesse Royale, Monsiegneur le Prince d’Orange, 
a résolu d’accorder une prime de 25,000 florins des 
Pays - Bas à celui ou ceux , qui livreraient les bijoux 
voles en son palais , tels qu ils se trouvent spécifiés et 
décrits dans les listes et dessins que le Gouvernement 
en a publies, ou qui fourniraient des renseignemens 
assez positifs, pour mettre la justice à même de découv
rir et recouvrer ce trésor en entier. Cette prime sera



doublée , si en même temps ou Fait connaître et désigne 
au juge avec toute la certitude requise celui , ou ceux 
qui ont commis le vol.

Son Altesse Royale a résolu également d’accorder 
des récompenses considérables à celui, ou ceux , qui 
livreraient une partie , ou seulement l’un ou l’autre des 
objets volésj ou qui fourniraient à ce sujet des renseig- 
nemens, dont le résultat serait de découvrir un ou plu
sieurs de ces objets.

Ces récompenses seront proportionnées à la valeur 
des objets , dont on aura procuré le recouvrement, op 
la découverte.

(Signé) Baron de Heckeren.

Его Королевскому В ы со ч еств у , Принцу 
Opa некому , угодно назначить 2 5/0 о о Голланд
скихъ Флориновъ въ награжденіе том у, или Щѣмъ, 
кои представятъ похищенныя изъ дворцѣ Его 
драгоцѣнныя вещ и, въ томъ видѣ, какъ оныя 
означены и описаны въ обнародованныхъ Пра
вительствомъ описяхъ и рисункахъ, равномѣрно 
и тѣмъ, кои доставятъ свѣдѣнія, могущія дать 
П равительству способъ къ отысканію и обрат
ному полученію оныхъ вещей въ цѣлости. Сіе 
награжденіе будетъ удвоено, если въ т о  же вре
мя съ надлежащею достовѣрностію  показанъ бу
детъ П равительству учинившій или учинившіе 
сію покражу.

Его Королевское Высочество равномѣрно 
соизволилъ опредѣлить значительныя награды 
то м у , или тѣмъ , кои представятъ ч асть или 
только одну какую - либо изъ похищенныхъ ве
щей , или доставятъ по предмету сему свѣдѣ
нія , по коимъ отыскана будетъ одна или нѣ
сколько изъ сихъ вещей.
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Сіи награды будутъ соразмѣрны съ цѣною 
отысканныхъ или обратно полученныхъ веіцей. 

Двора Его Величества, Короля Нидерланды 
скаго , Каммергеръ и Чрезвычайный Послан
никъ и Полномочный М инистръ при ЕГО 
ВЕ Л И Ч Е С Т В Ѣ , ИМПЕРАТОРЪ ВСЕРОС
СІЙ СКО М Ъ , (подп.) В. де ГепкерепЪ.

п а р и ж с к і я  м о д ы.
Нынѣшняя картинка представляетъ одно изъ платьевъ 

новой Королевы Испанской. Оно изъ весьма леской газовой, 
ткани, расписанной золотомъ. Рукава и отдѣлка блондовые,

—  Между, различными названіями нынѣшнихъ рукавовъ 
находятся слѣдующія : à l’ële'pliant, à la dona JYJaria , au roi 
de Siam.

— Посреди широкаго банта изъ бархата или изъ 
атласной ленты напереди бархатныхъ шляпокъ накалы« 
ваешся бѣлая широкая блонда , собранная опахаломъ. Сре
дина прижата атласнымъ аграфомъ, а бока представля
ю тъ мѣлыіичныя крылья. Чтобы придать твердость блон
дамъ , на это  употребляемымъ, онѣ подшиваются самою 
тонкою проволокою , идущею зигзакрмъ*

— Е сть  береты или маленькія бархатныя шляпки, 
съ кронками изъ шенилевой сѣточки ( rëzille en chenille), 
или изъ атласныхъ свитковъ à jour. Поля въ бокахъ очень 
широки , а поднйзомъ убраны газовыми бантами, или цвѣ
тами въ видѣ эгр етта . Мы видѣли такую шляпку изъ го- 
лубаго неразрѣзнаго бархата' съ бѣлыми газовыми лента
ми , вырѣзанными такъ тон к о , что онѣ казались пуками 
перьевъ#

Изъясненіе картинокъ при семъ No.
Голова убрана блондами.. Платье изъ золотой ткани, 

съ бдондовою накладкою.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
с ъ  ш ѣмъ ч то б ы , по ошпечащаніц, представлены  были въ  Ц енсур- 
цы н К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва, Декабря 20 го дня, 1829 Г«

Цепсоръ Маноръ и Кавалеръ Сергѣи Глппка.
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Л И Т Т Е Р А Т у  Р А. 

П Р О З А .

М А ТЕРІА Л Ы  Д Л Я ИСТОРІИ РУСН И ХЪ  
Ж ЕН Щ И Н Ъ  - АВТОРОВЪ.

( П  р о д  о л ж е н і е.)

I I I .

ВѢКЪ  ЕК А Т Е РИ Н Ы  ВЕЛИКОЙ.

I.

И м п ер  ат рица Е к а т е р и н а  II.
"Четвертою и первою , въ другомъ отнош е

н іи , изъ Рускихъ Писательницъ мы полагаемъ 
Екатерину Великую. Вскорѣ послѣ Своего брака 
съ П етромъ I I I , Наслѣдникомъ Елисаветы -, 
юная и прекрасная Екатерина , въ кругу Писа
телей тогдаш няго времени: Ломоносова, Сума
рокова , Ржевскаго и другихъ , а #олѣе подкрѣп
ляемая въ любви своей къ наукамъ Шуваловымъ,
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основателемъ Московскаго У н и в ер си т ет а , на* 
чала писать поруски.
.• Въ 1767 году Великая, узнавши о мистиче
скихъ скопищахъ , готовы хъ съ помощію нѣ
которыхъ салъныхЪ  иностранцевъ бы ть и 
при Дворѣ Россійскомъ, то тч а съ  предприняла 
п и сать  противъ сихъ вкрадчивыхъ злоумысли- 
телей , и къ исходу 1758 года окончила, на Фран* 
цузскомъ языкѣ, небольшую книжку : Тайна
прот иву нелііпаго общества (Anti-absurde), от* 
кры т ая непраНастнымЪ оному. Въ 1769 году 
сія книжка была переведена и напечатана ( въ 
С. П. Бургѣ ).

Смѣлая выходка Женщины противъ Самсо* 
новской силы мистиковъ , по уму своему , какъ 
думали тогда , непобѣдимыхъ, познакомила пре
красную  Ф илософкѵ со всѣми великими Ея со* 
временниками : вся Европа, вдругъ , обратила
на Неё взоры свои 1

На другой годъ, по вступленіи на Престолъ 
Всероссійскій, мы уже видимъ Екатерину въ 
самой близкой перепискѣ съ разными учеными 
мужами и предпочтительно съ Вольтеромъ, 
писателемъ и философомъ , имѣвшимъ, какъ 
извѣстно, особенное вліяніе на современниковъ; 
Въ его умѣ и духѣ тогда сіяла одна немерцае* 
мая въ блескѣ ße'ißßa Скверная.

Переписка Екатерины съ разными Особами 
составила, по кончинѣ Императрицы, нѣсколь
ко томовъ. — Вотъ  названія книгъ, заключаю* 
щихъ въ себѣ сію переписку :

1. Переписка съ Вольтеромъ, изданная на 
Французскомъ языкѣ и переведенная на Рускій 
языкъ вдругъ четырмя переводчиками. Вотъ  
заглавія Сихъ книгъ :
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A. ф илософ ическая и полит ическая  пере
писка Императрицы Екатерины I I  сЪ Воль
теромъ , 176З — 1778. 3 ТІ^с т и * Переводъ съ 
Французскаго. С. П. Бургъ , 1802. Въ Импера
торской Типографіи.

B. П ереписка Россійской, И м перат рицы
Екат ерины  I I  сЪ Вольтеромъ , 176З — 1778.
Перевелъ съ Французскаго М ихаилѣ  Антонов* 
скій. Двѣ части. С. П. Б ургъ , 180З. Въ Типо
графіи Академіи Наукъ.

C. Переписка Россійской И мперат рицы
Екат ерины  I I  и Вольт ера , продолжавшаяся съ 
176З по 1778 годъ. Церевелъ съ Французскаго 
Иванѣ ф абіянѣ . 2 Чгісти. Москва t 180З. Въ
Типографіи Г а р ія  и ком паніи .

D. Переписка Екат ерины  Великія съ Воль
теромъ. Перевелъ съ Французскаго Александръ 
ПодлессИцкій. a Ч асти . М. 180З. Въ типогра
фіи А. Рѣшетникова.

Всѣ сіи изданія , не смотря на весьма по
средственный переводъ нѣкоторыхъ и даже на 
неисправность печатанія въ ст аринной  ти п о 
графіи Рѣшетникова, разошлись въ самомъ ско
ромъ времени.

Съ 17. Д . Е ро пк и н ы м Ъ , съ ГраФОмъ 17. А. 
Р ум янцевы м ъ  - /ЗадунайскимЪ  и съ Докторомъ 
ЦиммерманомЪ  Екатерина вела такж е п осто
янную переписку, которая по кончинѣ Импе
ратрицы была издана въ чет ы рехъ  книгахъ. 
В о тъ  ихъ оглавленіе :

ія. Переписка И мперат рицы Е к а т е р и н ы ІІ  
съ ТрафомЪ Р ум ян ц евы м ъ - /ЗадунайскимЪ. М. 
і 8 о5 . Въ типогр. Нрнжева и Мея. ае  Изда
ніе. П ечатан, у Реш ет никова. 1808.

*9



ая. П ереписка И мперат рицы Екат ерины  II 
въ разными Особами. С. П. Б у р гъ , 1807. Въ
шипогр. Д р ехслера .

Зя. ф илософ ическая и полит ическая пере
писка И мперат рицы Екат ерины  I I  сЪ Д ок
торомъ Ц им м ерм аном Ъ , 1786 — 1792 года. 
Перевелъ съ Французскаго ИванЪ Степановъ. 
С. П. Бургъ, 180З. Въ Императорской Типографіи.

4 я. Вы сочайш ія собст венноручныя пись
м а  и повел'ёнія Блаженной и в'ёчной слабы д о 
стойной пам ят и Государы ни Императ рицы  
Екат ери ны  Великія кЪ покойном у Генералу  
П ет ру Д м и т р іеви чу  Е р о п к и н у  и всеподдан
нѣйшія его донесенія  ;  собралъ ЯковЪ РостЪ. 
М. 1808. Въ Университетской Типографіи.

Всѣ сіи письма весьма любопытны и важны 
для будущаго Историка Екатерины ; но кромѣ 
сихъ есть  еще и другія важнѣйшія , еще досе
лѣ неизданныя. t

Театральными сочиненіями Екатерина на
чала заниматься съ 1770 года; написала коме
дію О время ! (въ тр ехъ  дѣйствіяхъ), которая и 
напечатана въ С. П. Бургѣ 17 7 2 года. Сія ко
медія имѣла хорошій успѣхъ какъ на сценѣ т е 
атровъ, такъ и въ чтеніи. Нашъ славный т р а 
гикъ, И. А. Дмитревскій, всегда съ восторгомъ 
разсказывалъ о необыкновенномъ успѣхѣ комедіи 
О время І и увѣрялъ , ч то  прежде , нежели она 
была напечатана, нѣсколько времени весь Пе
тербургъ занимался переписываніемъ сей піесы.

Въ тѣхъ  же семидесятыхъ годахъ Госуда
рыня, путеш ествуя въ южные края Своей Им
періи по Волгѣ , занималась переводомъ на Рос
сійскій языкъ Мармонтелева В ел и са р ія , кото
рый въ 177З году имѣлъ уже два изданія въ С.- 
П етербургѣ; а 1786 года напечатанъ въ Mo-



сковской Университетской Типографіи 3 мъ из
даніемъ. Ни одна библіотека не оставалась безъ 
Белисарія  и не было грамотнаго человѣка , ко
торы й бы не читалъ е г о , какъ книгу необхо
димую.

Въ 1785 Е катери н а, поддерживая Дворян
ство , писала планы для /Заемнаго Б ан ка ; въ 
т о ж е  время, чи тая любимаго Ею Ш експира, 
подражала е м у , и въ 1786 году напечатала 
Историческое представленіе ( безъ сохранёнія 
обыкновенныхъ театральны хъ правилъ ) ирЪ 
жирни Р ю ри ка. Оно было напечатано въ Ти
пографіи Академіи Наукъ. Вслѣдъ за симъ пред
ставленіемъ ( то го  же 1786 года ) сочинено и 
напечатано И м п е р а т р и ц е ю  (въ Типографіи 
Академіи Наукъ ) другое подражаніе Шекспиру , 
въ пят и  дѣй ствіяхъ , подъ названіемъ : ВотЪ 
каково им'ѣть корринку и б-ілъе ! И потомъ 
( тогда же ) въ пяти  дѣйствіяхъ комедія : Имя- 
нины госпожи Ворчалкиной. Въ сей комедіи 
предпочтительно осмѣиваются прож ект еры , 
щеголи и вообще пусты е люди. Но нѣкоторые' 
приписываютъ сочиненіе сей комедіи извѣстно
му тогдашнему комику Веревкину, впрочемъ 
писавшему только подъ диктатурою  Великой 
Е к а т е р и н ы .  Того ж е , 1786 года, сочинена 
и напечатана Императрицею ( въ Типографіи 
Академіи Наукъ ) еще комедія въ 5 дѣйствіяхъ : 
Ш аманЪ Сибирскій  — насмѣшка надъ Ш ам ан - 
ствомЪ суевѣровъ и Масоновъ. Въ противо
положность сей политической насмѣшки (тогда 
же ) сочинена и напечатана въ 5 дѣйствіяхъ 
опера ф е в е й , составленная изъ Рускихъ ска
зокъ и пѣсенъ.

1787 Года Е к а т е р и н о ю  сочиняется, пред
ставляется съ большимъ блескомъ на театр ѣ



X п еч атается  другая волшебная въ 5 . дѣйст
віяхъ опера: Х рабры й и сміілый eumnßb Aæpu- 
д'ёичъ.

Съ 1787 по 17 9 1 годъ Е к а т е р и н а ,  кромѣ 
прочихъ сичиненій, занималась составленіемъ 
Сравнит ельнаго Словаря всіа/b Hßbinoeb и на
рѣчій , который въ томъ же году и былъ из
данъ Академикомъ Палласомъ. Тогда же писала 
Государыня : РодословникЪ Bnaßeit ВеликиссЪ 
и удИльпыосЪ рода Р ю р и к о в а , изданный уже 
по Е я  кончинѣ въ і8оі  году. /Записки каса
тельно Россійской Исторіи начаты  почти въ 
т о  же время ; но кончены въ 179З , а продол
жались печатаніемъ до 1801  года. Въ продол
женіе сего же времени были сочиняемы Е к а 
т е р и н о ю ,  вмѣстѣ съ другими близкими къ 
Ней Особами , театральны я піесы для Э рм ита
жа , большею частію  на Французскомъ языкѣ ; 
изъ оныхъ два  ч асти  переведенія и напечата
ны въ 1803 году П. А. ПельскимЪ ;  а другія 
двѣ, въ томъ же 1802 го д у , другим Ъ  (неиз
вѣстнымъ ) переводчикомъ.

1788 Года особенно сочинена и напечата
на Государынею въ 5 дѣйствіяхъ комедія : Семья, 
разст роенная осторожками и noдoßprêніями. Въ 
слѣдующемъ 1789 году Императрица сочинила 
и напечатала сатирическое представленіе въ 5 
дѣйствіяхъ : Горе Богат ырь Косометовичъ ,•
потомъ , тогда же , перепечатала ее вмѣстѣ со 
сказкою о Гора богатырИ Восомет ович’ё и по
том ъ , по нѣкоторымъ толкамъ, Сама же оную , 
какъ го во р ятъ , запретила. Въ т о  же время 
Ею  сочиненное въ 5 жь дѣйствіяхъ т еат р а л ь
ное представленіе : Начальное управленіе Оле
га у было напечатано третьи м ъ изданіемъ , въ 
179З году , и второе изданіе Императрицыной



же оперы въ 5 дѣйствіяхъ : Новогородскій Б о 
гатырь Боеславичъ  — pendant Горю  богатырю .

Кр омѣ сего, Е к а т е р и н ѣ  приписываютъ со
ставленіе нѣкоторыхъ ли ттеръ  для Словаря 
Россійской А кадем іи , сочиненіе Комедіи Оболь
щенный, сатиры  на искателей Философическаго 
камня и забавной комической оперы: ѲедулЪ съ 
пят надцат ью дИтьми — тріумфъ нашей пѣт 
вицы Сандуновой,

П очти  на всѣ журналы, издаваемые дъ цар
ствованіе Е к а т е р и н ы ,  Она имѣла особенное 
вліяніе ; но прёдпочтительно Сама участвовала 
въ Собѣседникѣ, кодіораго главнымъ издателемъ 
былъ И. Ѳ. Богдановичъ , авторъ Д уш еньки.

Сотрудниками въ театральны хъ соч;инені-« 
яхъ Императрицы были Графъ Сегюръ, А. В, 
Храповицкій, Княгиня Дашкова, Графъ Шува
ловъ , дѣвица Офренъ и многіе другіе любители 
Словесности, составлявшіе особенное обще
ство Е к а т е р и н ы .

СПродолженіе вЪ сл-ід. N o .)

С Т И Х О Т В О Р Е Н  I Д.

В е z е р  ъ.

Ужь мрачной тѣнію покрылися равнины ; 
Послѣдній лучь угасъ , скрываясь за горой. ;
Въ безмолвной тишинѣ цвѣтущія долнцц 
Поля окроплены алмазною росой ;
Дрожащіе лучи на землю проливаетъ 
Багряная луна, сверкая и зъ -за  горъ;
Природы дремлющей ничто не оглашаетъ —- 
Ни трели ласточекъ, ни птичекъ стройный хорь..



H
Лобзая берега, покрытые травою ,
Лишь вдалекѣ журчитъ кристальный ручеёкъ 
Р1 волны шевелитъ игривый вѣтерокъ ;
Луна сребристая катится надъ водою.
Въ обитель мирную съ веселіемъ спѣшитъ 
Поселянинъ, свой плугъ тяжелый оставляя,
И средь семьи своей усталость забывая ;
Спокойствіе души въ глазахъ его блеститъ.

Марья Кайзеръ.

О р е л ъ  и  Л а с т о ч к и .

Б а с н я .

Взгляните : Ласточки , собравшіяся въ кучу , 
Преслѣдуютъ Орла, парящаго за туч у .
С м отри те, какъ спѣшитъ онъ улетѣть отъ  нихъ, 
Какъ будто бы боясь ничтожныхъ тварей сихъ.

Такъ добродѣтельный, терпя людей гоненье, 
Бѣжитъ отъ  клеветы въ свое уединенье.

Сілновъ.
Вологда.

К О Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц І Я .  

Подлинныя письма ГОСУДАРЫНИ ИМ
ПЕРАТРИЦЫ 31АРІИ ѲЕОДОРОВНЫ  

къ Графу Н. П. Толстому.
( П р о д о л ж е н і е . )

3 .
Графѣ Н иколаи Петровичъ I Я  спѣшу из

винишься предъ вами , ч т о  повторительно жа
ловалась о недостаткѣ кормилицъ (*)., когдад на-

( * )  Все сіе письмо исполнено примѣрной к р о т о ст и , не
обыкновенной сознательности души великой I Не говорю



прошивъ т о г о , должна благодарить васъ за 
стараніе ваш е, коимъ имѣется по послѣднимъ 
донесеніямъ нарочитое излишество оныхъ. Но 
т о  произошло отъ несмотрѣнія и отъ  привыч
ки всегда видѣть въ вѣдомостяхъ Московскаго 
Дома дам'Ёченный недостатокъ вЪ корм или
ц а хъ  , а не еЪ д'ётяхЪ  , потому не разсмотри 
подробнѣе, почла Я , ч т о  и въ послѣднихъ 
шожь сущ ествуетъ  (* *). Къ то м у еще содѣй
ствовало и т о , ч т о  въ вѣдомостяхъ С .-П етер
бургскаго Дома отм ѣчается превосходство чис
ла кормилицъ противъ дѣтей сими словами : 
по ч и сл у  д'ётей кормилицЪ лиш нихЪ  ; а сія 
разнота въ изреченіи скорѣе вниманіе на себя 
обращаетъ. И такъ признаюсь вамъ ч и сто 
сердечно въ Моей ошибкѣ, объявляя вамъ совер
шенное и особливое Мое удовольствіё и искрен
нюю благодарность за добрыя ваши мѣры къ 
исполненію Моего желанія.

Весьма пріятно Мнѣ видѣть излишество 
кормилицъ ; ибо гораздо лучше издержать на 
нихъ поболѣе , нежели видѣть бѣдныхъ дѣтей 
страждущихъ отъ  недостатка оныхъ. Прошу 
васъ сохранить столь вожделѣнное положеніе , 
и пребываю впрочемъ вамъ благосклонною.

М А Р ІЯ .
Г р а ф у  Толстому.

уже о материнской нѣжнѣйшей попечительиости, кото
рою здѣсь дышетъ каждое слово. —  Вотъ языкъ ИМПЕ
РАТРИ ЦЫ  ! Вотъ слова Матери Великихъ ! М.

( * )  Какой сильный, какой чувствительный, но какой бла
городной Царской упрекъ и сознаніе ! Такъ точно замѣ
чала и сознавалась Велнкаа Екатерина. М ,



2 Ô

H ß e u H u m e  Мою о ш и б к у : Мы есё стали
виноват ы! ПоклонЪ М ой всёмЪ НашимЪ  ( * ).

ВЪ С. - П ет ербурга .
Д екаб ря 20  дня 4804.

4-
ГрафЪ Н иколай Петровичъ ! Изъ послѣд

нихъ вѣдомостей по ввѣренной вамъ Экспедиціи 
о воспитаніи дѣтей по деревнямъ усмотрѣла 
Я  съ сожалѣніемъ, ч то  еще нарочитое число 
оныхъ больны бываютъ оспою. По поводу сего 
прошу васъ увѣдомить Меня объ успѣхахъ приви
ванія оспы симъ воспитанникамъ, и рекомендо
в ат ь  Доктору Берковисту и употребляемымъ 
къ сему лѣкарямъ, чтобы  продолжали вести по 
сей части подробный и точны й журналъ. По
лагаясь впрочемъ на ваше усердіе и стараніе 
въ семъ дѣлѣ, пребываю вамъ'благосклонною.

М А Р ІЯ .
Я  не п о н и м а ю ? чт о случилось сЪ лііка- 

ремЪ3 посланнымЪ для  привода дИтей и — бо
ю сь, не пот ерялся ли онЪ сЪ деньгами  (**),

Въ С. - Петербургѣ.
Февраля xi го дня 1802 года.

5.
ГрафЪ Н иколай Петровичъ! Я  охотно о т 

даю всякую справедливость вашему старанію  и 
попеченію о ввѣренной вамъ Экспедиціи, видя 
явные успѣхи оныхъ въ уменьшающемся числѣ

(*)  Приписка, означенная курсивомъ, есть собственно
ручная ИМПЕРАТРИЦЫ. М.

(**) Вся сія приписка собственноручная. М.



а7
больныхъ и умирающихъ питомцевъ по дерев
нямъ , и усмотрѣла съ особливымъ удовольстві
емъ изъ послѣдней вѣдомости по вашей Экспе
диціи великую разность въ числѣ больныхъ и 
умершихъ въ Февралѣ мѣсяцѣ прошлаго и въ 
томъ же мѣсяцѣ текущаго года. Но не могу 
пропустить безъ замѣчанія, ч т о  въ томъ чис
лѣ были еще нѣкоторыя страждущ ія и умершія 
отъ натуральной оспы. Вразсужденіи чего не 
могу довольно часто п овтор ять о всевозмож
номъ стараніи и наблюденіи , дабы прививала  
сколько возможно въ дерееняхЪ коровью о с п у , 
и симъ способомъ навсегда (*) уже предупредить 
всякую опасность и потерю  отъ  натуральной 
оспы. Полагаясь въ томъ на ваше усердіе и рев
н ость, пребываю впрочемъ вамъ благосклонною.

М А РШ .
Я. не м о гу  довольно высказать вамЪ, ГрафЪ  

Н иколай Петровичъ ! все удовольст віе Мое , 
видя великое излишество вЪ к о р м и л и ц а хЪ , и 
васЪ благодарю за  то искренно (**).

Въ С. - Петербургѣ.
М арта іо го дня 1802 года.

( Будет Ъ продолж еніе.)

( * )  Слоба j напечатанныя курсивомъ, вписаны собствен
ною рукою ЕЯ ВЕЛИЧЕСТВА вмѣсто имѣвшагося въ 
письмѣ : ,,дабы отнюдь не отправлялись въ деревню ня 
какіе младенцы , коимъ коровья оспа не привита и тѣмъ 
навсегда и проч, М .

(**) Озабочиваясь душею о безкровныхъ и безпріютныхъ 
дѣтяхъ , въ сіе же самое время ГОСУДАРЫНЯ заготов
ляла благодѣтельные планы на учрежденіе И н сти тута  
Ордена Святой Екатерины въ Москвѣ, который и былъ 
откры тъ въ слѣдующемъ 180З году. „Сколько Мнѣ но
выхъ хлопотъ Iй писала ИМПЕРАТРИЦА . къ другому 
Почетному Опекуну (Н. И. Баранову): „но для дѣтей п 
т у т ъ  намъ Богъ поможетъ!4* Несравненно? сердоболіе! Л/.



с м ѣ с ь .

Ф р а и  ц г  з с к і й  т е а т р ъ .
Б ен еф и с ъ  г -ж и  К онстансъ  ,  20 Д е к а б р я .

Во Франціи и для Французовъ нѣшъ ничего 
такого, ч т о  бы не могло служишь содержаніемъ 
для пѣсни, для водевиля , для комедіи. И не 
мудрено. Напримѣръ , въ Парижѣ , единствен
номъ , нвивслИдимомЪ Парижѣ, каждая чаешь 
города имѣетъ свои обычаи, свой образъ жизни, 
свой т о н ъ , свои манеры , свою степень про
свѣщенія и невѣжества —  и вотъ явилась ко
медія : Les trois - quartiers , въ которой видимъ
рѣзкое различіе между жителями трехъ  частей 
Парижа : Saint - Denis , Saint - Germain et Chaussée 
d’ Antin.

Сею комедіею, доказывающею, какъ авторы 
ея , Скрибъ и Мазеръ , хорошо знаю тъ свИпгЪ, 
начался спектакль, увѣнчавшій бенефиціантку 
новыми лаврами во второй піесѣ ; въ первой 
г-жа Констансъ не играла.

С ен т-А льбен ъ  и г-жа Фіоль были д у ш ею  
комедіи. Первый игралъ пріѣхавшаго изъ про
винціи негоціанта, вдругъ разбогатѣвшаго смер
т ію  дяди , и- смѣшилъ до крайности своею не
ловкостію , своими ужимками, своими компли
ментами , даже своимъ ж або , высунутымъ по- 
мѣщански. Другая играла сестру банкира , на 
которой женится Ви кон тъ , Полковникъ, и о 
которой говоритъ Маркиза , вручающая ее же
ниху : elle n’ est pas noble , mais elle est jolie. Мы 
скажемъ съ меньшею скромностію и съ большею 
истиною : невѣста была прелестна и собою, и 
туалетом ъ своимъ. —  Г-жа Виржини , въ роли



Маркизиной племянницы, такж е привлекала къ 
себѣ взоры въ обоихъ отношеніяхъ.

За комедіею слѣдовалъ подъ именемъ vaudevil
le - folie —  Фарсъ : Riquet à la houppe, въ i актѣ, 
сон. Бразье. Здѣсь оп ять С ен т - Альбенъ о т 
личался своею ролею Принца , безобразнаго, 
искривленнаго , горбатаго , но веселаго , Жива
го , остроумнаго , съ чернымъ хохломъ' на пле
шивой головѣ. Г-жа Констансъ играла глупень
кую (niaise) , забавляющуюся дѣтскими игрушка
ми молодую дѣвушку, на которой хотѣлъ-было 
ж ениться смѣшной владѣлецъ ( seigneur riducule ), 
еще невидавши ее ; но какъ же удивились онъ , 
м ать и отецъ ея , Губернат оръ /Зеленаго ост
рова , когда увидѣли внезапную перемѣну , про
изведенную въ ней волшебствомъ Ф е и , выѣхав
шей на сцену въ колесницѣ, везомой драко
номъ , — Феи , крестной матери Принца , ко
торы й стан ови тся  прекраснымъ и получаетъ 
руку и сердце умной и чувствительной краса
вицы. Г-жа Констансъ въ обоихъ періодахъ , 
столь противоположныхъ другъ другу , была 
равно плѣнительна. —  Г-жа Александрина пред
ставляла Фею такъ т о ч н о , какъ мы вообра
жаемъ Фей. — БенеФиціанку вызвали и воздали 
т а л а н т у  ея рукоплесканія.

Третьею  и послѣднею піесою былъ водевиль 
Скриба : Le coiffeur et le perruquier. — Сей воде
виль поддерживаетъ мнѣніе наше о Франціи и 
Французахъ, сказанное нами въ началѣ с т а т ь и .

Ничего незначущее содержаніе , ничего не- 
значущіе хар ак тер ы , ничего незначущая ин
три га —  производятъ значительное дѣйствіе 
на зрителей искуствомЪ  и цѣлостію сочине
нія , отмѣнно забавнаго язы ком ъ  и игрою.

Беѣ т р и  піесы были даны въ первый разъ.



Зо

и з в ѣ с т і я .

Испытаніе въ искуствахъ , бывшее 21 
кабря въ Университетскомъ Благородномъ

Пансіонѣ.
З а  десятидневнымъ непрерывнымъ испы та

ніемъ воспитанниковъ сего знаменитаго Пан
сіона въ языкахъ и наукахъ слѣдовало , по обык
новенію, испытаніе въ искуствахъ, всегда при
влекающихъ безчисленную публику. Его Превос
ходительство , Г-нъ Попечитель М. Универси
т е т а  ; Его Высокопревосходительство И. И. 
Д м и тріевъ ; многіе Сенаторы , и другія п очет
ныя особы находились при семъ испытаніи. 
Оно началось деклам аціею . Произнесены : 
1. Павлом?. Никифоровымъ , величественная 
Пѣснь Рускому Ц ар ю , соч. В. А. Ж у к о в 
ск а го , образовавшаго великія дарованія свои 
въ семъ древнемъ святилищѣ Музъ. я. Серге- 
емъ Строевы м ъ, La Ьагре de Glorvina, par 
Resseguier. Сей воспитанникъ - юноша заступилъ 
своими отличными успѣхами мѣсто роднаго 
брата , вышедшаго въ прошломъ году изъ Пан
сіона. 3 . Алексѣемъ Малыгинымъ , прекрасные 
сти хи  А. А. Писарева на побѣды въ Персіи. 
4 . Павломъ Карпенкомъ, такж е прекрасные 
сти хи  на переходъ чрезъ Балканскія горы. 5 . 
Валеріаномъ Татариновымъ , Баснь И. А. Я р ы - 
лова : Колосъ.

Потомъ слѣдовала М у?ы ка.
Алексѣй Терпигоревъ игралъ на Фортепьяно 

Калькбреннерово рондо. Михайло Лермантовъ 
на скрыпкѣ аллегро изъ Маурерова концерта. 
Александръ Карышевъ на Фортепьяно рондо 
l'épiça. Мих. Сабуровъ на Фортепьяно кон-
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цертъ Гуммеля. Графъ Николай Толстой на 
скрыпкѣ аллегро изъ Спорова концерта. Апол
лонъ ІНаФонскій на Фортепьяно варіаціи Черни. 
Аѳанасій Меіцериновъ на Фортепьяно концертъ 
Черни.

Обѣ сіи ч асти  Свободныхъ И скуствъ до
казывали отличное дарованіе и необыкновен
ные успѣхи воспитанниковъ , между которыми 
были су щ ія  дііт и.

За  музыкою послѣдовало 'фехпг&ванге.
Наши будущіе герои дрались мастерски на 

шпагахъ й сабляхъ^ Вотъ имена воспитанниковъ: 
Сергей Сабуровъ, Алексѣй Малыгинъ, К он стан 
тинъ Булгаковъ у Алексѣй Давыдовъ , Василій 
Шепелевъ > Мих. Павловъ , Алексѣй Давыдовъ.

Наконецъ — Танцы.
А. Изъ класса г-на Фланге. —• В. И зъ класса 

Г-на Йогеля, Tot-pourri, изъ разныхъ національ
ныхъ танцовъ. Мм часто  имѣли случай гово
р и ть  о піит ическихъ вы м ы слахъ  нашего прак~ 
тическаго Ноеера при составленіи характери 
стическихъ танцовъ. З р и т е л и , а особливо 
зрительницы, не могли налюбоваться искуству 
его учениковъ, приготовляемыхъ къ вѣнку Тер
психоры первымъ изъ сихъ двухъ .художниковъ.

Труды воспитанниковъ : картины , Форти
фикаціонные ч ер теж и , прописи , разложенные 
На длинномъ столѣ , были первымъ предметомъ, 
занявшимъ посѣтителей, и равномѣрно блистав
шимъ печатью  отличныхъ дарованій и необык
новенныхъ успѣховъ : сіи двѣ ч е р т ы , можно
с к а за т ь , характеризируюшъ У ниверситетскій  
Благородный Пансіонъ I

Напослѣдокъ экзамеиный вечеръ превратился 
въ обыкновенный балъ и кончился въ іа  часовъ.



3 2

n  a p и ж с к і  я м о д ы .
Плащи ( manteaux ) нынѣшнюю зиму такъ разнообра

зятъ , такую  придаютъ имъ изящность , такой видъ пыш
ности, что они нынѣ представляютъ^ печать вкуса тѣхъ, 
которыя носить ихъ.

— М уфты со дня на день становится необходимѣе. 
Даже на вечера ѣздятъ съ муфтами, которыя оставляют
ся съ плащами и потомъ служатъ спасительною защитою 
при выѣздѣ. Горнастай употребляется въ костюмахъ са
мыхъ нарядныхъ, для самыхъ блестящихъ вечеровъ. Въ 
слѣдующихъ нумерахъ мы представимъ модель сего наряда, 
взятую съ дамы, которой слава въ щегольствѣ высокаго 
стиля не имѣетъ равной.

— Въ особенности замѣчена простоволосою уборка 
съ широкою косою, представляющею полу-корону на вер
шинѣ головы : сія уборка называется романтпъескою.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Она представляетъ визитный костюмъ, весьма ща- 

стливо избранный. Корсажъ и низъ платья изъ неразрѣз- 
наго бархата < такого же цвѣта , какъ и атласъ платья. 
Надъ коймою въ низу онаго пышный витокъ (torsade), 
а верхъ бархатнаго корсажа, образующій жокеи (jockeys) на 
рукавахѣ , обшитъ вокругъ бахрамою ( à graines d’epinards). 
Шляпка плюшевая , замѣчательная отливомъ своего цвѣта 
и чрезвычайною простотою  формы.

Дѣтскій костюмъ весьма новъ; онъ почерпнутъ въ 
источникѣ всего того , ч то  дѣлается наилучшаго въ семъ 
родѣ фантазіи. Реденготъ изъ тонкаго мериноса, подби
ты й бархатомъ. Панталоны суконные.

О ШИ Б К А .
Въ предыдущемъ N o , стран. б , строка 8 , nanetama- 

но : ^ѣпіей ; должно : птенцовъ.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
съ т ѣ м ъ  ч т о б ы , по ош печатан іи , представлены  были въ  Л^ен-сур- 
ны и К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва, Декабря 5о го дня, 1829 г.

Цепсоръ Маноръ п Каоалеръ Сергій Глинка.
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■Л Й T T Ë P À T y  t» À;

П p o ,3  À.

М А ТЕРІА Л Ы  ДЛЯ ИСТОРІИ РУС К И Х Ъ  
Ж ЕН Щ И Н Ъ  - АВТОРОВЪ.

( Я р  о д о л ж е н і  е.)
à.

Княгиня Катерина Романовна Дашкова.
Н. И. Новиковъ приписываетъ Княгинѣ Ка- 

іперинѣ Романовнѣ одно только участіе въ из
даваемомъ іубЗ года въ Москвѣ журналѣ подъ 
названіемъ : Невинное упраж неніе  , и нѣкото
рыя стихотворенія ( * ). Но мы знаемъ , ч то  
она участвовала и во всѣхъ другихъ современ
ныхъ Екатеринѣ Великой журналахъ. Какъ Пре
зидентъ Академіи, Княгиня Дашкова занималась

( * )  Опытъ Историческаго Словаря о  Р о с с і й с к и х ъ  п и с а т е 
ляхъ, стран. 55 . 1772  Года;
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составленіемъ Академическаго Словаря и писала 
многое подъ диктурою Государыни — большею, 
однакожь , частію  на Французскомъ языкѣ. — 
Всѣ молодые писатели тогдашняго времени бы- 
ли особенно покровишельсшвованы Княжною 
Дашковою и почти  всегда чрезъ нее только бы* 
вали рекомендованьі Е к а т е р и н ѣ .

3 4

3.
Анна Ивановна Вельяшева - Волынцева,

Дѣвица, Дочь артиллеріи Подполковника. 
Новиковъ хваля ее , говоритъ , ч то  она врар- 
суж деніи  своихъ молодыхъ лѣтъ и исправности 
перевода достойна похвалы; ч то  она сочинила 
довольно стиховъ, заслуживающихъ похвалу (*). 
Сіи сти хи  печатались во многихъ современ
ныхъ журналахъ ; но изъ ея переводовъ извѣ
стнѣйшіе суть  : 1. Ты сяча и одинЪ день $ Пе
р уа н ск ія  CKaßHU, въ а ч а с т я х ъ , переведенныя 
съ Французскаго и напёчйпЩнныя въ М. Уни
верситетской типографіи 1766 —  1767 гоАа » 
въ 12  ю долю листа. 2. Исторія Бранденбург
ская  , съ трем я разсужденіями о нравахъ, обы
чаяхъ и успѣхахъ человѣческаго разума, о суевѣ
ріи и законѣ, о причинахъ установленія, или 
уничтоженія законовъ, соч. Фридриха I I ,  Ко
роля Прусскаго , переводъ съ Французскаго ; 4 
части. М. Въ Университетской Типографіи 
1770. — „В о т ъ  у меня перевели и Фридриха !“  
сказала однажды Екатерина Дидёроту ; „и  кто  
же, думаете вы? — молодая, пригожая дѣвушка!^

(* )  Опытъ Историческаго Словаря о Россійскихъ Писате
ляхъ, стран. 29 л.
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У  Васъ и при Васъ, Ваше Величество! — отвѣ
чалъ философъ — всѣ чудеса свѣ та; но въ Пари
жѣ мало и мущинъ читателей  Фридриха (*)! —

4.

Марья Воиновна Зубова.

Вотъ свидѣтельство Новикова : „Супруга 
С татскаго  Совѣтника, урожденная Р и м ская  - 
И орсакова , сочинила не мало разныхъ весьма 
изрядныхъ стихотвореній  , ä особливо пѣсенъ , 
изъ коихъ нѣкоторыя напечатаны во I I  части 
Собранія п'бсенЪ , 1770 года, въ С ан ктп етер
бургѣ; такж е перевела нѣсколько книгъ съ Фран
цузскаго на Россійскій языкъ ; но ойѣ еще не- 
напечатаны. Впрочемъ сочиненія ея Ц Перево
ды за ч и с т о т у  слога достойны похвалы (**).«

Намъ сказывали , ч т о  Марья Воиновна , въ 
свое время, была самая пріятнѣйшая пѣвица въ 
началѣ царствованія Екатерины и ч т о  пѣсен
ка : Я  вЪ пуст ы ню  удаляю сь  — нѣкогда люби
мая нашими пѣвцами и пѣвицами —— только по
правлена другими , а сочинена Зубовой).

(Вудет Ъ  продолженіе.)

( * )  Словесный разсказъ покойнаго Канцлера Графа Осшер-
мана.

(**) Опытъ Историческаго Словаря о Россійскихъ Писате
ляхъ , стран. 68.

3 *
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Пр  и в ѣть  о с и р о т ѣ в ш е й .

Помнишь ли, когда гремѣла 
Надъ святою Русью брань ?
Видѣлъ ли , когда горѣла 
Златоглавая Москва ?

И когда ея рамена 
Обвивалъ стоглавый змѣй 
И звучали цѣпи плѣна
У  гробовъ ей Владыкъ ?
•?

Подъ мечемъ тогда , огнями 
Много воиновъ легло ;
Между братьями , друзьями 
Многихъ должно вспомянуть.

Тамъ у быстрыя Волочи 
Палъ Всеславъ, мой верйый Другъ.
Я послѣднія три ночи
Вмѣстѣ въ полѣ съ нймъ Провелъ.

На холмахъ и за холмами 
Были тр'упы бранныхъ жертвъ j 
Передъ нами и за нами 
Рдѣли пламенемъ костры.

Роковые дни и ночи 
Не смыкали мы очей ;
И сомкнутся ли тамъ очи ,
Гдѣ побѣда, или смерть?

Вотъ и новая туманомъ 
Покрываетъ поле битвъ;
Слышенъ гулъ глухой за станомъ ;
Передъ станомъ тишина.



„Б р атъ  ! с< сказалъ онъ мнѣ какъ другу 
„Если въ битвѣ я паду ,
Не оставь мою супругу :
Будь ей ангеломъ небесъ.

„Ты скажи ей , какъ мьі бились 
Въ ратномъ полѣ, со врагомъ ;
Ты скажи , что къ ней стремились 
Чувства друга въ смертный часъ ;

„Ч т о  средь пламеннаго бою 
Мысль объ ней отрада мнѣ ;
Ч то  невидимо душою 
Я  съ ней вѣчно буду жить !

„Не печаль ее напрасно :
Г  оремъ сердца не шути !
Ты скажи ей , ч то  нещастнц 
Не одна теперь она.

„Т ы  ей твердыми руками 
Возврати мое кольцо ,
И примолви, что слезами 
Горя ей не потущ ить ;

„ Ч т о  оставшися вдовою ,
Много встрѣти тъ  въ свѣтѣ бѣдъ ;
Ч то  въ чужбинѣ сиротою 
Тяжело ей вѣкъ прожить.

„ П у с т ь , кто стан етъ  милъ, инаго 
Другомъ сердцу изберетъ.
Жениховъ ей будетъ много :
К то  ей сердца не отдастъ  ? “

Такъ сказалъ, и горесть злая 
Прервала его слова;
Но ко мнѣ. свой взоръ склоняя,
Онъ имъ все договорилъ.

Скоро загорѣлъ стыдливый 
На востокѣ первый лучъ ,
Скоро огласились нивы 
Новымъ звукомъ бранныхъ тучь.

3 7
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Долго ада исполины 
Изрыгали смерть на насъ 9 
Долго Рускія дружины 
Сокрушали крѣпость ихъ.

Но мгновенно пролетаетъ 
Съ свистомъ яростнымъ свинецъ : 
Добрый витязь упадаетъ 
Мертвъ за Вѣру и Царя,

Я  съ руки его снимаю 
Обручальное кольцо. —
Вотъ свиданья часъ! -г* Не знаю 9 
Какъ отдамъ и ч то  скажу !

Сердцемъ кроткая подруга 
Жаждой смертной вѣсти ждетъ ; 
Ждетъ увидѣть мила друга 
Взоръ пылающій ея. . • .

Невиновное, но тщ етн о 
Я  притворство призывалъ :
Съ грустью мрачной непримѣтно 
Измѣнилъ я самъ себѣ.

Я  промолвилъ роковое 
Слово , страшное объ немъ,
И кольцо ей золотое 
Подалъ трепетной рукой.

Но кольцо къ ногамъ упало ;
Не внимаетъ слухъ рѣчамъ ;
Грудь бѣлѣе снѣга с т а л а ;
Нѣтъ дыханья на усщахъ.

Лишь блудящій взоръ нещастной 
Предо мной еще горѣлъ;
Но и сей зари прекрасной 
Лучь послѣдній потемнѣлъ.



Тщ етно, тщ етно утѣшенья 
Вымышлялъ для сироты ;
Вѣчно вѣрной нѣтъ спасенья !
Ей не нуженъ новый другъ.

Ахъ ! легко сказать, ч то  много 
Е сть  на свѣтѣ жениховъ ;
Хорошо сказать : инаго 
Сердцемъ друга полюби.

Духовскии

с м ѣ с ь .

Живыя картины, представленныя у  Князя 
Дмитрія Владиміровща Голицына.
Надлежитъ имѣть кисть и тал ан тъ  како

го - либо изъ наименованныхъ ниже великихъ 
художниковъ , чтобы  описать всю очарователь
н ость сихъ картинъ , дѣйствующихъ на зр и те
ля съ двоякою силою ; истины  и обмана ! Плѣ
няясь неподвижною красотою , блестящею въ 
кар ти н ѣ , думаешь тогда же , ч то  сія красота 
есть  дѣло природы , не искуства — и чувству
ешь так ія  впечатлѣнія, какихъ не льзя чув
ствовать. ни въ какой картинной галлереѣ.

По крайней мѣрѣ мы опишемъ вѣрными чер
там и  сей достопамятны й праздникъ , бывшій 
29 Декабря и долженствующій сохраниться 
Московскими лѣтописями изящыхъ увеселеній.

Зрѣлищамъ картинъ предшествовалъ Про
логъ , въ которомъ т р и  дѣйствующія лица , А.



Я . Булгаковъ ( * ) ,  Князь М. Н. Голицынъ и Н. 
В . Всеволожскій, послѣ нѣкоторыхъ забавныхъ 
сценъ и остры хъ каламбуровъ, наименовали 
особъ , представлявшихъ кар ти н ы , разсказали 
ихъ содержаніе ц наконецъ сами представили 
изъ себя картину , т о т ч а съ  же сокрытую опу
стившимся занавѣсомъ.

П р е д с т а в л е н іе  п е р в о е .
П ервая карт ина  (Гаспара Нешчера).

Прекрасный юноша сидитъ ночью у окна съ 
фонаремъ въ рукѣ.

Э т о  былъ въ самомъ дѣлѣ прекрасный юно
ша С. С. Ланской.

Вт орая карт ина  (Жерара Дова).

Молодая дѣвушка срываетъ виноградную 
ки сть изъ готичёскаго окна.

Взоры не могли налюбоваться прекрасною 
рукою и прекрасною Физіономіею дѣвицы Д м ит 
ріевой t представлявшей сію картину.

Долъщ ая К арт ина посрединѣ (Спаньйодещшо).
Подъ перистилемъ сидитъ начальница пан

сіона ( і)  и учитъ мальчика (2) ч и тать . Двѣ 
молодыя дѣвицы (3 , 4) 3 сидя позади , раз
сматриваю тъ рисунокъ , который въ рукахъ у 
первой. Въ правой сторонѣ двѣ дѣвочки на т а 
буретѣ ; у одной (5) на колѣнахъ ш итье по 
канвѣ ; другая (6) разматываетъ клубокъ. За 
ними дѣвушка (у) указываетъ на ихъ рукодѣлье. 
Позади главной Фигуры видны двѣ стоящ ія мо
лодыя дѣвушки ; одна (8) ч и таетъ  , другая (9) 
Слушаетъ , окинувши рукой ея тею .

4 °

(* )  Авторъ Пролога —  на Французскомъ языкѣ.



( і)  Г-жа ВрурЪ. (2) Â. Ѳ. АрсенъевЪ. (3) 
Д 'ёвицы : В. Д . Полт орацкая. (4) Княжна Н. С. 
Д олгорукая. (5) В. Â. Ребинина. (6) М. С. Лан- 
ç/іая. (7) С. Б . беленская. (8) Н. П. Орерова. 
(g) С. Н. Горек ина.

Всѣ сіи лица составляли собственными пре
лестями наипрекраснѣйшую въ свѣтѣ группу.

^ П р е д с т а в л е н іе  в т о р о е .
П ервая карт ина  (Тиціана).

Идеалъ прелестнѣйшей женщины. Она си
дитъ за туалетомъ; лѣвою рукою держитъ Свои 
длинные волосы, падающіе на обнаженное плечо. 
Плѣнительный станъ красавицы повторяется 
въ зеркалѣ, съ боку стоящемъ.

Н тобы вообразить совершенство сей каро
т и н ы , довольно наименовать Н. Б . Л а р а р еву ,: 
она была —  неизъяснимою очаровательностію 
сего высокаго идеала.

Вт орая карт ина  (Рубенса).
Сей художникъ сидитъ за столикомъ, имѣя 

подлѣ себя сына своего. Ребенокъ беретъ руку 
отца , чтобы  поцѣловать ее.

Г-нЪ Массини и прелестное , какъ ангелъ , 
Д и т я , Княръ Б . Д . Голицынѣ , представляли 
с ію , въ особенности интересную  картину.

Больш ая карт ина noepe^uwê.
Молодая женщина (і,) на балконѣ слушаетъ 

серенаду , даваемую при лунномъ свѣтѣ ея обо
жателемъ (2) , спрятавшимся подъ балкономъ. 
Въ лѣвой сторонѣ группа музыкантовъ, изъ ко
торы хъ  двое играютъ на гитарѣ (3, 4) > одинъ 
на волторнѣ (5) и одинъ на Флейтѣ (6). На про
тивоположной сторонѣ знатный баринъ (7) , 
ведетъ нанятаго убійцу (8), вооруженнаго кин-
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жаломъ , чтобы  принести на ж ертву ревности 
своей іцастливаго соперника. Отдаленные звуки 
ар$ы ?и другихъ инструментовъ одушевляютъ 
сію картинную серенаду.

( і)  С. Д. Лаптева, (а) Княръ М. Н. Г оли* 
цынЪ. (3) В . П. іЗубноеЪ. (4) С . І7. ГалаховЪ. 
(5) Т. Ро&енгеимЪ. (6) А. В. ВенееитиновЬ. (7) 
Я . ф .  Павловъ. (8) П. Я . АраповЪ.

Героиня сей картины извиняла злое намѣ
реніе жестокаго ревнивца — своими торж е
ствующими прелестями.

П р е д с т а в л е н іе  ш р е ш іе .
П ервая карт ина.

Х р и ст и н а , Королева Ш ведская, на іб -  
лѣтнемъ возрастѣ —  представлена дИвицею 
Дмит ріевой).

Вт орая карт ина  (Тербюрга).
Молодая прекрасная дѣвушка въ бѣломъ атлас

номъ платьѣ, сверхъ котораго голубое бархат
ное ’, выложенное лебяжьимъ пухомъ ,  играетъ 
на гитарѣ , сидя предъ пюпитромъ съ нотами.

Ч т о  можетъ сказать зритель о сей карти
нѣ , представленной д-ёвицею Алябьевой) ? Онъ 
хотѣлъ бы вѣчно смотрѣть, на сіи поднящые къ 
небу взоры, исполненные прелести и вдохновенія!

Больш ая карт ина посрединѣ (Герена).

Эней разсказываетъ свои приключенія Ди- 
донѣ. Карѳагенская Царица ( х ) ,  въ бѣлой 
одеждѣ и въ золотой коронѣ, величествен
но покоится на ложѣ, обнявъ лѣвою рукою сына 
своего, Асканія (2 ) , украшеннаго атщ рибута- 
ми Амура. Сестра (.3) Дидо(н,ы, облороядесь на 
изголовье лож а, вниматрльро сдугщаеш,ъ Троян-

4а



скаго Принца (4), который въ грозномъ воору
женіи своемъ сидитъ у ногъ ея на табуретѣ  , 
покрытомъ тигровою кожею.

(х) Марья Антоновна у такова. (2) А . С. 
Ланской. (3) ДИвица Гончарева. (4) Княръ А. 
Д о лго рук ій .

Мы видѣли въ Царицѣ — истинную Цари
цу ; а въ сестрѣ ея — небесную Пери.

П р е д с т а в л е н іе  ч е т в е р т о е .
П ервая карт ина .

Хосрой - Мирза и Мирза - Массудъ , въ сво
ихъ живописныхъ костюмахъ и въ положеніи, 
самомъ живописномъ.

Юный С. С. Ланской и Пн. М, Н. Голицынъ  
живо напомнили намъ любезныхъ Тегеранскихъ 
росшей.

Больш ая карт ина.
П р іу  г о т  о вле н і е къ с е л ь с к о м у  п р а з д н и к у .

Впереди картины группа тр ехъ  молодыхъ 
крестьянокъ; одна (і) изъ нихъ сидитъ на с т у 
лѣ и держитъ въ лѣвой рукѣ розовую гирлянду; 
працоц» же беретъ цвѣтокъ , въ корзинкѣ пода
ваемый другою молодою крестьянкою (2), сидя- 
хцею подлѣ на скамьѣ. Т р етья  крестьянка (3) 
сто и тъ  за стуломъ подруги, которой указы
ваетъ пальцемъ на цвѣтокъ, ею выбранный. 
Передъ ццдіи с.толикъ, усыпанный цвѣтами. 
Подкравшійся мальчикъ (4) уноситъ розу.

Въ .небольшомъ отдаленіи молодый кресть
янинъ (5) сто я  на деревѣ , принимаетъ цвѣ
токъ , подаваемый крестьянкою (6 ) , которая 
упираясь на одно колѣно, держитъ въ рукѣ 
корзину съ цвѣтами. На лѣвой сторонѣ два
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крестьянина (7, 8) разговариваютъ между собою; 
подлѣ нихъ с т а р ы й , украшенный медалями, 
безногій солдатъ (g) к опирается на костыль, 
Молодый пастухъ  (ю ) указываешь храброму во
ину на господскій домъ , давая зн ать , ч т о  для 
Хозяйки села гото ви тся  праздникъ. — Напереди 
картины сидитъ балалаечникъ (x i)j, насщрои- 
вающій балалайку.

(і) К . A. Б улгакова. (2) О. A. Булгакова. 
(3) В. С. Ланская. (4.) А. С. Ланская. (5) Ен. 
17. А. Мещерскій. (6) Н. С. Ланская. (7) Кн. М. 
В . Голицынъ. (8) П. Н. АраповЪ. (g) А. Я . Б у л 
гаковъ. (ю ) Е . А. Б улгаковъ, (и )  Н. В . Все
воложскій.

П р е д с т а в л е н іе  п я т о е .

Первая карт ина.

Сбитенщикъ передъ, столомъ своимъ. Очень 
мило представленъ С. G. ЛанскимЪ.

Вт орая карт цна.

Молошннца въ сарафанѣ съ коромысломъ на 
плечѣ. Представлена юною Н. А. Еф им овичс- 
вою. Э то  была настоящая А л и н а , столь для 
всѣхъ памятная !

Больш ая карт ина росредин'ё.

П р а з д н и к ъ  въ селѣ  Р о ж е с т в е я ѣ  (*).

Слышны пѣсни и рожки. Въ срединѣ кар
тины  пляшутъ двѣ крестьянки ( і ,  2) и кресть-
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(* )  Принадлежащемъ достопочтеннѣйшимъ хозяевамъ. Деко
рація , представлявшая Рожесшвено, написана г-іяъ Бара
новымъ такъ живо, какъ не льзя болѣе.



Анинъ (3) ; влѣвѣ на скамьѣ сидитъ пастухъ, иг
рающій на рожкѣ (4). Другой крестьянинъ (5) 
облокотясь на плечо пастуха, поетъ; возлѣ нихъ 
сельской юноша (6) играетъ на балалайкѣ ( всѣ 
веселы). Поодаль Сидитъ за столомъ престарѣ- 
лый инвалидъ (7) > держа въ рукѣ стаканъ. Съ 
правой стороны крестьянка (8) наливаетъ изъ 
кружки въ стаканъ инвалида, а съ лѣвой другая 
крестьянка (9) , облокошясъ къ нему на плечо , 
указываетъ на пляску. Подлѣ сего же стола 
крестьянинъ (іо) протягиваетъ руку , въ ко
торой такж е держитъ стаканъ.

Стоящ ій подлѣ дерева на скамьѣ мальчикъ 
( и )  указываетъ на цвѣточную букву Т. (озна
чающую имя достопочтеннѣйшей хозяйки) ; съ 
другаго дерева два мальчика ( 1 2 ,  іЗ) см отрятъ  
на пляску.

( і)  К. А . Б улгакова. (2) О. А. Б улгакова. 
(З) Кн. П. А. Мещерскій. (4) Н. Б. Всеволож
скій. (5) П. Н. АраповЪ. (6) К. А. Булгаковъ. 
(у) А. Я . Булгаковъ. (8) Н. С. Ланская. (9) Б . 
С. Ланская, (іо) Кн. М. Н. Голицынъ, ( и )  А. 
С. Ланской. (12) С. ф . Макеровскій. (іЗ ) Д . 
ф . Макеровскій.

Нужно ли говорить о прелестяхъ кресть
янокъ ? Мы ихъ нарвали !

Послѣ перваго представленія картинъ, раз
дался въ гостиной звукъ ройяля, а потомъ 
сильный, обширный, ученый и удивительный 
голосъ дѣвицы Бартеневой , наслѣдовавшей не
обыкновенные музыкальные тал ан ты  отъ  ма
тери . Юная кантатриса пѣла дуэтъ изъ Семи- 
рамиды съ Ѳ. Я . Скарятинымъ, имѣющимъ пре
красный шеноро-басъ.
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Во второмъ ан трактѣ славная игрою на 
Ф ортепьяно, дѣвица Озерова, плѣняла своимъ 
концертомъ.

Въ третьем ъ  антрактѣ пѣли дѣвицы Окуло- 
ва и Бартенева съ Г-мъ Скарятинымъ, т р іо  изъ 
т о й  же оперы —  божественно !

Въ четвертомъ антрактѣ дѣвица Окулова и 
А. Н. Верстовскій пѣли дуэтъ изъ оперы Іосифѣ, 
Жаркія рукоплесканія гремѣли всякой разъ за не* 
бесною гармоніею. —  Г. Морини прекрасно дири
жировалъ пѣніемъ. — Послѣ то го  нашъ превос
ходный арфистъ - аматеръ, Н. П. Д ев и тте , иг
ралъ на своемъ инструм ентѣ съ знаменитымъ 
віолончелистомъ М арку, и рукоплесканія т а к 
же были данью ихъ талантамъ.

По окончаніи всѣхъ представленій начались 
танцы  , въ которыхъ явились и карт ины  , но 
уже въ одушевленныхъ прелестяхъ и въ соб
ственныхъ костю м ахъ, исключая м и л ы х ъ  
крест ьянокъ , остававшихся въ своемъ прекрас
номъ нарядѣ. —  Въ часъ по полуночи сѣли за 
ужинъ , самый веселый; ибо живость разговора 
о картинахъ и съ карт инам и  не истощалась. 
Вышедши изъ - за стола , Терпсихоры и В ест- 
рисы понеслись въ вальсахъ , которые заключи* 
лись котильйономъ, продолжавшимся до 3 часовъ.

Н ичто Не могло бы ть разнообразнѣе и слѣ- 
довайіельно пріятнѣе сего праздника, имѣвшаго 
en^è магйчёсѣую прелесть свободы и непри- 
нУ3®чгІен н о стй , составляющихъ всегдашній ха- 
рактёрь въ общёствѣ достопочтеннѣйшихъ 
хозяёвъ.
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6 го Января повторились всѣ представленія 
живыхъ картинъ* которыя долго будутъ ж и ть 
въ памяти зрителей, и повторились съ новымъ 
совершенствомъ: по крайней мѣрѣ гпакЪ Kctßa-
лось —  по обидимъ законамъ изящныхъ предме
товъ , чѣмъ болѣе разсматриваемыхъ, тѣмъ бо
лѣе находимыхъ совершенными.
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п  а р и ж с к і я  м о д ы .
Между прекраснѣйшими туал етам и , замѣченными на 

балѣ Россійскаго Посланника, отличилось платье изъ бѣлаго 
газа съ золотомъ (brochée en or); поясъ былъ изъ газовыхъ 
лентъ , обшитый двумя золотыми выпушками (liserés) , съ 
легкою въ обоихъ концахъ золотою бахрамою; посреди кор
сажа находился букетъ , котораго одна изъ вѣтокъ , упа
дая внизъ , представляла расположеніемъ своихъ цвѣтомъ 
бахраму. На головѣ большой цвѣтокъ кактусъ , котораго 
пестики (etamines) и внутренніе лепестки (patales) были 
изъ серебра, а наружные изъ золота; вѣтка ивовыхъ (saule) 
листьевъ, также изъ золота , раздѣлявшаяся на двѣ части. 
Наклоненные цвѣты , съ выходящими изъ нихъ длинными 
пестиками , составляли головный уборъ наиплѣнительйѣй- 
шаго вида.

— Другое платье изъ Персидскаго крепа, съ шале
выми узорами, было замѣчательно разнообразіемъ своихъ 
цвѣтовъ и лен тъ , также разноцвѣтныхъ, нашитыхъ гир
ляндою надъ рубцомъ (ourlet), совершенно въ новомъ вкусѣ. 
Головной уборъ состовляли ленты всѣхъ цвѣтовъ, вырѣ
занныя на подобіе лавровъ и сближенныхъ такимъ обра
зомъ , ч то  походили на гирлянду.

— Платье изъ Японскаго газа, выложенное надъ руб
цомъ (ourlet) выпуклою гирландою изъ маленькихъ плоскихъ



и блестящихъ перьшіковъ, подходящихъ Цвѣтомъ къ цвѣ
тамъ газа ; рукава формы беретовъ ; корсажъ драпированъ 
à la R o x e lan é  ; гирлянда изъ Бразильскихъ перьевъ соста« 
вляла гЬловной уборъ,

—  Нѣкоторые головные уборы состояли изъ бѣлыхъ 
перьевъ , связанныхъ снопомъ на вершинѣ головы ; повязка 
(bandeau) Изъ камеевъ или брилліантовая , проходя по че
лу у соединялась подъ перьяйй.

—  Было нѣсколько беретовъ изъ золотаго или сере
брянаго газа съ райскою птицею , или съ перьями,

—  Серебряныя вещи будутъ рѣшительно въ модѣ ны
нѣшнюю зиму.

—- У трен н іе, и даже для вечеровъ * реденгошы почти 
всѣ съ отворотомъ ( à revers ) ,  съ круглымъ отложнымъ 
воротникомъ, съ плоскою спиною и , вообще, съ рукавами 
à l’amadis.

—  Многія щеголихи заказали себѣ винчуры изъ Испан
скаго бархата зеленаго или гранатоваго цвѣта.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Она представляетъ самый пышный нарядъ , какой 

только можно видѣть нынѣшнею зимою въ гостиныхъ выс
шаго класса. Платьё изъ матеріи Короля Сіамскаго , са
мой модной. Горнастаевая отдѣлка и форма рукавовъ да
ли сему костюму названіе fljàpknô Фальеро. — Головныя 
уборъ -— Нарцисса.
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П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я *

съ  ш ѣиъ чтоб ы , по ошпечашаніп, представлены были въ  Ценсуі*- 
ны в К ом итет!»  шри экземпляра. М осква, Января 8 го д н я , 1830 Г.

Ценсоръ Маноръ п Кавалеръ €ергіп Глппка.
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М о г и л а  н а  б е р е г у  В о л г и *

И ст и н н о е  п р о и сш е ст в іе .

( П о с вящ а ется  Ольгъ Л е о н о в н ѣ  Т у р ч а н и н о в о й ,  
у р о ж д е н н о й  К н я ж н ѣ  Г ру зи н с к о й . )

О дружба нѣжная , прелестнѣйшее чувство !
Могу-ль неіцастливъ быть, когда живу съ тобой?
Какое тайное имѣешь т ы  искусшво
Бъ печаляхъ жизни сей насъ утѣ ш ать  собой I

Тому, к то  не видывалъ живописныхъ и рос- 
к о ц іц біх ъ  береговъ величественнаго Рейнау  кто  
не ужасался при видѣ его паденія ; кому судьба 
не дозволила о бо гати ть свое воображеніе со- 
зерцаніемъ разнообразныхъ и удивительныхъ 
произведеній природы, столь изобильно по зем
ному шару ріаскинушыхъ : то м у простительно 
восхищ аться и нашею родимою Волгой. Карам-
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зинъ и Дмитріевъ увѣковѣчили ея славу превос- 
ходивши стихами ; просты я дѣти свяіценнШ• 
ш ей р-ёки еЪ м ір ’ё безпрестанно прославляютъ 
ее ВТ. мелодическихъ своихъ пѣсняхъ. Всѣ о ней 
говорятъ съ нѣкоторымъ уваженіемъ ; и отда
ленный житель отъ  ея береговъ, но которому 
удалось посм отрѣть на м а т у ш к у  В о л г у , воз
вратясь во своясы , съ восхищеніемъ раз
сказываетъ о красотахъ ея. Кратковременное 
пребываніе мое на берегахъ, орошаемыхъ ею, 
никогда не изгладится изъ моей памяти. Друж
ба, привлекшая меня въ прелестные Зименки '(*), 
украшало всѣ минуты моего там ъ пребыванія. 
Э т о  было въ Іюнѣ мѣсяцѣ 18 19  года. Извѣстно, 
ч т о  съ приближеніемъ ярмарки вся Нижегород
ская губернія принимаетъ какой - т о  то р ж ест
венный видъ 5 на всѣхъ лицахъ замѣтна какая - 
шо пріятная заботливость, располагающая ду
шу къ удовольствію, и э т о  весьма естественно: 
ярмарка служитъ призмою , чрезъ которую  нѣ
сколько сотъ  ты сячъ  человѣкъ видятъ одинъ 
предм етъ, самый важный и самый привлека
тельный въ людскихъ р асч етахъ : интересъ ,
соединенный съ весельемъ. Всѣ говорятъ объ 
одномъ 5 всякій гото ви тся  побывать на яр мар* 
кѣ, и красныя д-івицы  съ нетерпѣніемъ ожида
ю тъ  ее , чтобы  продать свои ткани (въ кото
рыхъ онѣ весьма искусны) и купить себѣ наря
ды. Не должно однако же д у м ать , ч т о  одно 
о т о  ихъ влечетъ т у д а :  конечно, украсишь се
бя желаетъ и скромная поселянка не менѣе

(  )  Деревня> въ а 5 ши верстахъ отъ Нижняго Нова- 
города, принадлежащая К. Н. А. Д. Она расположена па 
рамомъ берегу Волги и живописнымъ мѣстоположеніемъ 
своимъ мало имѣетъ себѣ подобныхъ, Сог.
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роскошной городской щеголихи. Но знамени
т а я  ярмарка богата и другими приманками, 
которыя такж е имѣютъ магическую власть 
кружить головы простодушнымъ красавицамъ 
природы: э т о  забавный паяцъ: на балконѣ лу
бочнаго т е а т р а  ; невиданные звѣри и люди, 
представленные на вывѣскахъ ; господа и бле
стящ іе экипажи ихъ. Молодые же парни съ 
своей стороны не менѣе красныхъ дѣвицъ по
мышляютъ объ ожидаемой всѣми ярмаркѣ : на
добно купить подарокъ для своей любезной^ ка
кой она сама выберетъ ■— по своему вкусу ; 
расхаживать съ нею въ толпѣ безчисленнаго 
народа, п о тчи вать ее и подругъ ея лакомствами. 
Все э т о  обѣщаетъ столько п р ія тн о стей  , ч т о  
даже самая мысль объ оныхъ доставляетъ за
благовременно удовольствіе.

В отъ  отъ  чего съ самаго начала лѣта за
мѣтна необыкновенная ж ивость во всѣхъ т а 
мошнихъ ж ителяхъ ; каждый день похожъ на 
праздникъ , а праздникъ на торж ество . З а  часъ 
или за два до солнечнаго захожденія всѣ собе
р у т с я  на берегъ Волги ; старики садятся въ 
кружокъ и толкую тъ о бываломъ, и. вѣроятно 
отдаю тъ преимущество прошедшему передъ на
стоящимъ ; стар ухи  такж е не о ст а ю т с я  дома: 
бредутъ полюбоваться на матуш ку В о л гу ; мо
лодыя дѣвушки водятъ хороводы и каждая изъ 
нихъ имѣетъ своего кавалера  , котораго она 
держитъ за руку. У  нихъ е с т ь  и другія 
и гры , весьма забавныя и нѣсколько похожія на 
такъ называемыя нами des petits jeux, и всѣ онѣ 
происходятъ подъ пѣснями ; въ праздники ж© 
Волга покрывается лодками, наполненными рѣз
вою , безпечною молодежью ; но туш ъ  уже дѣ
вушки не смѣшиваются съ молодцами, а к ат аю т 

4 *



ся порознь. Надобно ви д ѣ ть, съ какимъ иску- 
сшвомъ ш естнадцати - лѣтняя красавица , стоя 
на кормѣ, управляетъ лодкою ! Эшо не мѣшаетъ 
ей управлять иногда и пѣніемъ ; ибо она не 
рѣдко бываетъ и рагѵёвалою (*).

Н и что не можетъ сравниться съ- прекрас
нымъ зрѣлищемъ , когда видишь множество ба
рокъ , плывущихъ на всѣхъ парусахъ, и между 
ними мѣлькающія лодки, перегоняющія одна 
другую! Куда ни пойдешь, вездѣ слышны пѣсни. 
Все живо ; все представляетъ картину истин
наго щ астія  и душевнаго спокойствія ! и при 
всемъ этомъ какая природа ! какой воздухъ ! ка
кіе ландшафты ! Нѣкоторыя мѣста нагорной 
стороЦы Волги напоминаютъ о піитической 
Гельцёціи, а называемая луговою  подаетъ идею 
о ІІІвабскихъ равнинахъ.

Нѣсколько суровый, но величественный видъ 
первыхъ представляетъ высокія скалы, пересѣ
ченныя отъ мѣста до мѣста глубокими оврагами; 
ихъ зелень являетъ прекрасную противополож
н о сть  съ обнаженными вершинами горъ, на ко
торы хъ видны богдтыя и красивыя села и де
ревни. Вторая же Т(то есть  луговая сторона) 
своею необозримою равниною не менѣе привле
каетъ восхищенный взоръ любителей изящной 
природы : т у т ъ  безчисленныя стада , пасущія
ся на цвѣтущихъ лугахъ, пестрѣю тъ между 
черемуховыми деревьями и душистыми кустар

(* )  Отличительная черта въ національномъ хоровомъ на
шемъ пѣніи; она производитъ прекрасный эффектъ. При 
началѣ каждаго куплета слышится только одинъ голосъ ; 
къ нему постепенно пристаютъ другіе ; и это  произво
дитъ родъ крешендо , весьма пріятный для слуха. Сог.
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никами. Множество каменныхъ церквей ,. при-- 
надлежащихъ къ огромнѣйшимъ селамъ , на семъ 
безпредѣльномъ для взоровъ пространствѣ до
вершаетъ у красоту плѣнищельной картины. 
Н ѣтъ сомнѣнія у ч т о  столь превосходная при
рода имѣетъ вліяніе и на характеръ жителей , 
которые здѣсь вообще, каж ется , чувствитель
нѣе , нежели этаго  состоянія люди обыкновен
но бываютъ : между прочими доказательствами 
сей истины я постараюсь разсказать слѣду
ющее приключеніе, случившееся со мной въ 
одной изъ вечернихъ моихъ прогулокъ.

Э т о  было въ день какого - т о  праздника, 
Я  шелъ по излучистой тропи н кѣ, пробитой 
между шиповниковыми кустарниками, которая 
нечувствительно привела меня на, довольно 
возвышенное мѣсто, образующее родъ террасы , 
откуда Волга представилась глазамъ моимъ во 
всемъ своемъ блескѣ и величіи. Насладившись 
симъ прелестнымъ зрѣлищемъ, я пошелъ далѣе ; 
но вдругъ былъ пораженъ стон ом ъ , или лучше 
сказать воплемъ женщины ; мнѣ не льая было 
видѣть ее изъ - за кустарниковъ ; но по мѣрѣ 
моего приближенія къ то м у м ѣ с т у , откуда 
происходилъ стонъ г о р е с т и , кустарники с т а 
новились рѣже и рѣж е, и я наконецъ вышелъ 
на довольно откры ты й  и весьма отлогій косо
горъ , примыкающій съ одной стороны  къ ог
ромной и обнаженной скалѣ, а съ другой къ са
мому берегу Волги. Каково же было мое уди
вленіе , когда я увидѣлъ въ нѣсколькихъ саже
няхъ отъ себя могилу, осѣненную деревяннымъ 
крестом ъ, и передъ нимъ распростертую  с т а 
руху ! Столь необыкновенное явленіе меня изу
мило : зрѣлище было совершенно противо-



H
положно всему то м у  , ч т о  я до етой  минуты 
видѣлъ. Между тѣмъ пѣсни веселыхъ бурлаковъ 
неслися съ барокъ и оглашали воздухъ. Ото
всюду раздавались клики радости ; хороводы 
прекрасно одѣтыхъ поселянокъ, водимые по 
самому берегу Волги , звучали отъ  времени до 
времени. Природа являлась во всей лѣтней 
своей пышности. Воздухъ былъ напитанъ аро
матами цвѣтущихъ шиповниковъ и Божьяго де
рева; ты сячи поющихъ птичекъ перепархивали 
съ вѣтки йа в ѣ тк у , и щебетаньемъ своимъ, ка
залось, соединялись съ людьми для прославлёнія 
могущ ества и ’ щедротъ Всевышняго. И въ 
о т о  - т о  время, когда вое располагало душу къ 
наисладостнѣйшимъ ощущеніямъ, посреди сер
дечныхъ восторговъ и торж ествую щ ей приро
ды , нещ астная страдалица, чуждая всякой 
радостной мысли, какъ бы отдѣленная отъ  жи
выхъ , бесѣдовала съ мертвыми и своею горе
ст ію  ! . . .  Волшебный міръ исчезъ въ глазахъ 
моихъ ; радостныя восклицанія , столь п р ія т
ныя для меня за нѣсколько минутъ прежде, 
оскорбляли мою чувстви тельн ость и стали для 
меня нестерпимыми ; мнѣ казалооь, ч т р  они 
еще болѣе увеличивали страданія собесѣдующей 
съ могилою. Я  не смѣлъ подойти къ нѳщаст- 
ной ; ея печаль была для меня священна ! С т а 
руха молилась: кто  дерзнетъ прервать молит
ву н ещ астнаго, повергающаго горесть свою 
предъ Непостижимымъ ? Какъ заговорить зем
нымъ языкомъ , когда тош ъ , кто  долженъ слу
ш ать , мысленно перешелъ въ обитель Ангеловъ, 
единственное и вѣрное убѣжище злополучныхъ, 
утративш ихъ всѣ земныя блага? Старушка, окон
чивъ свою молитву, встала и съ большимъ т р у -
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домъ собралась идти домой ; но, какъ скоро ме
ня увидѣла, т о  съ неизъяснимымъ простодуш і
емъ сказала мнѣ : »Добрый человѣкъ ! не осуди 
моей горести ; э т о  могила моей дочери, доб
рой моей Марьи. В о тъ  уже т р и  года, какъ ее 
не стал о , а мнѣ к аж ется , какъ будто сей часъ 
мою родную опустили въ сырую землю. Я  вся
кій день брожу сюда ,  и когда досы та напла
чусь , т о  мнѣ стан етъ  крошечку полегче.« Я  
почувствовалъ нетерпѣливое желаніе у з н а т ь , 
почему доб рал  Марья была схоронена въ столь 
необыкновенномъ мѣстѣ ; на просьбу мою объч 
яснишь э т у  тай н у старуш ка отвѣчала : «Я 
бы охотно разсказала .тебѣ свою г о р е с т ь , да 
солнышко уже нирко , а до хижины моей дале^ 
ко. Силы мои слабѣютъ, а Богъ подущ у не п»« 
сылаешъ.« Я  посмотрѣлъ на часы ; было во-, 
семь, и возобновилъ просьбу свою, говоря ч т о  
провожу ее до самаго жилища ; она согласилась 
и мы сѣли подъ тѣнь осокоря, въ нѣсколькихъ 
тагахъ  отъ  Марьиной могилы. Легко вообра
зи ть , какъ для меня было любопытно слышать» 
исторію  нещастной Марьи на самомъ томъ мѣ*. 
с т ѣ , гдѣ вѣроятно она лишилась ж изн и, и гдѣ 
прахъ ея столь живо трогалъ мое воображеніе; 
въ э т у  самую м инуту слабые лучи солнца уда
ряли на скромный м онум ентъ, воздвигнутый 
не тщеславіемъ , а истинною любовію и нѣж
нѣйшими воспоминаніями, и томнб освѣщали 
самое живописное м ѣ с т о , какое только, можно, 
себѣ представить. В се , меня' окружавшее, каза
лось мнѣ баснословнымъ. Е с т ь  м инуты  въ жиз
ни , когда человѣкъ болѣе обыкновеннаго, распо
ложенъ принимать сильныя и дотолѣ ему не
извѣстныя впечатлѣнія з въ э т о  время .сд мы я
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маловажныя о б сто ятел ьства  представляются 
таи н ствен н ы м и , необыкновенными. Томное 
воркованіе горлицъ, прилетѣвшихъ прямо на 
могилу, казалось мнѣ символомъ благоговѣнія 
къ праху подруги ихъ въ невинности ; меланхо
лическіе перекаты поющихъ соловьевъ, сливавшіе
ся съ умирающими звуками раздававшихся пѣ- 
сенъ , наполняли душу мою уныніемъ. Мнѣ ка
залось, ч то  я нахожусь при тризнѣ, совершае
мой природою въ честь красоты и добродѣ
тел и , покоющихся на лонѣ Божества. . . Нако
нецъ горестная старуш ка, по нѣкоторомъ мол
чан іи , отерла слезы , еще катившіяся по из- 
нѳмрженному лицу е я , и начала свой разсказъ 
слѣдующимъ образомъ :

»»Я изъ деревни Нечаево, которая на вер
шинѣ вотъ этой горы ; покойный мужъ 
мой торговалъ хлѣбомъ , имѣлъ свою барку 
в  мы ç жили съ нимъ не хуже людей ; од
но только насъ крушило : у насъ не стояли 
дѣти ; всего было довольно , да милыхъ сердцу 
не было« Но Богъ не безъ милости ; Онъ услы
шалъ наши молитвы : я родила дѣвочку; но и 
т о  не на радость : однимъ . годомъ барка , на 
которой былъ мой хозяинъ, п о то н ул а , и онъ 
погибъ совсѣмъ нашимъ имуществомъ; я и дочь 
моя остались круглыми сиротами. Ближнихъ 
родныхъ у насъ не было ; пособить въ нашемъ 
горѣ было некому , и ежели бы не нашлись доб
рые люди, которые надъ нами сжалились -, то  
я бы , важ ется , лишилась ума. Я  долго была 
сольна; но какъ ни т у ж и , а живымъ в,ъ могилу 
не ляжешь. Мало помалу я образумилась, ;И 
стала помышлять, какъ мнѣ свою „ сироту BGKop*. 

мш пь, всцоить, Много, я съ нею, баринъ, прцч



няла нужды въ т о  время , когда она была не
величка и не могла помогать мнѣ въ работахъ. 
Бѣдность наша была извѣстна не только въ на
шемъ селѣ, но и во многихъ сосѣднихъ деревняхъ, 
куда я хаживала съ дочерью проситъ подаянія. 
Всѣ ее любили, потому ч т о  она была затѣй
лива и пригож а, какъ игрушечка; всѣ наши 
сельскія дѣвушки , даже и самыя б о гат ы я , не 
гнушались называть ее своею милою подругою. 
Бывало въ осенніе и зимніе вечера къ кому 
собираются на посидѣлки ? Къ Машиной с т а 
рушкѣ. Въ лѣтнее время гдѣ, бывало, водятъ 
хороводы ? Противъ старушкиной хижины. 
Правда, ч т о  никто не пѣвалъ лучше моей Марьи; 
ее называли сельскимъ соловьемъ, да и приго
жѣе не было во, всемъ околоткѣ; а до меня она 
была такъ добра, моя родная, ч т о  всѣ матерн 
завидовали мнѣ. Когда же ей минуло ш естнад
ц ать лѣтъ , тогда - т о  я нажила гцастливые 
дни : она меня во всемъ покоила. »Родимая т ы  
моя!“ говаривала она мнѣ: »не принимайся не за 
какую трудную  работу , я все исправлю ; сиди 
т ы  у меня какъ барыня: твои  рученьки доволь
но приработали со времени нашей бѣдности ; 
Богъ мнѣ далъ доброе здоровье; полно горевать; 
Онъ насъ и впередъ не о стави тъ .“ Т утъ  с т а 
рушка залилась слезами, и указавъ на могилу 
милой Ма]эьи, сказала дражайшимъ и отъ  лѣтъ , 
и отъ горести голосомъ : »A теп ерь вотъ гдѣ 
она ! Не сбылися сладкія р$чи ея J сырая земля 
сокрыла навсегда добрую мою Марью отъ  очей 
моихъ !

(Окончаніе вЪ сліід. N o.)

5?
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Таковъ - то нынѣ свѣтъ.
„А хъ ! ч то  есть  вѣрнаго на свѣтѣ !“

Кн. Ш аховскіп.

Какъ маски стали нынѣ въ модѣ ! . . •
Ввѣкъ не узнаешь, к то  каковъ ;
И правда вывелась въ народѣ , —
Х о ть  не теряй напрасно словъ.

#
Всякъ ролю мастерски играетъ , —

Со сцены будто бы сей часъ ;
Себя такъ хитро прикрываетъ ,
Ч то  въ немъ обманешься какъ разъ.

*
Одинъ, йростившись съ суетам и,

Въ уединеніи ж иветъ,
И тамъ бесѣдуетъ съ гробами :
Подумаешь себѣ . . . .  но нѣтъ !

*
Онъ молча сѣти разставляетъ,

Для уловленія другихъ;
И адъ на помощь призываетъ ,
Чтобъ гибельнѣй зап утать  ихъ.

*
Другой —  ученаго играетъ ;

На все философомъ глядитъ ;
Какъ Пиѳія, судьбы рѣш аетъ,
И такъ прекрасно говоритъ!

*
Но мысли не е го , чужія ;

Онъ заучилъ ужь ихъ давно;
Въ немъ чувства, краски выпненыя}
Вездѣ и'всѣмъ твердитъ одно!

#



И публика большой толпою 
Гоняется за чудакомъ:
Она привыкла быть рабою ,
И умствовать чужимъ умомъ ! • • •

Александра ' Васильева.
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Э п и т а ф і я

Антъ Петровнѣ Буниной (*).

Какъ птичка райская , до срочнаго часа 
Здѣсь пѣла Бунина, душей не унывая;
И въ свѣтлую прейти обитель уповая ,
Бъ страдальческомъ вѣнцѣ узрѣла Небеса.

Граф ъ Хвостовъ*

Л ю б о в ь .

Въ пашъ вѣкъ любовь пустое чувство :
Легко ея оковы несть ;
Въ ней слито съ нѣжностью —  искуство !
И съ привлекательностью — лесть.
Блаженъ, кто  страстн о  не влюблялся ,
К то  цѣлый міръ любилъ ш у т я ,
И такъ любовью забавлялся ,
Какъ куклой рѣзвое дитя !

С* • • Ніи»

(*)  Она скончалась 4 го Ноября 1829 года, послѣ продол 
жительной жестокой болѣзни. Надѣемся сообщишь біо 
графію сей славной Стихотворицы пашей* Нзл.
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с м ъ с ь.
Маскарадъ у  Князя Дмитрія Владиміровша 

Голицына, 2 Января.
Еясели когда - либо красота , вкусъ и богат

ство  явл я л и сь  нераздѣльными, подобно трой
ственному союзу плѣнительныхъ богинь подъ 
любезнымъ именемъ Грацій ; т о  конечно не 
имѣли ни болѣе прелестей, ни болѣе блеска, ни 
болѣе очаровательности , какъ въ семъ досто
памятномъ маскарадѣ. Взоры терялись совер
шенно между безчисленными дамскими костю
мами, до чрезвычайности разнообразными, 
живописными , ослѣпительными. Прекрасныя 
лица и тальи , заимствуя новую привлекатель
н ость отъ хар актер а, или Фантазіи своихъ 
костюмовъ , были изящнѣйшими образцами для 
кисши вдохновенной ; а для воображенія самаго 
холоднаго представляли вѣчно - цвѣтущихъ оби
тательницъ надзвѣзднаго Олимпа. Присоеди
н и те къ этом у великолѣпный домъ, освѣщен
ный такъ, ч т о  онъ казался баснасловными чер
тогами Саламандры.

Сей необыкновенный маскарадъ имѣлъ еще 
т у  особенность, ч т о  ему предшествовалъ спек
такль. . . . какихъ бываетъ немного. Играны :
1. Сцена между Фигаро и Скапиномъ, въ ко
торой дается зн ать зрителямъ , ч то  фигаро , 
недавно прибывшій изъ Севилы, будетъ слу
ж ить многимъ господамъ въ одно и т о  же вре
мя. 2. Сцены изъ Воздушныхъ замковъ —  7 я, 
8 я и д я  тр етья го  акта. 3 . Сцена свиданія 
Дюка Эльмара и Гортенсіи послѣ бала, пред- 
шествуемая монологомъ сей послѣдней , изъ 
Школы стариковъ. Сцена Буассека и Лаб-
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ранш а, изъ Ci-devant jeune homme, 5 . Сцена, 
взятая изъ Севильскаго цырюльника, въ кото
рую введена Итальянская арія: Una voce poco fu, 
и дуэтъ по поводу письмеца  (*).

Въ заключеніе сихъ сценъ пѣты  куплеты , 
соотвѣтственны е ролямъ дѣйствующихъ лицъ.

К. А. Похвиснева , въ роли Горт енсіи  , сво
ею прекрасною Фигурою и Физіономіею , — иг
рою , исполненною рѣдкихъ до стои н ствъ , —— 
дикціею, наипрекраснѣйшею во всѣхъ отнош ені
яхъ ; наконецъ ту а л е т о м ъ , самымъ прелест
нымъ, плѣняла взоры и чувства зрителей. Г-нъ 
Зубковъ, игравшій съ нею Д ю к а  &лъм.ара , 
благороднымъ видомъ своимъ и тонкимъ иску- 
сшвомъ заслужилъ всеобщія похвалы. Г-нъ Все
воложскій, игравшій ф и га р о  , В и к т о ра  и Ла- 
.6р а н ш а , былъ во всѣхъ роляхъ своихъ равно 
неподражаемъ. Какая мимика ! какая ловкость! 
какія тѣлодвиженія ! какое познаніе т е а т р а л ь 
ной магіи! Г-да Массини , въ роли С к а п и н а , и 
Алларъ, въ роли Д орланж а, играли очень, очень 
хорошо. Талантъ Сент-Альбена извѣстенъ. Н а
конецъ дѣвица Окулова, игравшая Р о д и н у, пѣла 
арію  и дуэт Ъ  съ такимъ соверш енствомъ, въ 
которомъ трудно дать о т ч е т ъ  и котораго 
мелодическая очаровательность и сп ы ты вается 
только сердцемъ и душею. Г-нъ Всеволожскій, 
П ротей сцен ы , пѣвшій съ дѣвицею Окуловою, 
восхищалъ и голосомъ своимъ , отмѣнно прі
ятнымъ. К аж ется , Эвтерпа и Талія нарекли 
Г-на Всеволожскаго , при рожденіи его , своимъ 
питомцемъ и любимцемъ.

(*) б го Января, при повтореніи сего спектакля, пред
шествовавшаго живымъ картинамъ , было присоединено 
къ нему нѣсколько сценъ изъ Petit enfant prodigne, въ 
которыхъ Сент - Альбенъ представлялъ Мими , а 'Фили
беръ , Кордье и Бризаръ — трехъ его опЩовъ.
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Г-нъ Морини дирижировалъ на Фортепьяно, 
а г-нъ Аматовъ на скрыпкѣ : лучшихъ дириже
ровъ имѣть не возможно.

Обращаемся къ маскараду, который откры
ли Польскимъ достопочтеннѣйшіе хозяева , и 
въ которомъ привлекли на себя особенное вни
маніе многія нарядныя или замысловатыя ма
ски. Вскорѣ потомъ раздались пѣсни и музыка 
шедшихъ въ большую залу прекрасно костюми
рованныхъ ЦыганЪ, которые остановись передъ 
Княгинею Татьяною  Васильевною, хозяйкою 
дома, ударили въ ложки и пустились въ пляску, 
живую , пламенную , восхитительную , -г- Нако
нецъ образовались большіе круги вальса, кадри
лей, мазурокъ, котильйоновъ. Т у тъ  представи
лась к ар ти н а , занимательнѣйшая для взоровъ 
и , можетъ бы ть , опаснѣйшая для сердца —■ 
соединеніемъ красавицъ Рускихъ, Польскихъ, 
Венгерскихъ , Турецкихъ , Молдавскихъ , Ш вей
царскихъ , Тирольскихъ и проч. й проч.

Не взирая на многочисленное общ ество , 
простиравшееся до осьми сотъ  особъ, гости 
спокойно прохлаждались напитками, Фруктами, 
мороженымъ, въ изобиліи разносимыми. Самый 
ужинъ не прекращалъ танцовъ : онъ былъ въ
боковой залѣ, кругомъ обставленной роскошны
ми столам и , куда входили и откуда выходили 
вовсе непримѣтнымъ для прочихъ образомъ.

Никогда веселость не была искреннѣе ; ибо 
нѣтъ ничего искреннѣе то й  любви, которою 
исполнены сердца къ знаменитымъ хозяевамъ — 
дѣятельнѣийіему и справедливѣйшему Началь
нику и неусыпнѣйшей благотворительницѣ че
ловѣчеству.

Маскарадъ кончился около 4- часовъ у т р а , о ст а 
вивъ пріятнѣйшія воспоминанія о себѣ — надолго.
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И З В Ѣ С Т І Я .
1 .

Г - ж а  Ба р р ь е р ъ - Шенье.
Зная любовь къ изящному нашего лучшаго 

свѣта и отличные тал ан ты  г-жи Баррьеръ - 
М енье, первоклассной А р ти стк и  Московскаго 
Французскаго т е а т р а , мы съ удовольствіемъ 
исполняемъ ея порученіе —  рекомендовать ее для 
преподаванія уроковъ декламаціи —  сего пре
краснаго и скуства, образующаго произношеніе, 
научающаго тоническому чтен ію  , выразитель
ной мимикѣ , пріятнымъ тѣлодвиженіямъ.

Г-жа Баррьеръ - Менье такж е принимаетъ на 
себя обставлять піесы на благородныхъ т еатр а хъ .

Ж и тел ьство  имѣетъ въ домѣ Генерала. 
Апраксина.

2 .

Руская библіотека для чтенія.
Древняя Руская столица — должно сказать 

истину, которая въ свою очередь должна бы ть 
девизомъ ж урналиста — древняя Руская сто* 
лица, говоримъ, во многомъ о т с т а е т ъ  о т ъ  
юнаго брата своего , С. - П етербурга. Только 
одинъ языкъ, хранимый достославною матерью  
Ц арства Рускаго, блистаетъ на жертвенникахъ 
е я , подобно огню Вестальскому. Но въ Москвѣ 
не было до сихъ поръ, напримѣръ, такой би
бліотеки для ч т е н ія , какова А . Ф . Смирдина 
въ С. - Петербургѣ.

Благодаря соревнованію, наконецъ и мы 
имѣемъ подобную : дѣятельнѣйшій, просвѣщен
нѣйшій и благороднѣйшій изъ М. книгопродавцевъ, 
Л. С. Ш иряевЪ ,  открылъ библіотеку для ч те-
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нія самую богатую количествомъ и разнообра* 
зіемъ сочиненій во всѣхъ родахъ. Съ единствен* 
нымъ доселѣ Каталогомъ г-на Смирдина въ ру
кахъ , вы получаете требуемыя книги, или чи
т а е т е  ихъ въ обширной, теплой и покойной 
комнатѣ , гдѣ находите такж е и всѣ журналы.

Ч е ст ь  и слава г-ну Ш и ряеву, которому 
вообще словесность наша не мало обязана* едю* 
имъ коммерческимъ движеніемъ.

п а р и ж с к і я  м о д ы .
Головная уборка при бархатномъ или атласномъ чер

номъ плагаъѣ почти всегда украшается толстою  золотою 
цѣпочкою, идущею по челу и соединяемою подъ буклями 
(coques des cheveiix).

—  Со времени большихъ морозовъ появилось множество 
тубъ съ широкими и висячими рукавами, подбитыми мѣхомъ.

—  Надъ рубцомъ (ourlet) матерчатыхъ платьевъ на
шиваются въ два ряда атласныя лапки (pattes) , обшивае
мыя бусами, или узенькою разсученною бахромочкою (effile).

-г- Шляпки - капоты изъ нѣжно - голубаго бархата 
убираются блондою и только одною лентою » идущею 
крестъ на - крестъ вокругъ тульи.

Изъясненіе картинки при семъ No,
Вечерній туалетъ. Головным уборъ изъ бархата, вы

шитаго золотомъ , съ райскою птицею. Платье изъ ма
теріи дюшессъ у на бѣломъ атласномъ. Фасонъ его нынѣ 
въ превеликой модѣ. Такія же платья дѣлаются изъ атла
са , поплина, крепа J и нѣкоторыя надъ рубцомъ (ourlet)» 
единственнымъ украшеніемъ ихъ, обшиваются однѣми толь
ко атласными выпушками (liserés), или узенькою каймою. — 
Плащъ выложенъ бархатными нашивками (applications)

П е ч а п н  д о з в о л я е т с я ,
съ т ѣ м ъ  чт о б ы ,  йо о т п е ч а тай  іи, представлены были Въ Цеисур- 
им и  К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Ыоскка, Января 14 го дня, 1850 г# 

Цепсоръ Майоръ п Кавалеръ Сергѣи Глинка.
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»Однимъ годомъ, сосѣдка моя стала меня про
сишь , чтобы  я съ ней отп усти ла Марью на 
ярмарку, г Для чего же нѣтъ?« сказала я : Спу
скай Марьюшка посмотритъ на добрыхъ людей, 
и себя покажетъ.^ Онѣ поѣхали , и пробылй 
вь Нижнемъ два дня ; тамъ сосѣдкѣ моей слу
чилось АсІтрѣггіиться съ своимъ племянниковъ , 
сыномъ богатаго экономическаго крестьянина, 
живущимъ1 за Волгою. Молодой человѣкъ увй- 
Дѣлъ Марью ; 'она ему приглянулась', и О-'нъ по
слѣ ярмарки вскорѣ пріѣхалъ въ нашу деревню 
повидаться !съ своею роднею ; ш утъ  еліу моя 
сиротка еще болѣе полюбилась, и он'й сталъ

А  И Т Т Е Р А  Т У Р А.  

П Р О З А .

М о г и л а  на  б е р е г у  В о л г и .

Истинное происшествіе.
( О к о н ч а н і  е. )
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къ ней с**ы*аяіься. Андрей (такъ звали его) былъ 
молодецъ красивой , умной и хорошаго поведе
нія. Добрые люди присудили мнѣ не упускать 
шакаго жениха;, какаго бы, по нашей бѣдности, 
Намъ и во снѣ не видывать , и я была на то 
согласна ; да Марьюшка моя не такъ думала. 
Заливаясь горючими слезами, она говорила мнѣ: 
»М атушка! не выдавай меня на чужую сторону; 
т ы  безъ меня совсѣмъ осиротѣешь ; не оставлю 
т е б я  на чужія руки. Будешь ди мнѣ богатство 
въ р ад о сть , когда моя родная о стан ется  безъ 
помоіци ?“ Я  сначала думала, Ч то  ей женихъ 
не по сердцу ; но она призналась мнѣ, ч т о  онъ 
былъ бы ей Очень любъ, ежели бы жилъ въ на
шей деревнѣ и нё разлучалъ ее со мною.« 
Т у т ъ  с т а р у х а , гііяжко вздохнувш и, сказала : 
» В о т ъ , добрый человѣкъ > какъ она меня жали
л а  и любила ! . . .  Нечего было дѣлать ! моя 
Марья и отъ  ѣды о т с т а л а , и ноченьки не 
спитъ ; пришлось о тк азать  Жениху. Но когда 
я  стала объ этомѣ говорить ему , т о  онъ изъ 
лица выступилъ. «Ежели я твоей дочери не 
противенъ сказалъ онъ мнѣ «то  никакой по
мѣхи къ нашей свадьбѣ не будетъ; родная мать 
моя давно лежитъ въ сырой землѣ : будь ты
мнѣ вмѣсто матери; живи съ нами; отецъ мой 
старикъ добрый : онъ тебѣ будетъ радъ. Поди, 
м подумай вмѣстѣ съ Марьюшкой : она вѣрно
теперь не откаж ется бы ть моей женою.« Такъ 
м случилось, баринъ. Когда я стала ей гово
ри ть у. ч то  Андрей беретъ и меня къ себѣ , т о  
Марья закраснѣлась какъ маковъ цвѣтъ ; слезы 
потекли по бѣлому лицу“ ея , и она поклонив
шись мнѣ въ ноги , сказала : «Будь тво я  воля , 
родная! а мнѣ лучшаго жениха не найти ; съ 
тобой и съ нимъ я готова идти на край свѣта»«



»Андреи Ноѣхалъ посовѣтоваться съ своя«» 
огацемъ , и чрезъ два дни привезъ его къ намъ. 
Марья старику понравилась ; И мы благо
словили дѣтей своихъ. По прошествіи трехъ  
•днёй наши дорогіе гостй  поѣхали дОмой го
то ви ться  кЪ начатому дѣлу ; а я стала смыш
лять о Марьюшкѣ , какъ мнѣ ее снарядишь ; да 
добрые люди не дали мнѣ х л о п о т а т ь  : зная
бѣдность мою , они говорили : »Будь спокойна, 
Алексѣвна ; мы не оставимъ тво ю  Марью. Ко
гда мужъ твой  былъ живъ и вы были б о га т ы , 
т о  никого не оставляли въ нуждѣ ; вы помога
ли всѣмъ: п'ришло время и намъ тебѣ тѣмъ же 
заплатить.« И подлинно ! не проходило ни од
ного дня , чтобы  Марью мою чѣмъ - ни будь не 
подарили : иные, оорОФанамй и шпдофомъ для 
душегрѣекъ, другіе холстомъ, а красныя девуш
ки вышитыми полотенцами и ожерельями. Вся
кій вечеръ онѣ собирались къ намъ иподъсвадь- 
бишныя пѣсни шили Приданое. Андрей ч асто  
пріѣзжалъ къ невѣстѣ, и всякой разъ привозилъ 
гостинцы ей и дѣвицамъ. Уж ь было мнѣ чѣмъ 
полюбоваться ! шакагО іцастія  для Марьи мнѣ 
и въ голову не прйхажйвало. Но я не знала , 
чему радуюсь! . .  . Правду говоритъ послОвица : 
Не ßoeu своей п т ай іку Не пойманну/О  —  yJùBr 
пгитЬ;  такѣ - т о  и мое іцасшіе улетѣло-.

»До свадьбы оставалась Одна только ходѣляі 
у насъ было все готово. Мою невѣсту ш-шъ 
всѣмъ снарядили, ч т о  и у  богатыхъ лучшаго 
приданаго мало бываетъ. Марьина крёстной 
м ать жила за Волгою ; надо было пригласишь 
ёе на свадьбу: безъ ея благословенія крестницѣ 
йе льзя идщи къ вѣнцу * и  она сана собролаіо» 
ѣѣ не»; Подговоривъ сѣ собой Подругу cAéülf і

S *
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онѣ отправились въ П у т ь ; я Проводила ихъ 
до самой пристани, и тогда только пошла до
мой, когда увидѣла, ч т о  онѣ благополучно пере
правились на т у  сторону Волги. Въ э т о  вре
мя у меня сердце такъ замерло, ч т о  я чуть 
не упала : оно какъ будто угадывало, ч т о  быть 
со мной чему - нибудь недоброму. На другой 
день поутру вдругъ поднялся сильный вѣтеръ, 
■а потомъ и буря забушевала. Х о т ь  я и не 
ожидала Марьи такъ скоро домой , но мнѣ ста
ло по ней такъ тош но , ч т о  ✓ я не могла вы
т ер п ѣ ть  и пошла на пристань. Вдругъ вижу 
множество народа , бѣжавшаго къ'берегу Волги; 
буря начала у т и х а т ь  , и я услышала страш
ный крикъ изъ лодокъ , наполненныхъ рыбака
ми ; они опустили сѣти въ воду й , - казалось , 
чего - т о  искали ; т у т ъ  у меня и ноги подко
сились. яВъ такое время рыбу ловить не льзя,« 
думала я «вѣрно, кто  нибудь да утонулъ ; ужь 
не Марья лй моя?« Морозъ подралъ меня по ко
жѣ и я насилу дотаіцилась до то го  м ѣста, гдѣ 
толпился народъ, и первый человѣкъ, котораго 
я встрѣтила , сказалъ мнѣ, ч то  дочь моя у то 
нула и ч т о  подруга ея , х о т я  и жива, но еще 
не опомнилась отъ страха. • — Т утъ  ужь я 
не зн аю ,' ч то  со мною сдѣлалось; свѣтъ по
темнѣлъ въ глазахъ моихъ, и я упала какъ 
убитая громомъ; но когда опомнилась, т о  уви
дѣла передъ собою на травѣ Марью ! Она была 
холодна какъ льдиночка . . . . Ахъ ! не согрѣли 
ее горючія слезы мои, не пробудилъ ее мой 
тяж кій  . стонъ ! Чего не дѣлали, чтобы оживить 
мою милую; но ничто нѳ помогло : душа ея 
отлетѣла къ Богу, а я осталась горевать до т о 
го времени, пока сырая земля не примешь меня. 
Человѣкъ , каж ется , крѣпче кадшя : видишь ба



ринъ , я жива ! В отъ  уже тр и  года, какъ мы« 
каю гор е, и лее еще не умираю.

»На т у  пору судей въ.городѣ не случилось ; 
они уѣхали на какое - т о  слѣдствіе , а безъ ихъ 
вѣдома священникъ не сталъ хоронить мою 
Марью. Судьи пріѣхали въ пяты й день послѣ 
т о г о , какъ она утонула , и разсудили, ч т о  по 
отдаленію отъ  кладбища е з  туда н ести  тр у д 
но ; послали за священникомъ , и при себѣ при
казали схоронишь покойницу здѣсь. Меня о т 
несли замертво въ мою хиж ину, и я на другой 
только день, опомнилась. Андрей не отходилъ 
отъ меня; онъ, мой соколикъ, исхудалъ какъ 
былиночка. Цѣлой мѣсяцъ прожилъ со мною , и 
мы всякій день прихаживали сюда поплакать 
надъ Марьиной могилой. Сколько Андрею не
вѣстъ ни св атаю тъ , онъ ни одной себѣ по мыс
ли не выберетъ , а до меня и сынъ бы родной 
не могъ бы ть добрѣе.

»Подруга Марьина была отчаянно больна ; 
но когда ей стало легче, т о  она разсказала, 
что при возвращеніи ихъ отъ  Марьиной кре
стной матери погода была шихая ; но какъ 
скоро онѣ отплыли на средину Волги , т о  буря 
поднялась съ такою силою , ч то  онѣ ни какъ 
не могли управить лодкою; ее опрокинуло вол
нами. Марья утонула, а она успѣла у х в а т и т ь 
ся за челнокъ, и подоспѣвшіе къ ней на помощь 
бурлаки спасли ее отъ  смерти.“ Окончивши 
сіи слова , старуш ка прибавила слѣдующее : »Я
пхебѣ , добрый человѣкъ, все горе свое разсказа
ла ; теперь мнѣ пора идти домой.“ При окон
чаніи трогательнаго повѣствованія я увидѣлъ 
вдали нѣсколько молодыхъ дѣвушекъ, по прибли
женіи которыхъ горестная моя собесѣдница 
сказала : »Э то  вѣрно идутъ за мною добрыя
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подруги моей Марък ; онѣ не оставляю тъ меня 
цъ кругломъ моемъ сиротствѣ; безъ нихъ, Богъ 
зн аетъ  , ч т о  бы со мною сталось.» Скромныя 
красавицы подошли. къ намъ съ нѣкоторою за
стѣнчивостію  , вѣроятно отъ  то го  , ч т о  уви
дѣли незнакомаго человѣка ; каждая изъ нихъ 
стала изъявлять Алексѣвнѣ свое безпокойство 
о долговременномъ ея о т с у т с т в іи . Сказавъ имъ 
опричинѣ своего замедленія, она собралась ид- 
ши домой, и чувствительны я дочери природы, 
поклонившись праху Марьи и поцѣловавъ съ 
благоговѣніемъ могильный крестъ , взяли неща- 
сшную старуш ку подъ руки и повели домой. 
Т у т ъ  взорамъ моимъ представилась картина, 
достойная Грезовой кисти : красота и цвѣту
щая молодость, дающія подпору удрученной го
р естію  и лѣтами дряхлости, составляли столь 
плѣнительную группу, ч то  я не могъ довольно 
насладиться этимъ зрѣлищемъ. Обѣщавшись 
доброй Алексѣвнѣ проводить ее до самаго ея 
жилища, я весьма охотно послѣдовалъ за нею 
и за милыми подругами нещастной Марьи. М а
ло помалу мы достигли до вершины горы и по 
кратковременномъ отды хѣ въ скоромъ- времени 
дошли до старушкиной хижины. Здѣсь сцена 
перемѣнилась : средняя, улица красивой и обшир
ной деревни была наполнена народомъ ; пожи
лые люди сидѣли у воротъ прекрасныхъ избъ 
своихъ , а молодые занимались играми. Но какъ 
скоро насъ увидѣли, т о  всѣ окружили старуш 
ку; всякій пенялъ ей, ч то  она себя не бережетъ; 
по у ч а с т ію , которое въ ней принимали, каза
лось, ч т о  она' находится посреди многочислен
наго семейства своего. Простившись съ нею 
и съ милыми ея спутницами , я пошелъ домой 
е» душѳю , наполненною всѣмъ тѣм ъ , ч т о  въ
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продолженіе моей прогулки я видѣлъ и слышалъ, 
давъ себѣ слово до моеі;о отъѣзда въ Москву по
сѣтить еще разъ и добрую, старуш ку, и преж
девременную могилу чувсщвительной ж и н те
ресной Марьи.

К. Ж. ДадьннЪ.

Изъ Персидскихъ походныхъ записокъ 
Ртскаго воина.
7 го Января 1828 г. Крѣпость Эривань.

Р  у  с к і я, С в я.,т ц и.
Задолго до наступленія Святокъ начались 

уже разговоры объ- нихъ ; чѣмъ ближе подходи
ло 25 е Декабря, тѣмъ болѣе сборовъ. Рускому 
воину не нужно, много приготовленій: рнъ всег
да и на все готовъ ; но, надобно,же сдѣлать 
удовлетвореніе привычкѣ, вкоренившейся съ 
малолѣтства — гото ви ться  къ праздникамъ. 
Вотъ онъ готовился: какъ зеркало засвѣтлѣлось 
его ружье , заблистала аммуниція , какъ будто* 
лакомъ наведена ; пуговки, вычищены и моло
децъ х о т ь  на Царскій смотръ.

»Вставайте !« кричали поднявшіеся тѣмъ , 
которые еще не совсѣмъ проснулись : »уже о т 
звонили къ заутрени ; пора въ церковь.»

Кончилась служба ; начались поздравленія. 
»Куда насъ Богъ занесъ ?» говорцлъ рекрутъ : 
»думали-ль мы, братцы , въ Персіи праздновать 
Святки? . .  .« А  по чему бы и не дум ать? — пере
рвалъ стары й усачь , стирая иней съ нафабрен
ныхъ усовъ своихъ — солдатъ и то го  не знаетъ, 
гДѣ завтра будетъ. Нынѣшній годъ здѣсь по
теребили мы Кизилбашей ; а на будущій , кого 
Богъ приведетъ, т о т ъ , можетъ с т а т ь с я , разго



вѣется и въ Царьградѣ. П ослуж и -ка, братъ, 
такъ походишь по бѣлу свѣту. Не даромъ го
ворятъ , ч т о  солдатъ похожъ на то го  стари
ка , о. которомъ разсказываютъ , ч то  не успѣ
ешь мигнуть , а онъ — и Ёогъ вѣсть гдѣ. — 
«Да у него былъ коверъ самолетъ,« проходя ми
мо , сказалъ ротны й цирюльникъ. А у насъ 
сапоги семи-мильные —  подхватилъ одинъ ве
сельчакъ , отдѣляясь отъ  круга,

»Кому во Фронтъ, ступай одѣваться,« кри
чали унтеръ - Офицеры. В отъ  всѣ и готовы ; 
собрались — и къ обѣднѣ ; огромная церковь не 
вмѣщала молельщиковъ.' Послѣ молебна пошли 
на парадъ ; опять потѣха — для здѣшнихъ, 
особенно Армянъ , преданныхъ Россіи : они не
налюбовались еще искуствомъ . своихъ избави
телей , а пріѣзжіе Ханы и лихіе К ур ти н ц ы , 
не видавшіе нашихъ ученій , не могли довольно 
насмотрѣться.

Добрая кружка водки , да сытный обѣдъ и 
въ самое горькое время оживляютъ солдата, а 
теперь — и .Богъ велѣлъ повеселиться.

1VJ ечталось ли когда-нибудь вамъ, преле
стн ы я обитательницы гарема , ч то  стѣны 
темницы вашей, нѣмые свидѣтели вашихъ слезъ, 
вашего стен ан ія , томныхъ воркованій вашихъ, 
будутъ оглашаться громкимъ шумомъ веселія Ру- 
скихъ воиновъ? С тр астн ы я слова жалобнаго пѣ
нія вашего прерывались рыданіями ; шутливыя 
Пѣсни беззаботныхъ оканчиваются хохотомъ. 
Думая о наслажденіяхъ, вы медленно увядали.

Чиновники и почетные граждане собра
лись къ Генералу Красовскому : тамъ охотники 
составляли д у э т ы , квартеты  на гитарахъ и 
скрипкахъ , а въ. промежуткахъ гремѣли полко
вая музыка и пѣсни.
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Въ первый разъ видитъ Эривань въ малень
комъ видѣ Рускіе балы. Были и танцы  ; но Фи
гуръ кошильйона Эривань еще, не видала.

Въ Новый годъ , въ разныхъ мѣстахъ крѣ
пости , раздавался сщукъ барабановъ, звуки ро
говъ, громъ музыки и полилось по град у л и 
кованье !

Боже Всещедрый ! благодарю Тебя. Ты на
полняешь меня столь сладостными чувствами, 
что и въ щ аст іи  едва ли я наслаждался подоб
ными. Я  лишенъ собственныхъ радостей; нѣтъ 
щ астія, мнѣ принадлежащаго; но душа моя о т 
крылась для щ астія  другихъ и несравненно 
сильнѣе стала ' участвовать въ радости меня 
окружающихъ и нигдѣ, въ другомъ мѣстѣ , не 
могъ бы я такъ много имѣть утѣшеній ; здѣсь 
цѣлый народъ, оживленный восхитительнымъ 
для него событіемъ, ежедневно пьетъ о т р а д у : 
я говорю объ Армянахъ. Угнетенны е подъ'же
лѣзнымъ игомъ П ерсіи , они не дерзали и меч
т а т ь  о благополучіи ; стѣсненные въ дѣйстві
яхъ , они не смѣли о ткр ы то  прибѣгать къ по
слѣднему прію ту страдальца — къ Вѣрѣ.

»Унылъ благовѣстъ сѣтующаго храма на
шего,« говорилъ старец ъ , слушая ти х ій  звонъ, 
призывающій къ молитвѣ »скоро ли н аступи тъ  
день , столь пламенно желаемый ? Но , нѣтъ ; 
грусть изсушила меня ; силы мои истощ ены ; 
скоро отойду я въ жилище прадѣдовъ, въ с т р а 
ну , гдѣ нѣтъ ни болѣзней, ни печали, ни воз
дыханія , но гдѣ жизнь безконечная. Нѣтъ , не 
увижу я восхода ожидаемой звѣзды освобожденія. 
Сынъ мой ! тебѣ передаю послѣднее завѣщаніе 
отцовъ моихъ и свое : если т ы  будешь бла
женнѣе меня — если прежде гроба увидишь по
бѣду Рускихъ надъ врагами нашими и торж е-
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сшво Святой Христіянской Вѣры надъ лже
ученіемъ М агомета , — т о  да будетъ веселый 
голосъ колоколовъ воскресшей церкви нашей 
знакомъ вашего сдасенія -— И звукъ сей ра
достно потрясетъ  прахъ умершихъ.

Армяне ! мольбы ваши услышаны ; желанія 
совершились; восторгъ объемлетъ сердца ваши.

И гдѣ т о  время , другъ мои милой , 
Какъ вмѣстѣ и съ тобой жила,
Подъ покровительствомъ родимой 
Безпечно младость провела ;
Бывало , мы въ часы свободы 
Спѣшимъ на ближній холмъ съ тобой , 
Снимаемъ виды тамъ съ природы 
Еще неопытной рукой.
Восходъ зари предупреждаемъ 
И вмѣстѣ съ птичками поемъ *
И въ пѣсняхъ Бога прославляемъ 
Въ невинной п р о ст о т ѣ ; а днемъ 
Съ подругами въ свой садъ помчимся ; 
Ихъ базпокойствомъ веселимся , 
Скрывался отъ нихъ въ кустахъ.
Или, разсыпавшись въ лугахъ, 
Большими, легкими роями 
Гоняемся за мотыльками.
Чего не доставало намъ ?
Забавы, рѣзвости, утѣ хп ,
Веселья , ѵрадосши , и смѣхи —
Мы все дѣлили пополамъ.
»Теперь не то. Все премѣиялось ;
Тоска въ груди моей лежишь ,

С Т И X  О Т  В О Р Е II 1 Л.
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Душа въ унынье погрузилась ;
Ничто меня не веселитъ.
Подруги дѣтства измѣнили;
Онѣ меня не разлюбили ;
Но грусть моя для нихъ скучна ! , • •
Душа унынія полна.
Не покидай хо ть  ты  # другъ милый !
Былое мнѣ напоминай 
И угасающія силы 
Своею дружбой оживляй !

Елисавета Крылова.
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С М Ѣ С Ь.
I .

Музыкальный веѵерь въ пансіонѣ г-жи 
Дюперонъ.

Преемница Г-жи Боше , содержавшей около 
so лѣтъ отличнѣйшій изъ Московскихъ пансіо
новъ для дѣвицъ,. Тат ьяна Антоновна Д ю пе- 
ронЪ, представила въ первый разъ публикѣ 
подъ своимъ руководствомъ воспитанницъ пан
сіона въ данномъ 12  Января концертѣ. Его 
Превосходительство, Г-нъ Попечитель Универ
си тета , А. А. Писаревъ, Г-нъ Директоръ учи- 
лиіць , Баронъ В. И. Медемъ, Г-да ПроФессоры, 
И. И. Давыдовъ и Д. Е. Василевскій, многія по
четныя особы, родители и родственники обу
чающихся дѣвицъ были свидѣтелями успѣха ихъ 
въ музыкѣ и т а н ц а х ъ , послѣдовавшихъ за кон« 
Цершомъ.

Онъ происходилъ такимъ образомъ ;
Ч а с т ъ  п е р в а я .

1. Увертю ра М оцарта.
а. Варіаціи Перни для Фортепьяно, игран

н ы я  въ четы ре руки дѣвицею Сазиковою и са-



мою г-жею Дюперонъ, столь извѣстною талан- 
томъ своимъ на семъ инструментѣ.

3 . Варіаціи Риса съ аккомпаниментомъ на 
скрыпкѣ, игранныя Княжною Шаликовою съ 
г-мъ Конюсъ , отличнымъ артистомъ и компо
зиторомъ.

4 - Первый концертъ г-на Ф ильда, игран
ный дѣвицею Гавреневою — очень хорошо.

5. Третій  концертъ г-на Ф ильда, игран
ный дѣв. Сазиковою —  превосходно.

Ча с тъ  в т о р а я .
1. С и м ф о н ія .
52. Ф ан тазія  , соч. г-на Конюсъ, имъ са

мимъ игранная на скрыпкѣ, поюгцей въ рукахъ его.
3 . Варіаціи Герца на прелестный романсъ 

изъ оперы Іосиф ѣ , игранныя на Фортеньяно 
г-жею Дюперонъ, произведшей въ слушателяхъ 
восторгъ истинный.

4 - Варіаціи Ромберга, игранныя на віолон- 
челѣ славнымъ г-мъ Марку.

5 . Адажіо и рондо Р и са , игранные знаме
нитымъ и единственнымъ Фильдомъ.,

Танцы были характеристическія, состав
ленныя г-мъ Йогелемъ , обучающимъ въ пансіо
нѣ сему пріятному и скуству, которымъ отли
чаю т ся  всѣ ученицы г-на Йогеля —  п оэта въ 
изобрѣтеніи Фигуръ для таицовъ всякаго рода.

Посѣтители изъявляли живѣйшее удоволь
ствіе  въ продолженіе концерта и танцовъ — 
къ неизъяснимому утѣшенію Воспитательницы 
и родителей.

Р у  с к і и т е а т р ъ.
Въ пользу г -н а  Баншышева, Зо: Декабря 

1829 года, въ большомъ те а т р ѣ  была предста
влена (по возобновленіи въ первый разъ) : Іо-
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сифЪ Прекрасный , опера въ Зхъ дѣйствіяхъ Т 
соч. Д ю валя; переводъ Льва Брандт а ; музыка 
Мегюля. —  Главныя дѣйствующія лица въ сей 
блистательной оперѣ другъ предъ другомъ рев
новали въ трогательномъ и сладостномъ пѣніи, 
въ живой и сильной игрѣ. Очаровательная му
зыка знаменитаго Мегюля , стройные хоры 
пѣвчихъ, марши воиновъ, великолѣпныя декора
ціи вполнѣ услаждали душу и сердце зр и те
лей, коими былъ занятъ весь огромный Москов
скій т е а т р ъ , къ сожалѣнію, не довольно &еуч~ 
Ный. —- Мы видѣли э т у  оперу на С.-Петербург
скомъ театр ѣ  , въ бенефисѣ славнаго ар т и ста  
Самойлова, и смѣло можемъ ск азать , ч т о  нашъ 
Іосифъ — БулаасовЪ , Іаковъ — Лавровѣ первен
ствую тъ надъ Петербургскими пѣвцами - акте
рами , разум ѣется, Рускаго т е а т р а . Но игра 
Самойлова, занимавшаго роль Симеона, брата 
ІосиФова, несравненно вы ш е, изящнѣе игры 
Симеона — Бантышева. Впрочемъ, отдадимъ 
должную справедливость и нашему бенефиціан
т у  : онъ не уронилъ своей роли и старался ее 
вы держ ать, сколько могъ, х о т я  слишкомъ бы
ли непріятны часты я размахиванія рукъ, силь
ныя Вскрикиванія, неумѣстные и однообраз
ные ж есты . Нещадно наболенное лице его ни
чего не выражало , кромѣ тоскливой блѣдности. 
Веніаминъ -— г-жа Л авро ва , на э т о т ъ  разъ 
была , какъ говорится , йе въ голосѣ. Е ги п ет
скій Вельможа Утабанъ —- МаксинЪ , каж ет
ся , не видывалъ вельможей : его правая рука
висѣла или поднималась какъ деревяшка, а лѣ
вая — была какъ бы окаменѣлая. Если онъ иг
раетъ превосходно только Ц иф иркина  (вь Не
дорослѣ Фонъ - Визйна) , що не уже ди имѣетъ 
право на роли Царедворцевъ ? . . Но въ этомъ
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едва ли его можно винить: про т о  долженъ вѣ
д ать  перш ій. —  Въ началѣ 2 го дѣйствія была 
изображена утрен н яя заря ; съ восхожденіемъ 
солнца. Сія машина мало , очень мало прино
ситъ ч ести  машинисту : подумаешь, ч т о  онъ 
не видывалъ , какъ восходитъ солнце ; ибо его 
солнце нимало не склонялось отъ  востока къ за
паду ; оно какъ было поставлено посреди задней 
декораціи, такъ и прЬстояло до конца; Эпи) 
солнце ничто иное, какъ бумажный Фонарь, ра
боты  Вавилы  Сидорова . ; . . .

По окончаніи оперы, явился въ первый разъ 
БаронЪ ф онЪ -Т ренкЪ , комедія-водевиль вѣ 2 хъ 
дѣйствіяхъ, переведенная г-мъ ЛенскимЪ, извѣ
стнымъ Московскимъ водевилистомъ, й отчасшй 
замѣнившимъ остроумнаго Л. И. Писарева. — 
Фридрихъ Баронъ Фонъ - Тренкъ , Ленскій ,  по
саженъ въ крѣпость ; чрезъ хи тры я свиданія 
влюбился въ 0 М м уу дочь Магдебургскаго Губерѣ 
нашора ; наконецъ является къ нему на балъ; 
и узнанный отводится въ мѣсто заключеній. 
Но Коммендантъ крѣпости , ІЦ епнинЬ , остав
ляетъ его подъ страж ею  у себя въ домѣ; а Самъ 
уходитъ спать. Въ э т о  Время Баронъ Фонъ - 
Тренкъ тайно переодѣвается въ платье Коммен- 
данта, является въ крѣпости, выпускаетъ всѣхъ 
арестантовъ и велитъ бить тревогу. Полусон- 
Ный Коммендантъ , въ безпамятствѣ отъ  исііу- 
*а, спѣійит.ъ одѣваться; но вмѣсто своего мунди
ра находитъ бальный Фракъ Барона - арестанта; 
^Гутъ Коммендантъ . узнаетъ О его бѣгствѣ} 
узнаетъ,, ч т о  домъ его подъ стражею й всѣ две
ри заперты. Коммендантъ въ отчаяніи; Баронъ 
требуетъ,, чтобы онъ сдался ему на капитуляцію; 
и Коммедантъ сдается съ условіемъ дозволитъ 
3>арону жениться на Эммѣ; Бракъ совершился }
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пропѣто нѣсколько замысловатыхъ куплетовъ, ж 
занавѣсъ опустился. Вотъ  комедія - водевиль въ 
двухЪ  дѣйствіяхъ ! Игра Щ епкина  и гарнизон
наго музыканта Ж ивокини  смѣшила публику. 
Изъ дѣйствующихъ въ оперѣ и водевилѣ никто 
не былъ вызванъ, кромѣ переводчика * Ленскаго : 
рѣдкое явленіе на Московскомъ т е а т р ѣ , осо
бенно въ бенефисъ ! . . .

Въ заключеніи спектакля данъ прелестнѣй
шій изъ національныхъ нашихъ дивертисма- 
новъ: СемикЪ или гулянье вЪ М арьиной рощИ і 
За Рускія пляски Л обанову , Г л уш к овсн ой , ^Ца
рицѣ сихъ плясокъ, Лобановой и П ат анчиковой  
не льзя не сказать спасибо; особенно же плѣни
ли зрителей Гюллень и Риш арЪ б’. казацкими 
плясками. Г-жа ф иллисЪ  и Б ула хоеЪ  пѣли ма
стерски : Не б'ілы сн'ёеи вЪ полё забИлИлисъ ,  
и проч. —  Хоръ Рускихъ пѣсельниковъ ужасно 
раздорилъ съ оркестромъ. — БантышевЪ  обѣ
щался (въ газетахъ и аФФишахъ) пѣть въ пер
вый, разъ Рускія пѣсни: А х т и , м а т у ш к а  I го
лова болит Ъ , и Соловей м о й , соловей ; но въ 
этотъ  первый разЪ  публика не слыхала и хъ, и 
Бантышевъ — не являлся! На сей случай, вмѣ
сто двухъ пѣсенъ , припомнимъ Банты ш еву (* )  
двѣ Рускія пословицы:

„Не- молвивши слова , крѣпись ;
А промолвивши слово , держись/*

*
„Обѣщалъ , да солгалъ ,
Такъ и Невѣренъ сталъ \и

Й  — нЪ В  — еЪ.
1 Января і 83о.

— -- ІЬ..

(*) Но если т еат р ъ  полонъ у т о  для нѣкоторымъ нашимъ
артистовъ все другие кажется пустымъ* Пзл*
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Л  а р и ук с к i fi м о д ы.
Б а р х а т н ы я  о ж е р е л ь я  , з а с г п е г и в ы е м ы я  з о л о т о ю  пряж

к о ю  и л и  з о л о т ы м ъ  к о л ь ц о м ъ ,  п р и н я л и  н а з в а н і е  A yn m s 
в м ѣ с т о  f ï a n c e ' e .  Н ѣ к о т о р ы е  н а з ы в а ю т ъ  и х ъ  кокетками 
С і е  п о с л ѣ д н е е  н а з в а н і е  с о в е р ш е н н о  о п р а в д ы в а е т ъ  свою 

э т и м о л о г і ю  ; и б о  н е  л ь з я  н е  у г а д ы в а т ь  б о л ь ш а г о  к о к е т 

с т в а  в ъ  с и х ъ  м а л е н ь к и х ъ  ошепннгкахъ ( c a r c a n s ) ,  к о т о р ы е  

ш а к ъ  м н о г о  у к р а ш а ю т ъ  о т к р ы т у ю  ш е ю .

—  В е щ и ц ы  5 с о е д и н я е м ы я  о д н о ю  ц ѣ п о ч к о ю  и л и коль

ц о м ъ  п о  д в ѣ ,  к а к ъ  т о  пуговицы , булавки, бабогкп, ка• 

меп, н а з ы в а ю т с я  т е п е р ь  Р кгппга -  Xрпстпна^ и л и  Сіамци, 
в ъ  п а м я т ь  д в у х ъ  м а л е н ь к и х ъ  с р о с т ш и х с я  с е с т р ъ  и Сіам

с к и х ъ  б л и з н е ц о в ъ ,

—  В и з и т н ы я  к а р т о ч к и  л у ч ш а г о  в к у с а  —  б оль шія ,  

г л а д к і я  и г л и н ц о в ы я .

—  М у ф т ы  н ы н ѣ  в ъ  т а к о й  м о д ѣ , ч т о  д а ж е  и мущн- 

н ы  н о с я т ъ  и х ъ .

—  М а л е н ь к і е  ч е п ч и к и  с ъ  б а р х а т н о ю  к р о н к о ю  ,  у бр а н

н ы е  б ѣ л о ю  б л о н д о ю  и ц в ѣ т а м и  и л и  л е н т а м и  , в ъ  большой 

м о д ѣ .

—  Е с л и  в с ѣ  э м б л е м ы  и  т р о ф е и  А м у р а  в ы ш л и  и з ъ  мо

ды т а к ъ , ч т о  с м ѣ ш н о  п о х в а л и г п ь с й  п о р т р е т о м ъ  , волоса
м и  , ц в ѣ т к о м ъ  , л е н т о ч к о ю  , п о л у ч е н н ы м и  н а  п а м я т ь  ;  то 

д р у ж б а  з а в л а д ѣ л а  в с ѣ м ъ  б о г а т с т в о м ъ  с в о е г о  б р а т а  : нынѣ, 
м о л о д а я  д ѣ в у ш к а  ,  в ы х о д я  з а  - м у ж ъ  ,  п р о с и т ъ  у  к а ж д о й  изъ 

с в о и х ъ  п р і я т е л ь н и ц ъ  п о  к о с и ч к ѣ  в о л о с ъ  , ч т о б ы  с о с т а в и т ь  

и з ъ  н и х ъ  с н о п ъ ,  к о т о р ы й  б у д у ч и  с в я з а н ъ  б р и л л іа н т о в о ю  
н и т к о ю  , с т а в и т с я  н а  к а м и н ѣ .

Изъясненіе картинки при семъ No.
П л а т ь е  и з ъ  н е р а з р ѣ з н а г о  г о л у б а г о  б а р х а т а ,  выложен

н о е  б а х р а м о ю  и з ъ  ш е н и л и  ; р у к а в а  à Іа  D o n a  M a r i a .  Они 

в ъ  п р е в е л и к о й  м о д ѣ ,  и б ы в а ю т ъ  н а  п л а г п ь ѣ  а т л а с н о м ъ ,  по

п л и н о в о м ъ  , к р е п о в о м ъ  и г а з о в о м ъ .  Б ѣ л ы е *  э г р е ш г п ь г  с о с т а 

в л я ю т ъ  г о л о в н ы м  у б о р ъ .

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
съ т ѣ м ъ  чтобы , по ош печатанін, представлены были въ Ценсур- 
ныіі К о м и т е т ъ  шрн экземпляра. Москва, Января 21 го дня, 1830 г. 

Цепсаръ Майоръ п Кавалеръ Сергіи Глинка.
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( Г О Д Ъ  Y i n . )
No в. — ч. X X IX . 8 i Ф е в р а л ь  iS3o.

A И T Т Е Р А Т У Р  A.

П р о з  à .

Христина, Королева Шведская,

Х ристина, дочь Короля Шведскаго Густава 
АдольФ.а , родилась въ 1626 году. Природа щед
ро одарила ее красотою души и тѣла. Х ри 
стина -— ч есть своего вѣка и слава Шведскаго 
престола —  управляла Государствомъ мудро и 
кротко; любила бесѣды ученыхъ муж ей, л и т 
тераторовъ , и всю жизнь свою посвящала 
наукамъ, незабывая и дѣлъ Г о с у д а р с т в е н 
н ы хъ . Густавъ А дольфъ  никогда не разлучался 
съ малолѣшною Христиною  , и бралъ ее съ со
бой повсюду. І^арсіпвенная дочь обладала ду
хомъ тверды м ъ, неустрашимымъ ; мужество 
свое она оказывала еще съ младенчества. Од
нажды отецъ е я , п утеш ествуя по Германіи, 
заѣхалъ въ Кальмаръ. Губернаторъ спросилъ

б
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у Короля : «Можно ли стр ѣ л ять  изъ пушекъ ? 
»He испугаетъ ли э т о  нашей августѣйшей 
«дочери?« С т р ѣ л я й т е !  —  отвѣчалъ Гу
ставъ — она дочь воина; должна ко всему 
привы кать! — И дѣйствительно, она не только 
не испугалась гр о хо та пушечныхъ ударовъ, но 
съ удовольствіемъ хлопала въ ладоши, прыгая 
отъ  радости. —  По смерти мудраго и великодуш
наго отца своего, со славою павшаго на Лю- 
ценскомъ сраженіи, Х ристина осталась 6 лѣтъ. 
Тогда всѣ дѣла Государственныя ввѣрены были 
Канцлеру О ксенттирну. Между тѣмъ ученые 
образовали умъ и сердце юной Христины . Лю
бимица наукъ, отъ  которой ничего не могло 
укры ться , знала уже восемь языковъ, и на іо 
году отъ  рожденія читала въ подлинникѣ без
смертныя творенія Ѳукидида , Полибія и дру
гихъ славнѣйшихъ Греческихъ писателей,

Едва Христинѣ наступила шестнадцатая 
весна, какъ уже явилась юная Королева во всемъ 
блескѣ на Шведскомъ престолѣ. Въ продолженіе 
своего царствованія она болѣе всего старалась 
просвѣтить свой народъ. Тогда призваны были 
ко ея Двору знаменитые современники: Гроцій, 
Б о т а р т ъ , Картезій и другіе ; всѣ удивлялись 
о стр о тѣ  ума е я , проницательности и обшир
нымъ свѣдѣніямъ.

Но Сенатъ взиралъ на сіе съ негодовані
емъ , потому ч т о  Х р и сти н а , дочь Великаго 
Густава АдольФа , оставляла иногда дѣла Госу
дарственныя и предавалась мечтательной ф и 
л о с о ф і и  и изученію мертвыхъ языковъ. Свобод
ное отъ сихъ занятій  время она посвящала 
на собраніе древнихъ медалей, кар ти н ъ , ста
т у й  и рѣдкостей Геркулана и П омпеи, погре
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бенныхъ подъ сводами лавы. Сіе верховное су
дилище не равнодушно смотрѣло на истощ еніе 
Государственной казны , расточаемой Х ри сти 
ною на блистательныя празднества и т е а т 
ральныя зрѣлища.

Изъ важнѣйшихъ дѣлъ, занимавшимъ Хри
стину во дни ея царствованія, былъ ВесшФаль- 
скій миръ, оконченный въ 164З году. Тогда 
присутствовалъ на конгрессѣ Шведскій Полно
мочный , Канцлеръ Сальвій ; онъ особенно с т а 
рался привесть къ концу сіе столь важ ное, по 
политическимъ отношеніямъ , дѣло. З а  успѣш
ное окончаніе онаго Х ри сти н а украсила Саль- 
вія званіемъ Сенатора. Сей санъ п о ч и тается  
въ Швеціи однимъ изъ главныхъ , и преимуще
ственно онымъ были награждаемы природные 
дворяне. Х ристина пренебрегла происхожденіе, 
и почтила симъ достоинствомъ Канцлера Саль- 
вія за отличныя его заслуги, оказанныя ей и 
Королевству ; и когда Сенатъ на сіе не согла
шался, Королева отвѣчала: »Зачѣмъ спраши- 
мвать о ш естнадцати поколѣніяхъ, когда идетъ 
»дѣло о добрыхъ качествахъ и мудрыхъ совѣ- 
мтахъ ! Сенатъ только шѣмъ можетъ упрекамъ 
«Сальвія , ч т о  онъ не происходитъ отъ  знаш- 
мнаго рода. Но Сальвій тѣмъ болѣе долженъ гор- 
»дяться, ч т о  будучи простаго состоян ія , прі
обрѣлъ себѣ столь важное достоинство !*

Любя стр астн о  свободу , Х ристина никакъ 
не соглашалась вступ и ть  въ бракъ. Сенатъ и 
народъ — желали, просили, требовали, чтобъ 
она избрала себѣ достойнаго супруга. „Желаю 
„лучше украсить Шведскій престолъ добрымъ 
„Государемъ ,** отвѣчала Королева „который 
„бы со славою управлялъ народомъ. Не при-

6#
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„нуждайше меня къ супружеству я могу ро
д и т ь  и Нерона, и А вгуста !“  Вѣрноподданные 
предлагали ей в ступ и ть  въ брачный союзъ съ 
Графомъ Палатиномъ Цвейбрикскимъ, Карломъ 
Густавомъ ; Х ристина рѣшительно отвергнула 
всѣ предложенія , и согласилась лучше при
зн ать  его наслѣдникомъ престола, нежели быть 
чьей-либо супругою. Вельможи и народъ успо
коились. Въ і 6 5 і году она торж ественно объ
явила, ч то  желаетъ оставишь тронъ. Одна« 
кожъ просьбы Сенаійа й слезы подданныхъ убѣ
дили Королеву отлож ить сіе намѣреніе , но съ 
т ѣ м ъ , чтобъ болѣе іійког'да не напоминать ей 
о супружествѣ.

Наконецъ уч ен ая , глубокомысленная Хри
стина , соскучившись управлять народомъ, 
склоннымъ болѣе къ войнѣ , нежели къ просвѣ
щенію, оставила престолъ Шведскій, и въ при
с у т с т в іи  чиновъ Государственныхъ объявила о 
томъ въ Упсалѣ'. Сложивъ съ себя корону, она 
повелѣла выбить медаль съ подписью: ПарпассЬ 
л у ч ш е т ропа! и — простилась со Швеціей». . .. 
Послѣ столь важнаго въ И сторіи Царей собы
т ія  Х ристина писала к̂ъ Великому Конде: „Ува- 
„ж еніе ваше цѣню я наравнѣ съ короною; если, 
„о ставя  ее, теряю  ч то  - либо въ глазахъ вашихъ, 
„ т о  признаюсь, мн ѣ дорого стои тъ  давно желан- 
,,ное мною спокойствіе: но не раскаиваюсь,
„ ч т о  купила его цѣною престола. Никогда под- 
,,лымъ раскаяніемъ не очерню поступка , кото- 
„рьтй прежде почитала хорошимъ. Если вы 
„с т а н е т е  осуждать меня , я скажу въ извине
н і е  , ч то  никогда не оставила бы престола, 
„которымъ случай подарилъ меня, когда бъ почи- 
„т ал а  его нужнымъ для моего благополучія, и 
„стад а  бы искать обладанія вселенною , если бъ
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„надѣялась успѣть въ томъ, и умереть подобно 
„великому Конде (*) !‘с

Х р и сти н а , взявъ съ собою всѣ драгоцѣн
ныя вещи и переодѣвшись въ муніское платье , 
отправилась въ предызбранный п уть . Д ости г
нувъ границъ Даніи , она; сказала : „Теперь я 
„свободна! внѣ Ш веціи — куда уже не надѣюсь 
„возвратиться !“  Когда Х ри сти на проѣхала 
Данію и Германію , т о  я'вйл-ась въ Брисселѣ, и 
тамъ приняла вѣру Католическую. Однажды 
Х ри сти на, увидѣвъ рукопись, въ которой бы
ло сказано, ч то  она не отъ  искренняго сердца 
приняла другую вѣру , сія Эксъ - Королева на
писала : Нпго рт о' риаепгЪ, гігопгЪ не пишетЪ;
кто рто пишетЪ у тотЪ не рнает Ы  (Chi Іо 
scrive, non Іо sa ; chi Іо sà, поп lo sérive. )

Въ послѣдствіи Христйна- пріѣХайа въ Римъ, 
который ей пЬказклся не столь великолѣпнымъ, 
какъ о немъ разсказывали путеш ественники ; и 
потому і 656 года отправилась во Ф ранцію , 
гдѣ знаменитый Государь, Людовикъ X IY , при
нялъ ее со всѣми почестями, приличными Ц ар
скому сану. Дворъ Французскій отдавалъ т а 
лантамъ ея всю справедливость, —- и въ Пари
жѣ не было ж енщ ины , которая могла бы рав
няться съ умомъ ея.

Наконецъ узнавъ , ч т о  Король Карлъ Гу
ставъ умеръ , Х ри сти н а возвратилась въ ПІве- 
Ч110 —  принять бразды правленія ; но ее при- 
нудили снова отречься. Не получивъ желаннаго 
успѣха, Королева опять прибыла въ Римъ. 
Здѣсь, въ ід день Апрѣля 1689 го д а , угасла 
жизнь ея на 63 году отъ  рожденія.

'*) Рѣкъ Л удов. X IV, соч. Вольтера, персв» В .} Ч. 1, СІП[>. I 2 () .
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Миконъ , видѣвшій Х ристину за годъ до ея 
кончины, такъ изобразилъ сію необыкновенную 
женщину: „Королева Х ристина небольшаго ро
с т а ;  довольно т о л с т а ; цвѣтъ лица и голосъ — 
м уж ествен н ы ; носъ большой; глаза сѣрые, от
кры ты е ; брови русыя ; подбородокъ раздвоен
ный ; волосы на головѣ рѣдки , напудрены и — 
безъ чепчика ; на уста хъ  всегдашняя улыбка ; 
Х ри сти н а въ обращеніи учти ва и ласкова. 
Е я  одежда: короткій мужской сершукъ изъ чер
наго атласа, застегн уты й  до колѣнъ; подъ нимъ 
юбка изъ такого же атласа ; вмѣсто галстуха , 
вокругъ шеи обвернута черная л ен та ."

Х ристина была честолюбива, недовѣрчива, 
подозрительна и не всегда вѣрна въ словѣ ; — 
въ дѣлахъ неутомима ; сонъ ея былъ кратокъ, 
столъ умѣренный; она великодушно переносила и 
холодъ и зной, и голодъ и жажду. — Бренное 
тѣло Х ристины  покоится въ знаменитомъ 
Римѣ. На скромной ея гробницѣ начертано : D. 
О. М. vixit Christina anno LXII.

И. В.

Чу $  о - к р а с а в и ц а .
Non plus ultra женской красоты находится 

теперь въ Филадельфіи, въ Сѣвероамериканскихъ 
вольныхъ Державахъ. Сія ш естнадцати-лѣтняя 
дѣвица, дочь Швейцарскаго поселенца, въ тѣлес
номъ отношеніи соединяетъ всѣ прелести Ве
неры Медицейской. О тец ъ , желая сдѣлать спе
куляцію , показываетъ свою прекрасную дочь 
за деньги. Стеченіе любопытныхъ зрителей 
изъ близкихъ и далекихъ мѣстъ столь значи
тельно , ч то  собираемая съ нихъ сумма соста
витъ въ нѣсколько лѣтъ многіе милліоны. Воз-



зрѣніе на сей осуществленный идеалъ посе
ляетъ * пламенную любовь въ сердцахъ посѣти
телей и ревность въ посѣтительницахъ. Одинъ 
шестидесятилѣтній холостякъ , не болѣе разу 
видѣвшій сіе чудо красоты , влюбился до безу
мія, и видя невозможность обладать имъ, онъ 
на слѣдующее же утр о  застрѣлился. — Б ы т ь  мо
жетъ, почтенный родитель заѣдетъ и въ Евро
пу, гдѣ не менѣе, какъ и въ Америкѣ, красота на
ходитъ своихъ ч ти тел ей  ; бы ть можетъ , онъ 
посѣтитъ Р оссію , а наконецъ легко с т а н е т с я , 
что посѣтитъ и древнюю Рускую столицу: со
вѣтуемъ нашимъ шесшидесятилѣтнимъ жени
хамъ заранѣе ж ениться и не подвергать себя 
опасности погибнуть отъ  сего романтическаго 
Феникса.

À.. л?.
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

А б б а с ъ  - М и р з ѣ .
Какъ солнце въ полдень озаряетъ 

Неизмѣримый океанъ , —
Твое величье оживляетъ 
Послушный Россамъ Дей - Карганъ,

#
Склонились дротики стальные, 

Булатный мечъ упалъ въ ножны ; 
Умолкли громы боевые ,
И враны паствы лишены.

#
И Персы ждутъ предѣла брани ; 

Ц вѣтутъ надеждой ихъ сердца ; 
П ростерты ихъ дрожаіци длани 
Къ сіянью Царскаго лица.

#



88

Какъ быстрый ключъ воды прозрачной 
Родитъ сокровища полей , —
Ты свѣтъ извлекъ изъ ночи мрачной ,
Возвысилъ духъ страны своей.

#
Разсыпалъ искры просвѣщенья 5 

Въ Таврисъ искуства пресел илъ ;
Составилъ грозны ополченья ,
Востокъ геройствомъ изумилъ,

#
Внемлижь сыновъ своихъ моленья ,

И миръ даруй имъ наконецъ :
Подвластныхъ, знай, благословенья —
Царей блистательный вѣнецъ.

#
Ты въ битвахъ былъ безстрашный воинъ ! 

Любовью къ подданнымъ горя ,
Теперь будь болѣ : будь достоинъ 
Союза Рускаго Царя.

Анненковъ ( * ) .

К. ъ Ы« Б, Л« • • и }

которая, сказала, кто она любитъ голу-
бой цвѣтъ.

II льзя ли не любить небеснаго вамъ цвѣта ?
Вы дочь любимая Небесъ ,

Которую они для украшенья свѣта
Явили на землѣ —  какъ цвѣтъ своихъ чудесъ !

( ) Поэтъ служилъ въ Борисоглѣбскомъ уланскомъ полку
Штабсъ - Ротмистромъ , и убитъ подъ Бейбуртомъ эЗго
Сентября 1899 года. Изд .
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К О Р Р Е С П О Н Д Е Н Ц І Я .

Подлинныя письма ГО С УД А РѢШИ ИМ
ПЕРАТРИЦЫ МАРІИ ѲЕОДОРОВНЫ  

къ Графу Н. П. Толстому.
{ П р о д  о л ж е н і е . )

6.
ГрафЪ Н иколай Петровичъ ! Я  всегда съ 

великимъ удовольствіемъ видѣла въ ежедневныхъ 
вѣдомостяхъ Московскаго Дома нарочитое чи
сло излишнихъ кормилицъ; но нынѣ наступило 
труднѣйшее вразсужденіи сего время. Вліяніе 
онаго примѣчается уже въ Послѣднихъ вѣдомо
стяхъ. Удостовѣрена будучи однако столъ 
многими опытами въ усердіи и дѣятельности 
вашей; Я  никакъ не сомнѣваюсь, ч т о  вы конеч
но уже занимаетесь наилучшими мѣрами къ 
предупрежденію , или прекращенію н едостатка 
въ кормилицахъ^ и твердо надѣюсь, ч т о  ваши« 
ми стараніями Я  скоро увижу по прежнему 
превосходство оныхъ противъ числа дѣтей. Въ 
полномъ упованіи на вашу ревность пребываю 
вамъ благосклонною (* ) .

М АРІЯ .
ВЪ Павловскѣ.

Зо Ію ня 4802 года.

(*) ГОСУДАРЫНЯ до то го  бывала занята попеченіемъ о 
здоровья сиротъ (разсказывалъ А. П. Нечаевъ) , что ког
да однажды, желая отвлечь Е Е  отъ  излишнихъ, вредныхъ 
уагс для собственнаго ЕЯ  здоровья , усильныхъ занятій ,
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ГрафЪ Н иколай  Петровичъ ! Въ послѣдней 

вѣдомости о состояніи Московскаго Воспита
тельнаго Дома замѣтивъ, ч т о  тамъ лишнихъ 
по числу дѣтей 2 1 кормилица въ такое время, 
когда бываетъ въ оныхъ недостатокъ , и при
писывая сіе вашимъ стараніямъ и трудам ъ , съ 
удовольствіемъ изъявляю вамъ МОЮ призна
тел ь н о сть , и пребываю впрочемъ благосклонною.

М А Р ІЯ .
ВЪ ПавловскИ. 

g  го Іюля і8оз года.
Графу Т олст ом у.

8.
ГрафЪ Н иколай Петровичъ ! Усмотрѣвъ 

изъ вѣдомости по Экспедиціи о воспитаніи дѣ
т е й  по деревнямъ , ч т о  многія помираютъ отъ 
поносовъ, нахожу нужнымъ спросить, употреб
ляю тъ ли у  васъ весьма для сего полезное лѣ
карство , тр а в у  са м б ук Ъ , которая здѣсь съ 
успѣхомъ дѣйствуетъ (*) ? О чемъ и прошу 
М ЕН Я  увѣдом ить, дабы могла Я  приказать

доложили ЕИ объ обѣденномъ сто л ѣ , т о  М ать чадо
любивая отвѣчала : „Повремените^ дозвольте мнѣ сперва 
накормить бѣдныхъ дѣтей , а послѣ и Я съ вами буду 
обѣдать. Вы забыли пословицу“  ( присовокупила ОНА, 
съ какою -то необыкновенною выразительностію) „всѣмъ 
довольный, не понимаетъ голодныхъ /“  М.

(* )  Василій Петровнгь Коръугановъ , бывшій при Москов
скомъ Воспитательномъ Домѣ Оберъ - Секретаремъ, ска
зывалъ, ч то  ИМ ПЕРАТРИЦА, при отправленіи его изъ 
С. И. Б урга, между прочимъ поручила о тдать А. М. 
Лунину большой реэстръ травъ противъ дѣтскихъ бо
лѣзней и при томъ послала даже и образцы нѣкоторыхъ 
изъ сихъ же травъ , съ наставленіемъ , какъ и когда ихъ



прислать вамъ оной т р а в ы , съ наставленіемъ, 
какимъ образомъ должно ее давать дѣтямъ. Во 
ожиданіи донесенія ваш его, пребываю вамъ 
благосклонною.

М АРІЯ.
ВЪ Павловскѣ, 

i/f. го А вгуст а і8 о а  года.
Графу Т олст ом у.
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Графѣ Н и к о л а й . Петровичъ ! Поелику со

держаніе великаго числа запасныхъ кормилицъ , 
доставляемыхъ изъ деревень , отягощ аетъ  каз
ну Воспитательнаго Дома, здѣсь же, въ о твр а
щеніе сего, число оныхъ ограничено; т о  желаю, 
чтобы и вы послѣдовали сему правилу. По сдѣ
ланному расчешу видѣла Я ,  ч т о  самоё большое 
число приносимыхъ въ Московскій Домъ дѣтей 
въ теченіе недѣли составліяетъ 6о, меньшее 33 , 
слѣдовательно среднее есть  4-5 (*)> посему мож
но полагать достаточнымъ присылать въ Домъ 
всякую недѣлю сорокЪ пятъ  деревенскихъ кор
милицъ , а если понадобится вдругъ болѣе, шо 
заимствовать изъ имѣющихся въ гото вн ости  
запасныхъ домашнихъ, до прибы тія изъ дере
вень приготовленныхъ я снабженныхъ билета-

употреблять. На самбукѣ было подписано : и Нашихъ 
Atmen тѣмъ лѣъплп. М.

(*) Въ любопытной для С татистики запискѣ , которую я 
имѣлъ отъ Корчуганова (хорошаго мнѣ знакомца) , пола
галось годовое поступленіе въ Московскій Воспитатель
ный Домъ до 2 ,іЗ а  младенцевъ (изъ которыхъ до і ,5оо 
всегда бывали женскаго пола) ; кормилицъ для нихъ заго
товляли , или пріискивали непремѣнно до Зооо. Сія из- 
лишность происходила отъ запасныхъ. М .
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ми надлежащаго числа: о чемъ сего же дня пи
сала Я  и къ Николаю Ивановичу Баранову. Ре
комендуя наблюденіе сего вашему усердію, пре
бываю вамъ благосклонною.

М А Р ІЯ .
ВЪ С. - Петербург-й. 

i/feo Января 480З года ( * ) .

СПродолженіе впредь.)

С М Ѣ С Ь.

1.
Т у р е цк іе  П о с л а н н и к и .

При мысли о какомъ - либо народѣ тотчасъ 
представляю тся воображенію извѣстныя харак
тери стическія  черты  его ф и з і о н о м іи ,  нравовъ, 
п о ступ и , одежды: по симъ общимъ законамъ 
м ѣстности  мы готовились видѣть въ Турецкихъ 
Посланникахъ . . . .  совсѣмъ не т о  , ч то  уви
дѣли : Галилъ - Паша и Неджибъ- Э ф ф с н д и  съ сѣ
рыми глазами, съ кроткими лицами, съ под
стриженными бородами — не въ чалмѣ , а въ 
бархатныхъ шапочкахъ, не въ длинномъ платьѣ, 
а въ курткахъ и шароварахъ, и наконецъ такъ 
у ч т и в ы , вѣжливы, уклончивы и ловки , какъ 
Европейцы; пріятная улыбка сопровождаетъ 
разговоръ сихъ Турковъ всегда черезъ пере-

СО Въ семъ году , Московскій Екатерининскій И нститутъ 
уже былъ открытъ. ИМПЕРАТРИЦА, въ это  время пи
сала къ Фельдмаршалу Графу И. П. Салтыкову: ..Графъ! 
способствуйте вашимъ содѣйствіемъ И н сти туту  ; онъ 
для дѣтей, у  многихъ изъ нихъ есть родители ; но Я 
одна обрекла Себя заступать мѣсто матери всѣхъ дѣ
тей на свѣтѣ !“  М,



водчика , х о т я  Галиль - Паша былъ въ Парижѣ 
и хорошо понимаетъ Французскій языкъ, на 
которомъ даже и отвѣчаетъ въ немногихъ сло
вахъ ; но какъ онъ удивился, когда въ блестя
щемъ маскарадѣ Благороднаго Собранія молодая 
прекрасная дама заговорила съ нимъ потурец- 
ки! Э то  была Екатерина ЭДануиловна Лазарева, 
которую Цареградецъ съ живѣйшимъ удоволь
ствіемъ во взорахъ то тч а съ  жё пригласилъ тан - 
цовать , и конечно ни съ кѣмъ не танцовалъ 
веселѣе.

На прекрасномъ балѣ Гражданскаго Губер
натора Галилъ - Паша обращалъ на все особен
ное вниманіе ; и когда хозяинъ подвелъ къ нему 
маленькихъ дочерей своихъ : ,ш,о онъ поцѣловалъ 
руки у нихъ,з Щ потомъ танцовалъ съ ними ; 
неоднократно привѣтствовалъ хозяй ку, хваля 
общество е я , убранство до м а, изящ ество 
угощенія , и проч.

Неджибъ - Э ф ф ѳ н д и  ,, бывшій Министромъ 
внутреннихъ дѣлъ при самыхъ критическихъ 
дѣлахъ П орты  — съ начала до конца войны не
обыкновенной , угрожавшей всѣми опасностями 
Государству неблагоустроенному — Неджибъ - 
Э ффѳнди имѣетъ и наружныя Формы дипломата: 
терпѣливо выслушиваетъ врѣ вопросы , подроб
но отвѣчаетъ на каждый и ждетъ продолженія 
рѣчи вашей съ видомъ лю бопытства.

Но чего не льзя ожидать отъ  времени ? 
Оно твори тъ  и разрушаетъ, соединяетъ и раз« 
Дѣляетъ, сближаетъ и отдаляетъ : измѣненіе — 
первый законъ сего незримаго властителя надъ 
небомъ и землею. Такъ мудрено ли ? . . .  Но вотъ 
еще одна общежительная черта Константинов 
польскихъ гостей нашихъ : изъ свиты  Посоль
ства Полковникъ гвардіи , Хависъ - Ага , съ
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братомъ своимъ и двумя товарищами, посѣтилъ 
супругу покойнаго Генерала отъ  инфантеріи 
Д о хтур ова , м ать Юнкера Лейбъ - Гвардіи егер
скаго полку. Сей молодой человѣкъ , получивши 
въ сраженіи нѣсколько тяж елыхъ ран ъ , былъ 
взятъ  въ плѣнъ, и тамъ обратилъ на себя благо
пріятнѣйшее вниманіе между прочимъ и выше
сказанныхъ Турецкихъ чиновниковъ.

2.
Балъ Купеческаго Собранія наканунѣ 

Новаго года.
Предъ торжественнымъ днемъ Новаго года, 

благодаря усердному желанію Старшинъ Купе
ческаго Собранія, данъ превосходный балъ ; и 
х о т я  тогда балы были и въ Благородномъ, и Нѣ
мецкомъ Собраніяхъ ; но въ Купеческомъ стече
ніе публики превзошло всякое ожиданіе.

Пріѣздъ начался съ g т и  часовъ вечера. Тан
цовальная зала, къ нещастію довольно малая для 
такаго собранія, была иллюминована превосход
но; на хорахъ гремѣла прекрасная музыка Князя 
Куракина. Спѣшимъ о тд ать  полную справедли
вость отличнымъ произведеніямъ нашихъ арти* 
ешовъ-аматёровъ: бальная музыка, здѣсь игранная 
и сочиненная господами Девиттомъ и И. П. Йоге* 
лемъ, принимается съ восхищеніемъ любителями 
шанцовъ и знатоками музыки. Въ другихъ ком
н а т а х ъ , великолѣпно освѣщенныхъ, занимались 
игрою въ карты  , а въ боковой залѣ былъ при
готовленъ отличный ужинъ на 200 кувертовъ, 
гдѣ взаимные т о с т ы  о новомъ щ астіи  въ жизни 
были повторяемы непрестанно. Наконецъ въ 
12 часовъ, когда новорожденный сынъ Крона



слетѣлъ на землю, раздались поздравительныя 
трубы ; шанцы мгновенно прекратились , гулъ 
взаимныхъ поздравленіи носился во всѣхъ ком
натахъ и 1 й часъ Новаго года былъ откры тъ 
торжественнымъ Польскимъ ; и всѣ шанцы 
опять возобновились.

Собраніе было оіцастливлено посѣщеніемъ 
Ихъ Сіятельствъ, Князя Дмитрія Владиміровича 
Голицына и Князя Николая Борисовича Ю супо
ва ; Ихъ П ревосходительствъ, Николая Ники
тича Веревкина , Д м итрія Ивановича Ш ульги
на , и прочихъ почетныхъ Особъ.

Много было прекрасныхъ и богато убран
ныхъ дамъ ; но т ѣ , которыхъ мы осмѣлились 
наименовать здѣсь, заслуживали, каж ется , все
общее вниманіе : г-жи Ли. . . . ва., Д о б .. . .  ва , 
Рю. . . на , Бар. . . . в ы , Юш. . .  н а , Ч у , . .  на , 
Гр. . . в ы , Ер. . *. . ва , которой 

Очи блѣдно - голубыя 
Подобны Финскимъ небесамъ.

Тих. . . , ва , Пол. . . ва и Кр. . чь. —  Танцы 
продолжались непрерывно ; очень ж аль, ч т о  
тѣснота залы мѣшала нѣсколько танцующимъ 
и ч то  здѣсь не оставляю тъ еще ß/tocesa, въ 
которомъ встрѣчается много незавидныхъ т а н 
цовщиковъ , между тѣмъ какъ игривый вальсъ 
остается безъ употребленія. И въ тѣсносоеди
ненныхъ кадриляхъ не льзя видѣть всей ловко
сти и живости прелестныхъ танцовщицъ.

Число посѣтителей простиралось до іЗоо 
особъ. Въ продолженіе вечера разносились про
хладительные н апи тки , конФекты и проч. Въ 
насъ начался ужинъ. За первымъ столомъ на
ходилось болѣе і 5о особъ. Шампанское лилось 
рѣкою ; живая радость была начертана на ли
цахъ посѣтителей , которые съ своим я семей-
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сшв^ми и друзьями весело встрѣчали Новый 
родъ : ч т о  составляло наипріятнѣйшую кар-
ти н у . Балъ кончился въ 3 часа.

Сергей Сельскій.

п  а р а т с к і я  м о мы.
Бѣлое атласное платье, выложенное бахрамою изъ бѣ- 

лыхъ перышковъ, съ корсажемъ , выложеннымъ блондою, 
равно какъ и рукава, сдѣланные à Іа Dona Maria, есть 
отличный костюмъ. Ч асть рукавовъ , ниспадающая до 
локтей и весьма закругленная, отдѣляется отъ верхней 
части золотою браслеток) изъ антйка. Головной уборъ 
при этомъ туалетѣ  составляется изъ золотой повязки 
(bandeau), прикрѣпляемой посреди лба камеею, и бѣлыхъ 
перьевъ , наколанныхъ между буклями (coques des cheveux).

Г-жа М *  * * на балѣ Принца Т * * * имѣла на головѣ 
полу-вѣнецъ (demi - couronne) изъ бѣлыхъ перьевъ, образую
щихъ сіяніе (aureole) ; онъ былъ иаколонъ вокругъ буколь 
(coques des cheveux) и оканчивался на одной сторонѣ длин
нымъ свитымъ (en spirale) перомъ, упадавшимъ на шею.

— Другой головной прекрасный уборъ составляла 
гирлянда лавровыхъ листьевъ изъ жемчуговъ , имѣвшая плѣ
нительный видъ на черныхъ волосахъ. Нѣсколько жемчужныхъ 
эгреттовъ перемѣшивалось съ буклями (coques des cheveux).

Изъясненіе картинки при семъ No.
Платье креповое, выложенное бахрамою изъ п е р ы ш к о в ъ ,  

закрѣпленною золотыми бусами вмѣсто узелковъ. Голов
ная уборка — парикмахера Круаза.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
съ т ѣ м ъ  чтобы , но о т п е ч а т а н іи, представлены были въ Ценсур* 
пыГ| К о м и т е т ъ  т р и  экзсзшллра. Москва, Января 2 8го  дня, I860  г. 

Ценсоръ Мапорг п Кавалеръ СергЬп Глинка.







( Г О Д Ъ  VIII. )
jVo 7. — ч. X X IX . 97 Ф е в р а л ь  *83о.

^  х * .  ^  €

Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

П р о з  а .

М А ТЕРІА Л Ы  Д Л Я И СТО РІИ  РУ С К И Х Ъ  
Ж ЕН Щ И Н Ъ  - АВТОРОВЪ.

( П р  о д о л ж е н і е . )

5 .

Наталія Ивановна Титова.
Супругѣ ея былъ Полковникъ, Николай Сер

геевичъ. Элегіи и пѣсни были предпочтитель
нымъ родомъ ея поэзіи , коггіорая, какъ увѣ
ряетъ Новиковъ ( * ) ,  за ч и ст о т у , пріятность 
и нѣжность слога весьма похваляет ся ;  а въ 
доказательство т о г о , можно ч и т а т ь  всѣ выше
сказанныя Э легіи  и П’ёсни въ журналахъ: Веяная  
всячина, ТрутенЪу П арнасскій ІЦепетилъникЪ,

О Опытъ Исторкг. Словаря о Росеінск. Писателяхъ.
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В е ч е р а , ft въ другихъ нѣкоторыхъ. Особенно 
же напечатанныхъ сочиненій, или Переводовъ 
г-жи Титовой мы незнаемъ.

6.
Княжна Катерина Сергеевна Урусова.

Бъ Словарѣ Новикова Княжна Катершй 
Сергеевна названа такж е хорош ею  сочинитель
ницею элегій* пѣсенъ й многихъ мѣлкихъ стихо
твореній и* какъ водилось тогда, съ непремѣн
нымъ эпитетом ъ дост ойны хъ п о х в а л ы .. .  Но вь 
1774  году она уже сочиняетъ Въ С.-Нетербургѣ 
цѣлую Поэму въп'АШи йѣсняйъ! ЛоЛІонЪ или Про- 
свѣтившійся Йелю^имЪ. Въ Москвѣ й въ Пе
тербургѣ то тч асъ  зашумѣли о такомъ необык
новенномъ трудѣ женщины * обратившемъ на 
себя особенное вниманіе современныхъ ей Пи
сателей и Е к а т е р и н ы *  а П оповскій  и Бар
совѣ, ученѣйшіе Профессоръ* тогдаш няго време
ни , не утерпѣли * какъ говоритъ преданіе, 
чтобъ н ео тп и сатв  другъ къ другу і »Смотри 
пож алуй ! . , .«

Всѣ другія сти хотворен ія . Княжны Кате
рины  СереееёнЫ пОМѣіЦёны пойти во Всѣхъ луч
шихъ журналахъ* такж е въ АонидахЪ  Карамзи
на * и наконецъ въ Б-ёс-бдахЪ Рускаёо слогам 
которыхъ она была Членомъ.

7 -
Марш Васильевна Храповицкая.

Зная въ совершенствѣ Французскій* И т а л ь 

янскій и Нѣмецкій языки; но нелнйвши х о р о ш о  

правилъ отечественнаго* она всегда п р а ш и в а л а  

своего б р а т а , Алё'ксандра Васильевича Х р а п о *



вицкаго , бы ть ея учителемъ. Храповицкая за 
привязанность свою къ чужимъ языкамъ боялась 
штрафованія Т ел см а хи д о ю , особенною грозою 
для разборчивыхъ приверженцевъ къ чтенію  
иностранныхъ книгъ. Въ самомъ дѣлѣ, Алек
сандръ Васильевичъ, пользуясь свободнымъ вре
менемъ , посвягцалъ нѣкоторые часы с е с т р ѣ , и 
показавъ ей грамматическія правила въ Рускомъ 
словѣ , скоро обратилъ все ея вниманіе — какъ 
любитель и другъ Музъ — на Поэзію.

Графъ Кириллъ Григорьевичъ Разумовскій, 
При первомъ удобномъ случаѣ донесъ И м перат
рицѣ, ч т о  его землячка Храповицкая рапізлабъ 
на виршахЪ  и ч и таетъ  Рускую грамату луч
ше придворнаго дьячка. Для Е к а т е р и н ы  й 
этаго бьіло достаточн о  , чтобѣ пригласишь 
Храповицкую ко Двору, еіце болѣе пооіцрить ее 
въ с т р а с т и  писать сти хи  , застави ть  перево
дить и потомъ п е ч а т а т ь  въ современныхъ жур
налахъ. И Храповицкая съ то го  времени главное 
участіе принимала вмѣстѣ съ братомъ въ Сума- 
роковскомъ еженедѣльникѣ: Ш mo и cio, и сочиняла 
много стиховъ для братниной же Трагедіи (въ 5 
актахъ) ЙдамацтЪ  , похожей, можетъ б ы т ь , 
по выраженію нынѣшнихъ рѣзкихъ ценсоровъ, бо
лѣе на UpßAotiüHie, неШели на трагедію  (*) . Но 
тогда еіце не было такихъ отваж ныхъ опредѣ
лителей : Рускіе л и ттер ато р ы  прямыми глаза
ми видѣли въ Сумароковѣ  отц а т е а т р а  своего; а 
въ послѣдователяхъ Сумарокова видѣли — достой
ныхъ похвалы учениковъ его, и потому Екатерина 
заставивъ однажды прочесть нѣсколько страницъ 
изъ И дам ан да ,  не см отря на шссгписгпо.шые

(*) Московск. Телеграфъ 1829 года, No 18 ы и слѣдующій.
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сти хи  трагедіи , поцѣловала Сочинительницу и 
примолвила : Хорош о  ;  ко если бы вы больше
совѣтовались сЪ Александромъ Петровичемъ.

8.

Елисавета Васильевна Хераскова.
Супруга знаменитаго въ свое время творца 

Владиміра, Россіяды и другихъ4 стихотвореній, 
Михаила Матвѣевича Хераскова. Александръ 
Петровичъ Сумароковъ любилъ Елисавету Ва- 
сильевну, и въ поздравительномъ письмѣ сво
емъ къ н ей , новобрачной , гцекоталъ ея само
любіе, говоря, ч т о  для женщины ничего нѣтъ вы
годнѣе , какъ быть' супругою человѣка ученаго; 
ч т о  вмѣстѣ со славою мужа никогда не умретъ 
и ея пам ять ; ч т о  въ самыхъ позднихъ вѣкахъ 
п р о ч тутъ  ещ е: а супруга т а к о го -т о  была
т а к а я - т о  и проч. (*).;, въ заключеніе же по
святилъ ей П ри т чу  и О ду. Новиковъ, исчисляя 
всѣ многообразныя сти х о тв о р ен ія , помѣщен
ныя въ разныхъ еженедѣльныхъ и ежемѣсяч
ныхъ. Московскихъ и Петербургскихъ изда
ніяхъ , называетъ слогъ сочиненій Херасковой 
чистымъ , текучимъ , , особенными к р а с о т а 
м и  п р і я т н ы м ъ ,  а потому и приписы
ваетъ ей имя Руской Д е - л а - С ю р ы  (* **)- 
Но Василій Михайловичъ Майковъ , отважный 
творецъ Елисея , ежели вѣрить другимъ разска
замъ , всегда объявлялъ споръ противъ нашихъ 
тогдашнихъ жешцинъ-авторовъ, женъ и дочерей

( * ) Разсказъ Александра Яковлевича Княжнина, роднаго 
внука Сумарокову. М . -

(**) Опытъ Историческаго Словаря о Россійскихъ Писате- 
. ляхъ. Стран. а35. М .
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авторскихъ ; онъ рѣшительно говаривалъ : «Хо
рошо , весьма не худо , да вотъ бѣда : за женъ 
мужья, а за дщ ерей родит ели. Хераскова щ е
гольская барынька, да еслибъ писать ей , т о  у 
мужа не былобъ ищ ей хорошихъ: онъ пишетъ, 
она пишешь, а кто  же щи - т о  сваритъ (*)?*« 
Обращая мысль шутливаго поэта ,въ ш утку же, 
скаіжемъ однакожъ, ч т о  Елисавета Васильевна 
и въ самомъ дѣлѣ была расчетливою хозяйкою 
и что ея расчетливость не всегда была по 
сердцу творцу Россіяды. Для примѣра том у 
вотъ анекдотъ и, какъ увѣряю тъ, весьма спра
ведливый: Михаилъ Матвѣевичь получивъ отъ  
книгопродавцевъ хорошую плату за Р оссіяду, 
Кадма и Гармонію и за другія многія изъ сво
ихъ сочиненій , уже въ стар о сти  написалъ Ба~ 
харіяну или HeußeHcmnaeo. Книгопродавцы 
долго прикидывали на руку его поэм у, угады
вали вѣсъ , колебались взя ть  ли ее , п еч ат ат ь  , 
или нѣтъ, ибо наслышавшись уже объ успѣхахъ 
школы Карамзинской и о ч и сто тѣ  стиховъ 
Дмитріева и его подраж ателей, они уже боя
лись излишней т я г о с т и  въ книгахъ Хераскова , 
робѣли и не рѣшались ихъ п еч атать . П іи ти че
ское самолюбіе Михаила М атвѣевича симъ весь
ма оскорбилось и П оэтъ  не смотря на предре
каемые уб ы тк и , вздумалъ п е ч а т а т ь  Бахарі- 
яну на свой счетъ. Рѣшимость авторская всег
да отважна; она превосходитъ всякую героиче
скую , а потому какъ было задумано, такъ и 
сдѣлано ! Но Елисавета Васильевна ничего не 
знала о семъ рѣшительномъ предпріятіи своего 
супруга; она ожидала только денегъ и условлен-

(* )  Словесный разсказъ современниковъ, подтвержденный 
покойнымъ Генералъ - Майоромъ В. Г. Мичуринымъ. М.
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мыхъ экземпляровъ отъ  книгопродавца ц разда- 
вала знакомымъ билеты на огромную Бахарі. 
я и у , собрала и —  вдругъ является книгопро
давецъ къ заключенію и къ исполненію по, 
Слѣднихъ условій съ П оэтомъ, Почтенна* 
хлопотунья спѣшитъ получить прибыль ; но 
вмѣсто того  сама обязывается выдать въ 
типографію все ею собранное и егце сверхъ 
то го  до 1000 рублей изъ собственныхъ своихъ 
денегъ. «Ахъ I Михаилъ Матвѣевичъ ! Ч т о  ты 
надѣлалъ!“ вскрикиваетъ о н а ,—  Михаилъ Мага- 
вѣевйчь молчалъ. „Н о дѣлать нечего — аминъ!“ 
продолжаетъ Хераскова: „мое пророчество сбы
лось : возился* писалъ! • , на вотъ деньгиj
кинъ и знай ;

Ч то  въ старости  твое писанье 
И дому, и жен6 одно, сударь, страданье!

Э т о  стихотворн ое замѣчаніе , вырвавшееся съ 
намѣреніемъ , или безъ намѣренія , скорѣе всего 
другаго разшевелило молчаливость Й оэта й онъ 
не утерпѣлъ, чтобъ не м олвить: „Какъ ж ал ь, 
Лизанька, ч т о  т ы  не пріохотилась быть 
піит ои Р(і

Е сли э т о  справедливо , т о  и Майковъ едва 
ли не правъ, объявивъ свое замѣчаніе, какъ мы 
видѣли , вразсужденіи женъ и дочерей автор
скихъ ! . . .

(Продолж еніе вЪ слѣдующемъ N o.)

Выписка изъ Французскаго журнала.

«Персидскій Принцъ , Хозревъ - Мирза , на 
возвратномъ п ути  изъ С.-Петербурга  ̂ проѣз
жая чрезъ Москву^ стр астн о  влюбился въ горех'Ь 
Московскихъ красавицъ и просилъ всѣхъ трехъ



в* супружество себѣ , съ тѣмъ чтобы  увезти  
вхъ въ свое отечество. Съ большимъ трудомъ 
могли увѣрить Принца, ч т о  Х ри стіанскіе обы
чаи не дозволяютъ исполнишь его желанія.«

Вотъ какъ вѣрны иностранныя извѣстія •  
рроисщесшвіяхъ въ Россіи !

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Старцу - Поэту ідцът пцщомець Музъ.

( С о ч и н и т е л ь  J въ з н а к ъ  с в о е г о  у в а ж е н і я , п о с в я  
іц аетъ  Сіи с л а б ы я  с т р о к и  Е го С і я т е л ь с т в у  Г р а ф у  

Д м и т р ію  И в а н о в и ч у  Х в о с т о в у . )

Пѣвецъ 5 давно извѣстный міру ,
Нашъ Буалр н Лафонтенъ !

Прими въ покровъ младую лиру :
Сей огн^ души тобой во^деен^.

Ц Фазилъ - Ханъ , пѣвецъ Востока ,
Къ тебѣ простеръ пріязни длань (*)  :

И я изъ чувствъ моихъ потока
Излилъ струю  талан ту въ день.

Прошли лѣта твои младыя,
Но въ жилахъ не угасла кровь ;

Нѣтъ къ прелестямъ любви земныя :
Къ отчизнѣ ? къ славѣ есть любовь.

Питомцамъ Музъ давъ наставленья ,
Картины свѣта пишешь ты  ,

И славивъ Рускір сраженья ,
Ты миру въ дань несешь цвѣты.

(*) Извѣстна дружеская связь между нашимъ знаменитымъ
Поэтомъ и Бардомъ Персіи, пріѣзжавшимъ въ Гоеспо съ
Хозревъ - Мирзою. Cot•



То воспѣваешь ты  веселье ,
То намъ законы подаещь,

То пишешь свѣтское бездѣлье ;
И миргаъ, и незабудки рвешь.

Чело зима осеребряетъ ,
Но огнь въ душѣ твоей горитъ j

Нить жизни Парка доплетаетъ ,
А лира все еще гремитъ.

Н ѣ тъ , не узнаешь т ы  кончины:
У  насъ въ сердцахъ т ы  оживешь}

Съ послѣдней пѣснью лебединой
Къ безсмертью только перейдешь.

Любимецъ бога пѣснопѣнья,
Чувствъ сердца Рускаго Пѣвецъ !

Изъ рукъ любви и удивленья
Ты примешь тамъ злащой вѣнецъ.

Ты чтилъ въ другихъ талантъ и геній j 
Россія твой талантъ п о ч т е т ъ ,

И дань любимцу вдохновеній (*)  ,
Тебѣ плодъ славы принесетъ.

Ты поощрялъ своей наградой 
И Доброхотова рѣзецъ ;

И Рускій Воинъ - Молодецъ
Нашелъ изъ мраморной ограды ( * * ) .

( * )  Не могу умолчать о достойномъ поступкѣ Пѣвца Куб- 
ры, показывающемъ уваженіе къ чужимъ талантамъ : ко
гда было предположено соорудить памятникъ Ломоносо- 
ву , отцу нашем Поэзіи, тогда Графъ Дмитрій Ивано
вичъ, сочинивъ на сей случай Оду, собралъ до Зооо руб
лен и принесъ ихъ въ дань великому человѣку. Такъ по
ступаю тъ немногіе ! Соъ.

( ) Другое изъ благородныхъ дѣлъ Графа есть т о ,, что
онъ, желая доставишь поощреніе тал ан ту  г-на Доброхо-
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Себя отчизнѣ посвятивъ,

Стихи ты  пишешь для забавы ;
Для Россовъ слишкомъ мало живъ ,

Tw слишкомъ много жилъ для славы.

Ф. Немъпповъ.

С М Ъ С Ь.

1 .

я  ть м е ц к і  й  т е а т р ъ .

С и л ь в а н а , и л и  н ь м а я  въ  л ѣ с у . Г е р о и к о -к о м и ч е с к а я  
о п е р а  въ 3 а к т а х ъ  ; м у з ы к а  В е б е р а .

К т о  не знаетъ превосходнаго т а л а н т а  се
го композитора ? кто  не восхищался его Фрей- 
шицемъ , котораго музыка содѣлалась , подобно 
Гомеровымъ и Тассовымъ стихамъ , народною ? 
Вся Европа одѣвалась à la freichutz ; нѣтъ ни од
ного Фортепьяно во всемъ извѣстномъ м ірѣ, 
которое не украшалось бы п ар ти ц іей , или по 
крайней мѣрѣ какою-нибудь піесою изъ сей пре
восходной оперы. Подобная всенародность прі
обрѣтается только великими геніями и р учает
ся за ихъ безсмертіе. Сильвана  достойна сво
его славнаго брата въ этой  очаровательной 
музыкѣ. Примѣтно , ч т о  Веберъ старался бо
лѣе , нежели гдѣ - либо , соединить глубокомыс
ленную свою гармонію съ мелодіею : первую

това , заказалъ ему вырѣзать на камнѣ лице Суворова , 
которое такъ удачно изображено, что подало смѣлость 
родственнику Князя Италійскаго поднести оное Госу
дарю Императору. Cot.



рнъ употребляетъ въ м ѣ стахъ , гдѣ стр асти , 
4іли прошивулоложныя чувства дѣйствующихъ 
лицъ развиваются во всей своей энегріи; а вто
рою очаровываетъ въ мѣстахъ болѣе нѣжныхъ, 
Финцлъ т р е т ь я го  акта Силъвццы  е сть  превос
ходнѣйшее произведеніе ума человѣческаго: 
здѣсь славный Веберъ показалъ у въ какихъ си
туац іяхъ  диссонансы  могутъ подлинно съ npU 
Iіпгноспгін) оскорблять сл у х Ь  (*),

( * )  Г-нъ Трелунной въ ст а т ь ѣ  своей о Россини и Россини* 
стахъ, напечатанной въ А.тенеѣ, говоришь, что „Росси- 
шісшы“  ( представляемые, имъ не только ^грубыми невѣж
дами въ музыкѣ, но даже и пошлыми дураками), что 
„Россинисты, безъ исключенія, называютъ всѣхъ почитате
лей Нѣмецкой школы педантами,“  Э то  столько же неспра
ведливо , какъ и т о  , что будто бы „Боговдохновеннаго 
Моисея Россини заставилъ рѣть такъ точно, какъ поетъ 
Амфибіи - Арлпкнкъ Танкредъ^* Россинисщы , достой
ные понимать Россини , по крайней мѣрѣ, не менѣе г-на 
Трелуннаго и его музыкальныхъ пріятелей, благоговѣютъ 
предъ велицими геніями Нѣмецкой гармонической школы, 
о славѣ которыхъ г-нъ Трелунный напрасно заботится съ 
такою злобою : слава ихъ непоколебимо основана не на 
том ъ , что „въ С.-Петербургѣ нѣсколько аматеровъ ра
зыгрываютъ цхъ сочиненія ,“  а на ихъ безсмертныхъ 
твореніяхъ. Перголезіевъ Stabat Mater, Гайдецово Сотво
реніе М іра, Моцартовъ Requiem, Херубинеса Медея, 
Спонгпинева Весталка и проч. и проч., давно и безъ г-на 
Трелуннаго растворили имъ дверь въ храмъ безсмертія. 
Но любители Итальянской, слѣдовательно и Россиніевой, 
музыки справедливо называютъ педантами тѣхъ только, 
которые думаютъ идти по слѣдамъ Моцарта или Гай- 
дена единственно потому, что они сихъ неподражаемыхъ 
гармонистовъ смѣло передражниваютъ въ своихъ уродли
выхъ пѣсенкахъ или водевиляхъ , наполняя ихъ диссонон- 
сами и рѣзкими переходами піоновъ, приличныхъ только 
духовной гармоніи (musique oratoire) , а не мѣлочной му
зыкѣ, требующей мелодіи, а не съ трудомъ выискан-



Г-нъ Миллеръ игралъ ролъ Графа Р одольфо 
фонъ - ГельФенщтеина. Цѣніе сего искуснаго 
цѣвца - тенора рѣщищельно принадлежитъ къ
Итальянской школѣ ; необыкновенная гибкость
въ голосѣ дозволяетъ ему дѣлать самые смѣлые 
рассажи, которые онъ обрабошьіѣаещъ съ боль
шимъ успѣхомъ, Сомнищелъно , чтобы  какой - 
либо пѣвецъ могъ лучше преодолѣвать трудно
сти. Выдѣлывать чисщо бѣглыя нощы , при 
нѣкощорой свободѣ въ голосѣ , не мудрено ; но 
оттѣнятъ, рулады весьма трудно , и симъ - т о  
искусщвомъ , кажещся, г-нъ Миллеръ обладаетъ 
въ высщей ст е п е н и ; его рулады тіе одпонолер- 
цы ; онъ масщерски ихъ ощивлаещъ искусными 
СФорцандами , ' или употребленіемъ пьяно и Фор- 
ще. Собліоденіе таковыхъ ощпіѣнокъ въ самыхъ 
Наитруднѣйшихъ пассажахъ есщь достоинство, 
въ пѣвцѣ весъма рѣдкое. У довольствіе, д о ста
вленное мнѣ прекраснымъ и превосходно пѣ- 
ійымъ. польскимъ въ щрещьемъ дѣйствіи Силъ- 
вацы, долго не изгладится изъ моей пам яти ; но 
скажу откровенно , ч т о  сіе удовольствіе было 
совсѣмъ отдѣльно отъ  то го  восхищ енія, въ 
которое п р и в е л а  меня очаровательная му
зыка Сйльваны ; одно только искусгаво г-на 
Миллера могло застави ть  нѣсколько з а б ы т ь , 
что э т о т ъ  польскій , сочиненный имъ въ 
И т а л ь я н с к о м ъ  вкусѣ , совершенно hors 
d'oeuvre въ Веберовой гармоніи. Характеръ 
Итальянской музыки въ отношеніи къ Нѣмец
кой такъ противуположенъ, ч т о  смѣшивать

ныхъ дикихъ аккордовъ , которые въ пѣсенкахъ и роман
сахъ рѣшительно не могутъ пріятно оскорблять слухъ , 
но могутъ —  раздирать оный. Всякая вещь хороша на 
своемъ мѣстѣ. Сое,
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сіи два рода одинъ съ другимъ не должно. Чув
ствуя  достоинство обоихъ, я благоговѣю предъ 
геніемъ славнаго Вебера : ч т о  однакожъ не мѣ
ш аетъ мнѣ любить и п о ч и тать  Россини : tous 
les genres sont bons hors le genre ennuyeux ; и для 
меня столько же непріятно было бы слышать 
въ Фрейшицѣ прелестный дуэтъ Розины и 
Фигаро въ Севильскомъ Цирюльникѣ , какъ 
въ Ч е н е р е н т о л ѣ  Финалъ т р е т ь я го  акта 
Сильваны  ; меня даже весьма непріятно удиви
ла блестящая и прекрасно сдѣланная г-мъ Мил
леромъ фермата , кажется , въ срединѣ выше
упомянутаго Финала, гдѣ она совершенно не у 
мѣста : ибо когда рулады не украшаютъ пѣнія, 
т о  онѣ совершенно п о р тя тъ  его. Стиль же 
Нѣмецкой музыки вообще не терпи тъ  у  краше
ніи  со стороны  пѣвца ; скажу болѣе : мнѣ ка- 
жешся , ч т о  вкладывать постороннюю  музыку 
въ оперу, подобную СилъванИ> е сть  преступле* 
ніе противъ знаменитаго ея композитора.

Г-жа Герстель , ' игравшая роль Сильваны, 
принадлежитъ къ малому числу тѣхъ  актрисъ, 
которыхъ одно появленіе на сцену доставляетъ 
уже неизъяснимое удовольствіе зрителямъ. Пре
лестны я черты  лица, , выразительная ф и зіо н о 
м і я ,  прекрасный с т а н ъ , словомъ: она очарова
тельна ! Я  не думаю, чтобы  можно было лучше 
сы грать довольно мудреную роль Сильваны. Всѣ 
тонкія оттѣнки цѣмой игры она изображаетъ 
превосходно. Сцена, въ которой Сильвана на- 
пивает ся , есть  изъ самыхъ смѣлыхъ, какую 
только могъ авторъ ввести на т е а т р ъ  : въ ней 
актриса должна бы ть или отвр ати тел ьн о ю , 
или прелестною. Г-жа Герстель умѣла быщь
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сею послѣднею. Скажемъ т а к ж е ,■ ч т о  и сама 
мелодія въ этомъ мѣстѣ разнѣживаетъ и обла- 
гороживаетъ чувствованія ; но ч т о  можетъ 
быть восхитительнѣе для зрителей то й  мину* 
т ы , когда милая дикарка - Герстель видитъ се
бя въ первый разъ въ зеркалѣ ? Сія прекрасно 
обдуманная сцена е ст ь  изъ пріятнѣйшихъ на 
театрѣ. Танцовщица , одѣтая подобно Силь
ванѣ , за зеркаломъ (* )  повторяетъ  всѣ движе
нія сей послѣдней , и такъ удачно , ч т о  иллю
зія не можетъ п р о сти р аться  далѣе : истинно 
воображаешь видѣть прелестную Герстель. Какъ 
искусно она выражаетъ пантомимою свое уди
вленіе , прежде съ нѣкоторымъ страхом ъ, а по
сломъ съ радостію  ; думая , ч т о  видитъ подру
гу , во всемъ гармонирующую .съ н ею , подбѣ
гаетъ къ зеркалу, простираетъ объятія къ сво
ему изображенію, цѣлуетъ самое себя, потомъ 
удаляется, и опять подбѣгаетъ къ зеркалу, не 
сводя взоровъ съ предмета своего лю бопы тства; 
и все это  она изъясняетъ превосходно, р а з у 
мѣется, ч т о  вся. э т а  сцена происходитъ въ 
шанцахъ. Надобно видѣть , съ какимъ искуст- 
вомъ г-жа Герстель тан ц уетъ  ! Если бы юныя 
наши питомицы Терпсихоры , видя г-жу Гер
стель, почувст вовали , ч т о  не одни безпре
станные и единообразные прыжки составляю тъ 
изящность въ т а н ц а х ъ , но ч т о  болѣе всего 
соблюденіе правильнаго рисунка можетъ произ
вести пріятны я для глазъ позиціи , которыя 
никакими прыжками, сколько бы они высоки ни 
,были , искупиться не могутъ !

(*) Которое представлено натянутымъ въ обширныхъ ра
махъ флеромъ.
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Вообще здѣшніе Нѣмецкіе актеры очень хо
роши и разыгрываютъ гііесьі съ большимъ со* 
гласіемъ (ensemble) какъ въ отношеній къ во« 
калькой* такѣ й къ дѣйствующей части  сцени
ческаго йскуства. Ж елательно * чтобы  наша 
НѣМеЦкйя rtpynnä удержалась зДѣсѣ гіодолѣе, 
Слышать Хорошо пѣтую , à не обезображенную* 
Веберову или М оцартову музыку Доставляетъ 
удовольствіе столько же ііріяпіное какъ Моцар- 
шистамъ * такъ й РоссийистамЪ * т о  есть 
тѣмъ, которые ёЩё Нё оглуш ены  тронбоннымЪ 
и барабаНныМЪ иіуМОМЪ или водянок) мѣлъни* 
цёю о двѣнадцати поставйхЪ  (*)•!

if* Д  —  нЪ.

2*

Балъ г-на ИогелА въ Благородномъ 
Собраніи 26 Января.

Балы г-на Йогеля всегда бываютъ самыми 
веселыми балами Благороднаго Собранія, не взи* 
рая на т о  , ч т о  именуются дѣтскими: лучшее 
общество принимаетъ въ нихъ живѣйшее участіе, 
именно потому ч т о  сей почтенный ветеранъ- 
танцмейстеръ Даетъ уроки въ лучшихъ домахъ 
и пансіонахъ столицы. —: Между тѣмъ , кто 
не находитъ, болѣе или менѣе, удовольствія ви
дѣть картинные танцы  милыхъ малютокъ? Ими 
начинаются прекрасныя Французскія кадрили. 
Зрители тѣ сн я тся  вокругъ юныхъ Терпсихоръ,

( * )  О Россини и Россинистахъ. Л  тенен, No 2 0 , на 1829
г о д ъ .
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любуясь и х ъ  р а з в и в а ю щ и м и с я  п р е л е с т я м и , ä 
особливо когд а ш а н ц у ю г а ъ  героини И о г е л е в ы х ъ  
баловъ  ̂ двѣ ДО^ёрй Г е н е р а л ь ш и  Л а д ы ж е н с к о й  : 
э т о  и с т и н н ы я  Граціи вЪ flürrtcmeisi К а к а я  в ы 
р а з и т е л ь н о с т ь  въ к а ж д о м ъ ' д в и ж е н і й !  какая  т о ч 
н о с т ь  въ к а ж д о м ъ  па  Î С т а р ш а я ^  н е болѣе какъ 
осьмй Л ѣ т ъ  і т а н Ц о в а л а  піалъ сѣ т а к й м ѣ  искус
с т в о м ъ  , т а к ъ  ж и в о п и с н о  > ч т о  не льзЯ было  
не в о с х и щ а т ь с я ;  К ъ  Двумъ с е с і й р и ц а м ъ  йѣ НЫ* 
нѣшній р а з ъ  п р и с о е д и н и л а с ь  т р е т ь я ,  четырехъ 
лѣтъ : т а н ц у я  Ф р а н ц у з с к у ю  к а др и л ь ,  она п р е д 
с т а в л я л а с ь  П л ѣ н и т е л ь н о ю  т а н ц у ю щ е ю  кук ол кою  
и д о  к р а й н о с т и  у д и в л я л а  вовсе  н е о б ы к н о в е н н ы м ъ  
усп ѣхо мъ на т а к о м ъ  в о з р а с т ѣ ;  м е ж д у  т ѣ м ъ  всѣ  
т р и  у с п ѣ в а ю т ъ  й въ и н о с т р а н н ы м ъ  Я з ы к а х ъ ,  и  
въ с о о т в ѣ т с т в е н н ы х ъ  л ѣ т а м ъ  Н а ук а х ъ  ; сколько  
у т ѣ ш е н і я  для о т Ц а  й матери ! М ы  сѣ н е и з ъ 
яс н и м ы м ъ  у д о в о л ь с т в і е м ъ  с м о т р ѣ л и  н а  у л ы б а ю 
щееся п р е к р а с н о е  ли ц о с е й  Посл ѣдней;  Н а к о 
нецъ я в и л и с ь  въ Р у с к о й  Пляскѣ й вѣ Р у с к и х ъ  
к о с т ю м а х ъ  Д ѣ т и  И в а н а  П е т р о в и ч а  П о л и в а н о в а ,  
осьми - Л ѣ т н і й  с ы н ъ  и ш е с т и  * л ѣ т н я я  Дочь : 
какъ о ни  бы ли  м и л ы  , п р е л е с т н ы  !

Когда оттанцовалй дѣти ; т о  другаго воз
раста ученицы й ученики г-на Иогеля стали 
танцевать новую ,. й м ъ  сочиненную Француз
скую прелестную кадриль * Для которой онъ же 
сочцнилъ и музыку; потомъ уже всѣ танцовали — 
мазурку , котильйонъ, и балъ продолжался до 2 
Часовъ. П осѣтителей было у 5о ; а билетовъ 
роздано вдвое болѣе ; но бывшій тогда же ве
черъ у Княгини Кропоткиной отвлекъ многихъ 
отъ сего бала.
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П  а р и ж с ni  я м о д ы .
На балѣ Англійскаго Посланника явились головные уборы 

совсѣмъ новаго рода» Напримѣръ: одинъ состоялъ изъ йерь 
евъ розе , наколанныхъ между буклями (coques de cheveux) 
и перемѣшанныхъ съ букетами изъ полированнаго серебра, 
которые блескомъ своимъ уподоблялись альмазнымъ буке
тамъ. Другой головной уборъ составляли два жемчужныхъ 
снопа, выходящихъ изъ большой розы и приколанныхъ сбоку,

— Много было чрезвычайно высокихъ уборокъ съ одни
ми цвѣтами.

—  Одно бѣлое креповое платье было выложено надъ 
рубцомъ (ourlet) тремя узенькими золотыми выпушками 
( lisérés ) , потомъ тремя букетами маленькихъ перышком 
вишневаго ц вѣта, перемѣшанныхъ съ золотыми весьма 
тонкими листочками»

—  Платья изъ Японскаго крепа чрезвычайно красивы, 
Много было легкихъ матерій , усѣянныхъ золотыми и се
ребряными звѣздочками. Были бахрамы изъ перышковъ, 
золотыя, изъ жемчуга и гагата (ja is).

— Кромѣ боа изъ марабу, носятъ еще боа изъ кру
ченыхъ (frisees) перьевъ; они бываютъ отрисованы какъ 
радуга.

—  На вечерахъ многія дамы являются въ платьяхъ ий 
газа —  вмѣсто блондѳвыхъ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Она представляетъ полунарядный туалетъ (demi- 

ne'glige'e ) , благопріятный для дамъ, не уважающихъ нас
моркомъ или мигренемъ, для того чтобы ѣхать въ спек
такль. Платье вышито шелкомъ ; рукава и верхъ корсажа 
выложены атласными свитками ( rouleaux ) ; маленькій чеп
чикъ съ бархатною кронною выложенъ блондами , которыя 
поддерживаются цвѣтами , имѣющими листья и стебель 
серебряные, узенькій эшарпъ , накинутый на шею , про
дернутъ въ алмазное кольцо ( coulant ).

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
сь  т ѣ м ъ  ч т о б ы ,  по о тп е ч а тан !п ,  представлены бы ли въ  Цеясур^ 
цы и К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва, Февраля 4 го дня, 1 8 3 0  Г«

Цепсоръ Маноръ п Кавалеръ Сергіи Глинка.
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( Г О Д Ъ  V III .)

No 8 . — ч. X X IX . п з  Ф е в р а л ь  <83о .

ея

Л И Т Т Е Р А Т У  Р А *

П Р О З А .

Вѣрность дружбы и нѣжность любви.
В.ирЪ, П е р с и д с к і й  Г о с у д а р ь ,  н а  о дн омъ  

Сраженіи взял ъ въ плѣнъ Панѳею ,  ж е н у  А б р а - 
д а л а Ц а р я  С у з і а н с к а г о .  Н а с л ы ш а с ь  о ч р е з 
вычайной к р а с о т ѣ  Ц а р и ц ы ,  К и р ъ  не х о т ѣ л ъ  ее 
в и д ѣ т ь .  А р а с п ъ , е го  л ю б и м е ц ъ ,  из ъя вл ял ъ у д и 
вленіе , ч т о  с е й  Г о с у д а р ь  не довѣ рялъ сво ей  
д о б р о д ѣ т е л и .  мА я у в ѣ р е н ъ , «  п р и м о л в и л ъ  
овгъі*  а і н т о  н и  о дн а ж е н і ц и н а  не м о ж е т ъ  
» д о в е с т и  до  з а б л у ж д е н і я  м о й  р а з с у д о к ъ . «  
А р а с п ъ  ! —  сказа лъ  е м у  К и р ъ  —  разв ѣ т ы  не  
зн ае шь ,  ч т о  с л а б о с т ь  п о ч т и  в с е г д а  б ы в а е т ъ  
с л ѣ д с т в і е м ъ  . с а м о н а д ѣ я н н о с т и  ? К ак ъ бы т о  н и  
было, я с о г л а с е н ъ  д у м а т ь ,  ч т о  т ы  и м ѣ е ш ь  н е 
о г р а н и ч е н н у ю  в л а с т ь  надъ с а м и м ъ  с о б о ю  : п о 
ч ем у и вв ѣ р я ю  т е б ѣ  П а н ѳ е ю .  С п р а в е д л и в о с ть  
т р е б у е ш ь ,  ч т о б ы  человѣкъ и с п ы т а н н о й  д о б р о -
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д ѣ т е л и  былъ и з б р а н ъ  за щ и ш н П к б м ъ  невинно* 
с т и  и к р а с о т ы .  —

Ц а р ь  д ѣ й с т в и т е л ь н о  п о р у ч и л ъ  ж е н у  Абра- 
д а т а  о х р а н е н і ю  А р а с п а  , к о т о р ы й  ,  вскорѣ плѣ
н я с ь  ея к р а с о т о ю ,  за бы лъ  и о б ѣ щ а н іе ,  и ч ес ть  
свою . Ц а р и ц а , з а м ѣ т и в ъ  с т р а с т ь  егр*, почув
с т в о в а л а  сил ьн о е  н е г о д о в а н іе  ; но з н а я  , что  
д р у ж б а  со е д и н я л а  А р а с п а  съ К и р о м ъ ,  по ч л а обя
з а н н о с т і ю  с в о е ю  у в а ж и т ь  сіи с в я щ е н н ы я  узы;  
о п а с е н іе  же , ч т о б ы  не п о с с о р и т ъ ,  д в у х ъ  дру
зе й  , по б уд ил о  ее х р а н и т ь  м о л ч а н і е .  Прошло 
нѣсколько в р е м е н и .  А р а с п ъ > .  о с л ѣ п л е н н ы й  с т р а 
с т і ю  , с т а л ъ  у ж е  в ы х о д и т ь  за пр ед ѣлы  умѣрен
н о с т и .  П а н ѳ е я  , о п а с а я с ь  , ч т о б ы  онъ н е рѣ- 
ш и л с я" н а  к а к у ю - л и б о  д е р з о с т ь ,  принуждена  
была у в ѣ д о м и т ь  К и р а  о с во ем ъ  п о л о ж е н і и .  Киръ 
н е м е д л е н н о  удали лъ  о т ъ  н е я А р а с п а ,  и изъявилъ 
ей в с ю  и с к р е н н о с т ь  у ч а с т і я  и п о ч т е н і я  къ ея 
р о ду , д о б р о д ѣ т е л и  и н е щ а с т і я м ъ ,  Араспъ* въ 
о т ч а я н і и  п о ч и т а л ъ  у ж е  с е б я  п о г и б ш и м ъ  и при
д у м ы в а л ъ  с р е д с т в а  къ п о б ѣ г у  , какъ в д р у г ъ  увѣ
до мили  е г о , ч т о  Н и р ъ  ж е л а е т ъ  е го  видѣгав. 
В и н о в н ы й  явил ся къ Г о с у д а р ю  въ крайнемъ сму
щ е н і и  , д о к а з ы в а в ш е м ъ  , сколько онъ т е р з а л с я  
у г р ы з е н і я м и  с о в ѣ с т и .  К и р ъ  , вид я д р у г а  своего 
въ т а к о м ъ  у н и ж е н і и  и с т р а х ѣ ,  с ж а л и л с я  надъ 
нимъ. П е р в о е  д в и ж е н іе  и с т и н н о й  до б р о дѣ те л и  
с о с т о и т ъ  не въ т о м ъ  , ч т о б ы  г о р д и т ь с я  тор- '  
ж е с т в о м ъ  сво им ъ пр едъ п о с р а м л е н н ы м ъ  поро
к о м ъ ,  но ч т о б ы  п о ч у в с т в о в а т ь  в с е ,  чѣмъ т о л ь 
ко п р е в о с х о д с т в о  ея м о ж е т ъ  у с т ы д и т ь  винов
наго , и со в с е ю  н ѣ ж н о с т і ю  с н и с х о ж д е н і я  спо
с о б с т в о в а т ь  къ о б л е г ч е н і ю  б р е м е н и , е г о  т я 
г о т я щ а г о .

Ч е р е з ъ  нѣсколько м и н у т ъ  К и р ъ  , съ к р о т о 
с т і ю  в з г л я н у в ъ  н а  А р а с п а , сказалъ е м у  : «Не



»»бойся укоризнъ моихъ , Араспъ ! я знаю тво е  
»»сердце и увѣренъ, ч т о  оно съ большею стро- 
нгосшію укоряешь т е б я , нежели какъ посшу- 
япилъ бы другъ твой : сердце т в о е , можетъ
»«быть , увеличило твой  проступокъ , а Дружба 
»(Дѣлаетъ его извинительномъ. Одна только 
»»разлука можетъ уврачевать недугъ твой  и 
»(предохранить тебя отъ  опасностей , коими 
»»любовь угрожаетъ. Поспѣши же , другъ мой , 
»»съ воинствомъ, тебѣ ввѣреннымъ, вы ступ и ть 
»»противъ враговъ моихъ ; поспѣши на п о л ѣ , бра- 
»»ни увѣнчаться лаврами славы: она одна до-
псшавишь шебѣ утѣш еніе, тебя достойное.“

Сія рѣчь воспламенила въ уныломъ сердцѣ 
Араспа чистую  искру добродѣтели. Преиспол
ненный благодарности и . побуждаемый желані
емъ во всемъ блескѣ доказать ,столь благородное 
чувствованіе, онъ проливаетъ слезы и лобы
заетъ руку снисходительнаго с.воего друга ; са
мыя краснорѣчивыя слова почитая недоста
точными къ изъявленію глубокихъ чувствованій, 
наполнявшихъ его душу, онъ разстается съ Ки
ромъ и въ т о т ъ  же день уѣзжаетъ сраж аться 
противъ непріятелей своего Государя. Усердіе 
Араспа не осталось безъ возмездія: онъ успѣлъ 
оказать Киру величайшія услуги и свре заблуж
деніе загладилъ подвигами, блистательными 
и полезными.

Панѳея , съ своей стороны чувствительно 
тронутая великодушіемъ Кира,, вознамѣрилась 
убѣдить А брадата, своего супруга, чтобы  онъ 
присталъ къ сторонѣ Персидскаго Государя. 
Благородный поступокъ сего послѣдняго описа
ла она. съ такою подробностію, ч то  Абрадатъ, 
внѣ себя отъ восторга и признательности , 
немедленно отправился въ Персію. Прибывъ
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къ границамъ сего Ц арства , увѣдомилъ о себѣ 
Бира , который приказалъ проводить его въ 
палатку Панѳеи. Супруги * увидѣвшись послѣ 
разлуки съ восторгомъ, какой только можетъ 
бы ть произведенъ неожиданнымъ іцастіемъ, 
переговорили обо всемъ, ч т о ' только могутъ 
внуш ить радость и нѣжность ;* ІХанѳея бесѣдо
вала съ Абрад атомъ о великодушіи Кира, а осо
бенно о чувствительн ости  ёго къ ея неіца* 
Сгпіямъ.

Абрадатъ явился къ Киру; „Государь !rt 
сказалъ онъ ем у: „благодѣянія твои  велики!
Возблагодарить за нихъ не могу ничѣмъ инымъ, 
какъ только искреннею готовн остію  бы ть от
нынѣ исполнителемъ твоей воли ,  твоимъ дру
гомъ и союзникомъ. Сіи почетны я и драгоцѣн
ныя т и т л а  пошіцуся заслужить пролитіемъ 
моей крови до послѣдней капли > если нужда 

•того потребуетъ.«
С пустя нѣсколько времени; Киръ, вознамѣ

рившись идти войною прошивъ'Ассиріянъ, по
ручилъ Абрадату значительную ч асть  своего 
войска. Наступилъ день, назначенный для сра
женія. Въ т у  самую минуту , когда Абрадатъ 
зсотѣлъ надѣвать л а т ы , Панѳёя принесла ему 
золотой шлемъ и запястья изъ того  же метал
ла , пурпуровую тунику й пукъ перьевъ, драго
цѣнными камнями убранныхъ. Абрадатъ ди
сплея , взирая на такіе доспѣхи : безъ его
Вѣдома были они сдѣланы по приказанію Пая* 
ѳеи. ««Любезная Панѳея!« сказалъ онъ ей: ««и ты 
лишаешь себя всего, ч т о  служило къ умноженію 
красоты твоей, единственно для то го , чтобы 
украсить мое оружіе?«-Нѣтъ! — отвѣчала Пан
ѳея — увѣренность въ Швоихъ достоинствахъ « 
въ любви твоей г Вотѣ драгоцѣннѣйшее мое



украшеніе ! оно о ст а е т ся  со мною. О если бы 
другіе видѣли въ тебѣ тѣ  же доблести* которы
ми т ы  укращенъ въ очахъ моихъ ! .Это составило 
бы для меня нарядъ блистательнѣйшій и бога
тѣйшій. — Произнося сіи слова, она. облекала 
его въ доспѣхи; ланиты ея орошалась слезами* 
сколько ни старалась она скры ть ихъ. Абра- 
датъ , правильными и пріятными чертами ли
ца своего привлекавшій на себя взоры другихъ, 
казался еще прекраснѣйшимъ. Видъ Абрадата 
содѣлался благороднѣе и величественнѣе, когда 
рнъ явился въ новыхъ доспѣхахъ.

иНе забывай , другъ мой , чѣмъ обязаны мы 
великодушному К и ру!«  примолвила Панѳея. 
А бра д а т ъ , возложивъ руку на главу своей су
пруги и возведши къ небесамъ взоры , восклик
нулъ; „Д а будетъ ..угодно судьбамъ, чтобы  я въ 
сей день явился достойнымъ супругомъ Панѳеи, 
достойнымъ другомъ великодушнаго Кира !“  Ска 
завъ э т о , онъ сѣлъ на колесницу. Лишь то л ь
ко оруженосецъ затворилъ ее , Панѳея, не имѣя 
уже возможности лобызать своего супруга , съ 
рыданіемъ цѣловала колесницу. Кони двинулись 
съ мѣста. Панѳея нѣсколько времени слѣдовала 
за своимъ супругомъ , который , увидѣвъ , ч т о  
она провожаетъ его, произнесъ горестное про- 
ст и ; и какъ избытокъ чувствованій не позво
лилъ ему говорить болѣе, т о  подалъ знакъ ру
кою , чтобъ Панѳея возвратилась,

Панѳея останавливается; блѣдность разли
вается по лицу ея , ноги т р я с у т с я  и едва мо
гутъ ее сдерживать ; всѣ силы оставляю тъ 
ее. Женщины , ей служившія, взяли ее на
Руки и отнесли въ шатеръ. Тогда взоры всѣхъ 
устремились, на А брадата, на котораго мало 
Смотрѣли , когда подлѣ, него стояла Панѳея
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х о т я  сеіі военачальникъ заслуживалъ общее 
вниманіе.

Киръ выигралъ сраженіе ; Абрадатъ увѣн
чался славою и —  заплатилъ за нее жизнію. 
Неіцаспіная супруга велѣла привезти его тѣло, 
возложила оное на колесницу, въ которой обык
новенно ѣздила, и привезла на берегъ Пактола. 
Киръ , узнавши о толь бѣдственномъ происше
ствіи  , былъ пораженъ горестію ; приказалъ из
готови ть богатѣйшія украшенія, чтобы облечь 
въ Оныя тѣло незабвеннаго своего друга, и по
спѣшилъ увидѣть Панѳею. — Она сидѣла на 
землѣ и держала на колѣнахъ голову своего су
пруга, а между тѣмъ евнухи копали могилу на 
ближнемъ возвышеній. При видѣ такой карти
ны Киръ не могъ отъ слезъ удержаться. Пан- 
ѳея казалась окаменѣвшею ; ея взоры устреми
лись на печальный предметъ любви ея ; ни
ч то  не могло отвлечь ее отъ  бездыханнаго и 
охладѣвшаго супруга ; слѣды глубочайшей скор
би впечашлѣлисъ на лицѣ ея ; но глаза не про
ливали слезъ , у ст а  не произносили нималѣй- 
шей жалобы; мрачное отчаяніе овладѣло ею; ни
какое утѣшеніе человѣческое не сильно было 
облегчить бремени, ее подавлявшаго. — Она еще 
дышала , но ея сердце , смертоносною стрѣлой 
горести пронзенное, отреклось уже отъ жизни, 
Одними ужасами ей грозившей.

Киръ преклонилъ колѣна и , орошая слезами 
Лице Абрадатово, сказалъ: «И т ы  насъ оставила, 
душа добльственная и вѣрная Потомъ взялъ 
онъ за руку умершаго — и она осталась въ ру
кѣ его; Египтянинъ отрубилъ ее сѣкирою. При 
видѣ сего члена, отдѣлившагося отъ тѣла, Пан- 
ѳея затрепетала ; отъ ея воплей и самъ Ниръ 
содрогнулся. Голова ея преклонилась на тѣло



и д

Абрадашовб ; не слышно было ничего, кромѣ ея 
рыданій и стоновъ.

»•Государь! * наконецъ произнесла она трепе- 
щуіцимъ голосомъ: «вотъ до чего довела его лю
бовь ко мнѣ’ и приверженность къ тебѣ ! . . . 
И я , безумная, упросила его пріьхать  въ сію 
страну , для него гибельную ! и я воспламени
ла его ревностію пораж ать враговъ твоихъ ! и 
какъ жестоко я за т о  наказана ! Увы ! не с т а 
ло уже того  , к то  ни отъ  кого не навлекъ на 
себя укоризны; а я, которой совѣты изрыли ему 
могилу —— я , н еіцастн ая, еіце живу и чув- 
егіійую ! . .

Киръ Іволчалъ и обливался слезами. яПан- 
Оея !« сказалъ онъ черезъ нѣсколько минутъ : 
иШпой суйругъ рано , Но 'за т о  со славою кон
чилъ свое поприііДе : онъ умеръ героемъ. Прими 
же предлагаемое мною для украшенія его тѣла; 
сверхъ то го  ему будетъ воздвигнутъ п а м я т 
никъ, достойный храбраго военачальника. А 
т ы , добродѣтельная Панѳея, т ы  не останешь
ся безъ опоры и покровительства : въ Кирѣ
всегда найдешь нѣжнѣйшаго и вѣрнѣйшаго дру
га; рѣши же сама свою у ч а с т ь : скажи, въ ка
кое мѣсто желаешь бы ть препровояіденною ?•* 
Государь ! — отвѣчала она — сегодня вечеромъ 
узнаешь мое намѣреніе. —

Киръ удалился. Панѳея велѣла выдіпи евну
хамъ , сказавъ что. на свободѣ хочетъ п и т а т ь 
ся своею скорбію, — оставила при себѣ только 
свою кормилицу, которой приказала погребсти 
Въ одной могилѣ Абрадата и себя , какъ скоро 
смерть прекратитъ ея страданія. — Кормили
ца употребила всѣ возможныя убѣжденія къ 
отклоненію ее отъ  гибельнаго намѣренія пре
кратишь жизнь свою ; но видя , ч то  просьбы 
в* не только не дѣйствовали, но приводили



КЪ раздраженіе рдову безутѣщ куи), канала Пла
кать . — Тогда Панѳея обнажила кцнжалъ , ко
торымъ запа,елась заблаговременно, преклонила 
голову къ груди .своего супруга, поразила себр. 
въ сердце и умерла, произнося имя. Абрадагаа > 
для нед любезное,

Киръ, извѣсщясь о семъ трагическомъ про» 
и сш ествіи , внѣ себя .оптъ горести , поспѣшилъ 
къ ІІанѳеѣ, въ надеждѣ, если возможно^ П.одащь 
ей помощь. Три евн уха, узнавъ, до чего ДО* 
вело Царицу о т ч а я н іе , тѣмъ же кинщзл.омъ 
прекратили жизнъ срок?. —г Киръ, оплакавъ 
умершихъ, оказалъ имъ послѣднюю п о честь , 
соотвѣтственную  .своему сану и ихъ достоин
ствамъ , и воздвигъ великолѣпный памятникъ 
надъ гробницею, въ которую бвдли положены 
супруги , примѣрные по взаимной нѣжности.

Hßb Annales de la vertu — Варвара Побѣдоносцеву (*).'

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Сражеціе по$ъ Слисаветцолемъ,
Взошла кровавая заря ;

Ганжа стои тъ  за Рускимъ станомъ ;
За тяжкимъ кроются туманомъ 
Округъ лежащія поля.
Въ густыхъ рядахъ съ далекихъ горъ 
Текутъ Персидскія дружины ;
Покрыты ими всѣ равнины ;
Ркинугаь ихъ не можетъ взоръ,

#
Аббасъ отважно мчится въ бой ,

Свирѣпый , пламенный , коварный ;
Царевичъ .съ нимъ неблагодарный 
Несетъ погибель въ край родной,

Г) Чувствительно благодарю любезрую молодую Перевод* 
Р.ицу за украшеніе листковъ моихъ картиною добродѣш®* 
ЛИ, украшающей полъ ея, И 3 4 .



За ними тысячи вождед.
Д е ѣ  , с у е т н о й  н а д е ж д ы  п е м н н  ,

^ е т я д і ъ  в ц е р е д ъ  какъ бурны волны , 
Носимы вѣтромъ средь морей.

. #
Едва замѣтедъ Рускихъ станъ» 

Передъ толпами дхъ густыми ;
До Вождь ихъ, но Герой ихъ съ ними, 
Pc иі̂ ъ страшиться Персонъ !
Горитъ отважность въ ихъ сердцахъ; 
Въ рядахъ глубокое молчанье,
И слышно вѣтра колыханье 
Въ ихъ распущенныхъ знаменахъ,

,,Пойдемъ , ударимъ на враговъ { 
„Удержимъ ихъ набѣгъ кровавый ; 
„Падемъ за родину со славой ; 
„Вѣнецъ нргцлѣнный дамъ готовъ 
Взвилися знойный пески ;
Знамена бурно возшумѣли ;
И вотъ • • « . перуны загремѣли}
И вотъ • • . » ударились полки !

ф
Свистятъ булатные мечи , 

Сверкаютъ острые кинжалы.)
Горятъ ужасны самопалы 9 
Какъ ярки молніи въ ночи.
Волнами сѣрный дымъ бѣжитъ,
Поля отъ грома душекъ стон утъ  } 
Въ потокахъ крови Россы то н утъ  , 
Ро всѣ недвижны какъ гранитъ !

Ф
Когда свирѣпый Царь морей 

Пески глубокіе взбиваетъ 
И къ небу долны воздымаетъ 
Округъ смущенныхъ кораблей ; 
Трепещутъ звѣзды межь валовъ , 
Скалы какъ тр о сти  зашатались: 
Такъ Россы съ Персами смѣшались, 
И гибнутъ тысячи враговъ!

#
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Но самъ Паскевичь грянулъ въ бой !
Вп средъ , товарищи ! я съ вами !“

За нимъ всѣ двинулись рядами ,
И всякой Рус кой сталъ герой.
Дружины грозныя идутъ. . . •
Уже м ятутся Персы въ страхѣ ;
Уже и конь, и всадникъ въ прахѣ;
Еще мгновенье V . . н бѣгутъ!

*
Какъ передъ вѣтромъ легкій царъ 

Несется быстро чрезъ долины ,
Бѣгутъ несчетныя дружины;
Бѣжитъ надменный Дллаяръ.
Смутясь упавши на коня ,
Аббасъ , съ растерзанной душою ,
Кинжаломъ машетъ , й стрѣлой 
Л ети тъ чрезъ влажныя Ноля.

#
Какъ гонитъ Персовъ низкій страхъ ! 

Вездѣ ихъ робкія станицы ,
Оставя Рускія границы ,
Бѣгутъ , повергнувъ мечъ свой въ прахъ. 
Ликуетъ радостный Тифлисъ ,
Героя битвы прославляя;
И первые для НИКОЛАЯ 
Вѣнки лавровые свились.

*
Настала новая весна ;

Уже безстрашно ополченье 
Несетъ въ предѣлы Персовъ мщенье. 
Страшись , коварная страна !
И мы-ль враговъ не побѣдимъ?
Нѣтъ? не напрасенъ жаръ геройской!
Чего не можеть сдѣлать войско ,
Когда Паскевичь передъ нимъ ?

Лнненковъ.

С м ъ с ь.
I.

Ф р а н цу  з ск і іі т е а т р ъ .
Наконецъ Московскій Французскій театр ъ  

можеш ь похвалиться ; ч то  онъ имѣетъ въ г-жѣ 
Данжевиль Актрису , которая могла бы укра^



шашь своимъ талантомъ одну изъ первыхъ П а
рижскихъ сценъ. Г-жа Данжевиль дебютировала 
26 Января въ роли Гортензіи изъ комедіи: урокЪ  
старикамъ, съ большимъ успѣхомъ. Отличнѣй
шая игра сей Актрисы не измѣнялась ни на одну 
минуту ; но въ послѣднихъ Двухъ актахъ она 
была превосходна. Когда Гортензія - Данжевиль, 
возвратясь съ бала , находитъ мужа своего до
ма, т о  въ ней еще видишь только нѣкоторое 
безпокойство, происходящее отъ  того, ч т о  она 
не сдержала даннаго мужу слова — не ѣздить 
на балъ , а хотѣла провести вечеръ съ нимъ и 
съ его другомъ ; но мало гібмалу о т с у т с т в іе  
перваго начинаетъ безпокоить ее болѣе и бо
лѣе ; наконецъ появленіе Герцога, къ которому, 
какъ ей и звѣстно, мужъ ревнуетъ ее', появле
ніе Герцога довершаетъ бя затруднительное 
положеніе. Герцогъ вручаетъ Гортензіи  бумагу, 
по которой Данвиль опредѣляется на желанное 
мѣсто. Надобно было видѣть, съ какимъ искусга- 
вомъ г-жа Данжевиль умѣла въ этой  сценѣ со
единить чувства р ад ости , причиненной симъ 
неожиданнымъ извѣстіемъ, и с т р а х а , наноси
маго присутствіемъ Герцога. Подобныя т о н 
кости и гры , понимаемыя одними знатоками , 
составляютъ истинный тал ан тъ . Далѣе , когда 
Герцогъ откры вается Гортензіи въ своей люб
ви ; г-жа Данжевиль была истинно удивитель
на : раскаяніе, ч то  она свЬеіб вѣтреностію  до
вела себя до такого униженія ; страхъ  , чтобы  
мужъ, по возвращеніи своемъ, не нашелъ ее съ 
Герцогомъ, и проч. — всѣ э т и  сильныя чув
ства выражаетъ г-жа Данжевиль съ необыкно
веннымъ правдоподобіемъ ( vérité ). Но все э т о  
уступаетъ то й  сценѣ, когда Данвиль возвра
щается домой и невинная, но легкомысленная 
Г о р т е н з ія  находится принужденною сп р я тать



Герцога въ кабинетъ. Г-жа Данжевиль доняла 
совершенно э т у  сцену и отгадала мысли авто* 
р а ; она не толкаетЪ Герцога, чтобы  удалишь 
его , какъ прочія актри сы , игравшія сію роль; 
до когда она говоритъ ему въ послѣдній разъ: 
„удалитесь;*4 що находится до нѣкоторомъ ошъ 
дего разстояніи ; и о то  весьма естественно: 
взаимности между Герцогомъ д Гортензіей 
дѣтъ ; слѣдовательно сія послѣдняя въ этѣ  ми
н у т ы  не имъ долщна бы ть занята , но своимъ 
ужаснымъ положеніемъ. Отвращеніе къ человѣ
ку , ее уничижившему, отдаляетъ Гортензію 
о тъ  обольстителя^ хотѣвшаго содѣлать ее не* 
щ астною , Въ противномъ случаѣ Гортензія 
Казалась бы виновного женщиною, прятавшею 
любовника отъ  взоровъ мужа. Г-жа Данжевиль 
ч у в с т в у е т ъ , ч т о  э т о  не есть  положеніе, въ 
Которомъ н ахо ди тся , х о т я  и вѣтрен ая, но 
добродѣтельная Гортензія. Въ слѣдующихъ сце
нахъ г-жа Данжевиль была столько же превос
ходна , какъ и въ .вышесказанныхъ. Смѣло мож
но сказать ; ч т о  Московскій т еатр ъ  давно не 
К*іѣлъ подобной актрисы.

Г-жа Бельманъ, занимавшая роль Гортинзіи- 
дой м а т е р и , играла довольно хорошо.

Г-нъ Менье игралъ роль Данвиля, мужа 
Г о р тен зіи , съ приличною важ ностію , а часто 
и съ душею. К аж е т с я , не льзя лучше сказать 
сего прекраснаго стиха: Ге ridicule cesse où commen
ce le crime, какъ онъ его произнесъ. Сцену > 
когда Данвидь узнаетъ , ч т о  жена его поѣхала 
ня балъ, г-нъ Менье сыгралъ прекрасно : онъ 
въ совершенствѣ изобразилъ жестокую досаду 
стараго мужа, стыдившагося признаться даже 
и самому себѣ въ своей ревности къ женѣ, 
слишкомъ неровной съ нимъ лѣтами. НСаль, 
ч т о  на ашогаъ разъ произношеніе {diction) г-на



Менье не всегда было довольно внятнымъ* Въ 
шѣхъ сценахъ, Гдѣ с т р а с т и  сильно дѣйству
ютъ, мнѣ каж ется, онъ слишкомъ быстро про
износилъ слова ; его Манера вообще нѣсколько 
отзывается м елодрам ат ическою  игрою. Не 
взирая на сіе маленькое замѣчаніе, тал ан тъ  
г-на Менье всегда весьма пріятенъ* М ногія 
роли онъ разыгрываетъ прекрасно.

Г-нъ Филиберъ игралъ роль Б он ара, Дан- 
вилева друга, съ надлежащимъ простодушіемъ 
и откровенностію (franchise) ; но иногда забы
валъ , ч т о  Бонаръ не е с т ь  лицо каррикатур- 
ное, и ежели онъ смѣшитъ зрителей, — ашо 
единственно по противуположности между его 
готическими обычаями и свѣтскою жизнію Дру
га его. Г-нъ Филиберъ нѣсколько разъ оставлялъ 
сцену, почти прыгая съ нЬги на н огу ; въ э т ѣ  
минуты онъ былъ вёсьма далекъ отъ  характера 
своей роли.

Г-нъ Фіоль въ роли Герцога былъ довольно 
сносенъ.

Г-нъ Викторъ игралъ Валентина ,  стараго 
слугу Данвилева , очень , очень недурно.

Вообще а т а  піеса шла прекрасно*
if*  —  нЪ.

2.
Музыкальный вегеръ у  Л. Б. Чшакова.

Подобные вечера составляю тъ конечно прі
ятнѣйшій день въ жизни человѣческой , столь 
рѣдко гарм онирую щ ей  съ нашими желаніями, 
надеждами и ожиданіями ! Наслаждаться въ од
но и т о  же время удовольствіемъ eßopoeb и 
слуха  — не есть  ли живѣйшее наслажденіе 
Души и сердца ?

Наименовавъ Героинь сего музыкальнаго ве
чера , дѣвицъ Уш аковыхъ, мы совершенно убѣ
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димъ въ и сти н ѣ , нами сказанной ; и уже не 
будемъ имѣть нужды говоришь о превосход
номъ талан тѣ  сихъ Пѣвицъ-Грацій , которыми 
плѣняются самыя подруги ихъ.

Сей музыкальный вечеръ,, отличный и выбо
ромъ п іесъ , равно какъ и участвовавшими въ 
ономъ, данъ 1 го Февраля въ прекрасномъ домѣ 
Г-жи Киреевской за Москвой - рѣкою и происхо
дилъ въ нижеслѣдующемъ порядкѣ :

Ч а с т ь  п е р в а я .
I. Увертю ра изъ оперы: Б ёл а я  женщина; 

соч. Еоэльдьё.
II. Д у а т т о  изъ Россиніевой оперы : Семи

рам и да  (Bello imago), пѣтое К. Н. Ушаковою и 
Г-мъ Скарятинымъ.

III. Ноктюрнъ Боксы , игранный на арфѣ 
Н. П. Д еви тте  и на віолончелѣ г-мъ Марку.

IV. Рондо изъ Сем ирам иды  (In si barbara 
sciagura) , пѣтое E. H. Ушаковою.

Y . Первый Финалъ изъ Танкреда съ хоромъ, 
пѣтый Дѣвицами Ушаковыми, дѣвицею Фельд
манъ , Г-дами Скарятинымъ, Кубишгаою и Фе. 

Ч а с  тъ в т о р а я .
Y I. Увертю ра Бетговена.
Y II . Арія изъ оперы: Э ли за и К л а у д іо , 

сон. Меркаданше (Giusto ciel), пѣшая К. Н. Уша
ковою.

Послѣ сей прекрасной аріи всѣ вышли изъ 
залы въ гости н ую , подлѣ которой за рѣшет
кою въ другой комнатѣ раздалась восхититель
ная Серенада, соч. Пера. Ее пѣли дѣвицы Уша
ковы , Г-да Скарятинъ и Фе.

Концертомъ дирижировалъ г-нъ' Бравура ; 
первую скрыпку игралъ г-нъ Фельцманъ.

Музыкальный вечеръ кончился блестящимъ 
валомъ. Гостей было очень много.



и з в ѣ с т і я .
Храмъ Египетскихъ таинствъ.

Если сіи таи н ства и не Египет скія  ; т о ,  
по крайней мѣрѣ, они — таи н ства науки, чрез
вычайно любопытной и совершенно непости
жимой для непосвященныхъ въ оную ; и съ 
вшой точки зрѣнія дѣйствительно уподобляют
ся таинственнымъ пеленамЪ Ириды.

Изида, имѣющая храмъ свой . . . , въ домѣ 
г-на Мятиева на Тверской , невидимая для взо
ровъ, но видящая своихъ посѣтителей , шакъ; 
привлекательна, ч т о  не хо ч ется ' р азстаться  
съ нею. Она отвѣчаетъ  на ваши вопросы —  
порускй , понѣмецки , поФранцузски , пополь- 
ски •— изъ святилища с в о е г о величиною въ 
обыкновенную клѣтку; а. въ доказательство , 
что оно не имѣетъ никакого сообщенія съ хра
момъ , —  жрецъ (или механикъ) держитъ свя
тилище въ рукѣ, между тѣмъ какъ вы разгова
риваете съ богинею, ко то р ая , посредствомъ 
трубъ, находящихся съ четы рехъ сто р о н ъ , 
Даетъ вамъ чувствовать свое дыханіе, задуваетъ 
поднесенную къ в'ёщателънымЪ трубамъ свѣчу, 
и плѣняетъ васъ отмѣнно пріятнымъ голосомъ 
юной женщины.

»Который вамЪ годъ?“  спросилъ я пополь- 
ски. Ш естнадцаты й — попольски же отвѣчала 
богиня. „Наковъ ростъ вашЪ Р(( — С о о твѣ т
ственный лѣтамъ. — »Такъ ли хорошо у  васЪ 
АиЧ° > какъ голосъ ?“  — Я  очень дурна. —

Но когда она п о стѣ , т о  можно влюбиться 
111 незримую богиню: иными тонами она при
б и т ъ  въ восхищеніе ! По крайней мѣрѣ танЪ 
Дѣйствовала на меня Тверская Ирида. К. ИХ.
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П а р и ж с к і я  м о д  и*
Въ собраніи Королевской М у з ы к а л ь н о й  А к а д е м і и  голов- 

й о й , у б о р ъ  о д н о й  м о л о д о й  д а м ы  б ы л ъ  з а м ѣ ч а т е л е н ъ  чрезвы- 

Т а й н о ю »  о р и г и н а л ь н о с т і ю  : д в а  н е б о л ь ш и х ъ  п у к а  п ер ь ев ъ ,  

н а к о л а н Н ь і х ъ  н а  с а м о м ъ  в е р х у  г о л о в ы  и р а з д ѣ л е н н ы х ъ  бук- 
ЛймИ (é ô < fu e s  d e s  c h e v e u x )  , н а п о м Н Н а л и  у б р а н с т в о  диКйхъ» 

Н ѣ с к о л ь к о  ж е м ч у ж н ы х ъ  н и т о к ъ ,  и з в и в а ю щ и х с я  н а  л б у , ,  и 

Ч р е з в ы ч а й н о й  ш и р и н ы  с е р 'г и  в п о л н ѣ  с о о т в ѣ т с т в о в а л и  мы- 

слй О с е м ъ  г о л о в н о м ъ  у б о р ѣ .  П л а т ь е  б ы л о  и з ъ  виш неваго 

б а р х а т а  ; б о а  —  и з ъ  б ѣ л а г о  м а р а б у .

Д в ѣ  Р у с к і а  д а м ь і  о т л й ч а л и с Ь  в е л и к о л ѣ п і е м ъ  своихъ 

б р и л л і а н т о в ъ  і к о т о р ы м и  б ы л и  у в ѣ н ч а н ы  ч е л а  и х ъ  и  к о т о 

р ы е  В ы х о д и л и  б у к е т а м и  и э г р е т т а м и  м е ж д у  б у к л й й и  (coques 

d e s .  c h e y e i i x ) ^  О д н а  и з ъ  с и х ъ  Д а м ъ  И м ѣ л а ,  н а  г о л о в ѣ  бриллі

а н т о в ы й  й е л у м ѣ с я ц ъ  ; н а д ъ  н и м ъ  в о з в ы ш а л а с ь  з в ѣ з д о ч к а ,  

п о д д е р ж и в а е м а я  н е п р и м ѣ т н о ю  п р о в о л о ч н о ю  и  к а з а в ш а я с я  

с о в с ѣ м ъ  Н а  в о з д у х ѣ .

Н а  н ѣ к о т о р ы х ъ  Д а м а х ъ  б ы л и  Ц І ю р б а н Ы  à  Іа  m o a b i t e ,  

и л и  б е р е т ы  б е з ъ  у к р а ш е н і й * ;

В о о б щ е  м н о г о  б ы л о  б е р е т о в ъ  И ли т ю р б а н о в ъ , ,  б а р х а т 

н ы х ъ .  и л и  а т л а с н ы х ъ  ,  р и с о в а н н ы х ъ  з о л о т о м ъ  , с е р е б р о м ъ  и 

к р а с к а м и  н а п о д о б і е  к а м е н ь е в ъ .  С і и  м а т е р і и  о т м ѣ н н о  красивы*

—  Поля маленькихъ йіляпокъ * которыя можно по- 
Чесійь беретами, очень много приподнимаются на лбу; 
одно только перо прикалывается на боку сихъ шляпокъ, 
подобно какъ на шляпкахъ à la Henri IV.

—  Простоволосыя уборки украшаются вообще одни
ми только цвѣтами и жемчугомъ.

— Много бархатныхъ и атласныхъ платьевъ.
—  Господствующій цвѣтъ — вишневый й голубый.
Изъясненіе картинки при семъ No.

Шляпка креповая. Платье бархатное ; рукава блон- 
довые. Боа соболье.

о ш  И б к А.
Въ предыдущемъ No на стран. 98, въ строкъ 24» uaneta* 

тано : слога ; ДОЛЖНО  • слова.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
съ ѵпѣмъ ч т о б ы , по о тп еЧ атан іи , представлены  бы ли въ  Ценсур- 
иый К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва, Февраля И г о  дия, І850 Г. 

Ценсоръ н Кавалеръ Иванъ Снегнревъ.
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( Г ОДЪ VIII.)
No g. — ч. X X IX .  129  ф Е В Р А Л Ь  *83о.

Изъ числа Рускихъ воиновъ, стоявшихъ на 
каншониръ - квартирахъ въ городѣ Гамбургѣ 
1 8 1 4 .  года і Князь Б» . . скій былъ Адъ
ю тантомъ при Генералѣ — р. e'ß. Всѣ наши 
герои, обрадованные то гда  миромъ, раскошно 
отдыхали отъ  понесенныхъ ими трудовъ на 
славной войнѣ и предавались всѣмъ удоволь
ствіямъ тиш ины , уже ничѣмъ ненарушаемой.

Довольно обширный, в о л ь н Ьій  и  торговый 
Гамбургъ, кромѣ множества природныхъ ж и те
лей , заключалъ въ себѣ тогда много иностран
цевъ , большею частію  купцевъ.

Краса Гамбурга — очаровательныя мѣста 
Для публичныхъ прогулокъ каждый вечеръ на
полнялись народами всѣхъ странъ, всѣхъ націй,

Л И Т Т Е  Р А.Т У Р А.

П р о з  а .

Актриса Ашебраптъ и Князь Б. » . скШ.

9
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а небольшой тамош ній т е а т р ъ  своею прекрас
ною труппою  короновалъ, казалось м нѣ, всѣ 
другія удовольствія. Изъ тогдашнихъ акт
рисъ дѣвица Ашебрантъ обратила на себя 
особенно всеобщее вниманіе. Э т а  артистка, 
будучи умною и прекрасною , отличалась при
томъ необыкновенною ловкостію, и съ сими со
вершенствами обворожала всѣхъ своею игрою. 
Старики и пожилые хвалили дѣвицу Ашебрантъ; 
они были чтителям и  ея дарованій; но молодые 
весельчаки, при одной встрѣчѣ съ артисткою  - 
красавицей, уже были ея поклонниками, и многіе 
изъ н и хъ , если вѣрить молвѣ, заплатили ей 
дань ум ом Ъ  ! »Она мила ! aæb ! какЪ она ми
л а  /“ повторяли объ ней почти  единогласно : 
«и какъ т о т ъ  іцастливъ , к то  подаренЪ ея взо
ромъ !“ Такъ думалъ и говорилъ, повторимъ и мы, 
каждый изъ юныхъ о б и тател ей , гостей  и хо
зяевъ Гам бурга, и вотъ причина , отъ  чего не 
было то го  о б щ ества , въ которое- не пригла
шали бы сію актрису. . . .  Впрочемъ были какіе - 
т о  слухи на счетъ  ея образа ж изни, на счетъ 
собственнаго ея поведенія ;  но гдѣ нѣтъ зави
сши , гдѣ нѣтъ языка злаго ? И такъ , не смо
т р я  ни на ч т о , Ашебрантъ вездѣ была дорогою 
гостъею; съ ней только вмѣстѣ прилетали удо
вольствія и радость ! Слѣдовательно , здѣсь 
должно заключишь тѣмъ, ч т о  красавица точно 
была душею обществъ и ч т о  всякой желалъ 
х о т я  подышать тѣмъ воздухомъ, которымъ 
дышала прекрасная !

Рускіе вездѣ принимаются ласково ; но 
пользуясь отличнымъ привѣтствіемъ Гамбург
цевъ , не рѣдко и сами на своихъ балахъ уго
щали радушныхъ хозяевъ.
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Въ одномъ изъ таковыхъ собраній Князь 
13. * . скій увидѣлъ красавицу Апіебраншъ, по
корился ей и положилъ за непремѣнное , во ч т о  
бы т о  ни стало., заслужить ея вниманіе. Другія 
собранія, танцовальные клубы и дружескія бесѣ
ды подавали къ то м у способъ и успѣхъ; Но свой
ственная Рускимъ скромность и осм отритель
ность долго еще ничего не говорили въ пользу 
любви Б. . ; скаго : онъ любилъ Ашебрантъ , но 
останавливался на мысли, ч т о  Ашебрантъ то л ь
ко — актриса; „В ъ  о течествѣ , там ъ за горам и , 
за долам и“  <— такъ иногда думалъ онъ — „ ч т о  
скажутъ о Князѣ Б. ; .  скомъ I“  Будущіе голоса 
его бабушекъ и тетуш екъ  , всегда предрека
ли ему нѣчто ужасное ! Впрочемъ , гдѣ побѣди
тели сердца, гдѣ властители любви? à такимъ 
образомъ и герой Руской , непобѣдимый въ по
лѣ, здѣсь какъ плѣнникъ красавицы, у ногъ 
ея открылъ с т р а с т ь  свою и узналъ, ч т о  
онъ любимъ. „Н е первый !“  такъ замѣчали 
многіе. Но какой ценсоръ нуженъ с т р аст н о  
влюбленному ? Кромѣ милой А ш ебрантъ, моло
дой воинъ забывалъ в с е , ничего не слушалъ ,  
ничему не вѣрилъ. Она и она только была для 
йего однимъ Всёсовершеннѣйшимъ предметомъ !

Князь Б. ; . Скій любилъ ещё въ первый  
ра$Ъ, и вотъ причина, отъ  чего его любовь 
была столь пламенна, такъ постоянна. Онъ въ 
первый paßb ещё слышалъ люблю изъ устъ  
прекрасной и —■ его щаспііе не имѣло т о 
гда предѣловъ ! —  Впрочемъ молва п убл и чн а я  
на счетъ влюблённыхъ не умолкала, зависть 
Шипѣла и непредвидѣнный ударъ, посреди не
сравненныхъ минутъ жизни, готовъ былъ пора
зишь щасшливца !

9 *
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Нѣкшо Р у л ь , сынъ богатаго Гамбургскаго 
го стя  и другъ истинный Князя Б. . . скаго, 
молодой человѣкъ очень добраго и веселаго 
свой ства , въ свою очередь назначаетъ и даетъ 
балъ для Рускихъ. Но первою и лучшею го* 
стьею этаго бала, какъ и вездѣ въ Гамбурі’ѣ, 
была красавица Ашебрантъ. Веселье зашумѣло 
во всей силѣ и —  Рускіе вальсы не имѣли въ 
бы стротѣ своей ничего подобнаго. . . Всю
ду отзывался громкій голосъ необыкновеннаго 
удовольствія, какъ вдругъ радостный Руль, хо
зяинъ праздника, самъ помрачаетъ всю весе
лость своего друга, Князя Б. . . скаго : от
зываетъ его къ сторонѣ и объясняетъ съ от
кровенностію , ч то  Главною причиною всѣхъ 
его радостей —  несравненная Ашебраншъ, что 
она давно уже подала ему надежду къ іцастію 
и ч т о . онъ дѣйствія своего праздника обра
щ аетъ въ свою ßaeu^H-ую  пользу. К н язь,, изум
ленный неожиданнымъ откры тіем ъ, едва не ли
шился чувствъ и не зналъ, ч т о  долженъ былъ от
вѣчать Рулні. Но —- Руль прерываетъ молчаніе 
изумленнаго. «Ты удивляешься, мой милый другъ!« 
говоритъ онъ Князю: >»а я зналъ уже, ч т о  твоя 
любовь къ кокеткѣ не могла бы ть вѣчною. Ты 
давно понялъ, ч т о  актриса Ашебрантъ должна 
бы ть только актрисою. Сонъ твоихъ торже- 
ствованій миновалъ; теперь я болѣе тебя имѣю 
правъ на красавицу ; теперь я люблю ее и увѣ
ренъ, ч т о  т ы  ею пожертвуешь мнѣ какъ другу. 
Признаюсь, ч т о  я даже предугадывалъ твое со
гласіе и —  вотъ мое письмо къ прелестницѣ; не 
огорчайся , если я всѣми средствами споспѣше
ствую  моимъ побѣдамъ надъ кокеткою. Въ нѣко- 
тор.ыхъ мѣстахъ атаго  письма устыжалъ ее тво
ею невѣрносЬіію. . . .« Здѣсь Князь Б. . . скій не
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могъ долѣе сохранить принятаго имъ равнодуш
наго положенія ; онъ , будучи отъ  природы го
рячъ и вспыльчивъ , какъ бѣшеный бросился на 
Руля, , вырвалъ письмо и задыхаясь отъ  гнѣва, 
началъ ч и т а т ь ; но пробѣжавъ нѣсколько строкъ 
весьма скоро, вскричалъ : «подлецъ ! т ы  употре
билъ во зло мою довѣренность, и мы разстанем
ся ужаснымъ образомъ: одинъ изъ насъ долженъ 
быть мертвымъ. З ав тр а  въ у часовъ у т р а  я 
ожидаю теб я  ! “ Съ симъ вмѣстѣ ударъ въ п^еку 
поразилъ нескромнаго Руля. Все собраніе было 
удивлено сею неожиданностію; всѣ желали зн ать 
причину дерзости Князевой и —  Руль долженъ 
былъ объясниться, ч т о  ш утка на счетъ  актри
сы разстроила его неразрывную дружбу съ Кня
земъ и ч т о  безразсудный другъ его обязался 
кончить начатую  ссору дуэлемъ.

Молва о семъ приключеніи была различна. 
Одни осуждали Князя , другіе находили много 
неприличій въ ш уткахъ Рулевыхъ, а нѣкоторые 
обвиняли красавицу. Но Руль и самъ признавая 
себя нѣсколько виновнымъ предъ другомъ, совѣ
товался о томъ съ пріятелями и — рѣшился 
ѣхать къ Князю для мирныхъ объясненій.

Исполненіе послѣдовало за намѣреніемъ ; 
однакожь раздраженный Б. . . скій не захотѣлъ 
ни видѣть , ни слуш ать своего соперника — 
Дуэль осталась рѣшительною.

Наконецъ непримиримые соперники являю т
ся въ назначенномъ мѣстѣ. Руль опять принялбя 
за оправданіе ; но упомянулъ имя А ш ебрантъ, и 
неумолимый Б. . . ск ій , не слушая ничего по 
прежнему, съ отчаяніемъ прицѣлилъ пистолетъ. 
Пули засвистали вдругъ обѣ и заблужденный 
страстью плавалъ въ своей крови. Здѣсь Руль по-



забываетъ все; онъ слышитъ только стонъ уми* 
рающаго друга, употребляетъ всѣ способы на по* 
мощь ему. Б. / . скій приходитъ въ себя и сла
бымъ голосомъ произноситъ : „О ставь  Аше-
брантъ ; не люби ее и успокой тѣмъ умираю* 
гцаго !“  Небомъ клянусь! — воскликнулъ Руль — 
я  не любилъ ее и не буду видѣть ее вѣяно ! — 
Князь пожалъ его руку и —  казалось —  спо* 
койно закрылъ глаза . . . онъ умеръ !

На другой, на т р е т ій  день и послѣ того 
весьма не рѣдко, во все продолженіе времени 
пребыванія моего въ Гамбургѣ я видѣлъ и ви
далъ Ашебрантъ на сценѣ т е а т р а . Съ жесто
кимъ равнодушіемъ она читывала свои роли. 
Жизнь Князя, принесенная въ ж ертву кокеткѣ, 
для нея была ничто. Ни одно воспоминаніе о томъ 
не омрачало ея пеиржѣнной радости. Ужас* 
ная женщина ! —  З а  т о  Руль исчезъ для свѣ
т а  ; я самъ два или т р и  раза видѣлъ его на 
могилѣ друга, имъ убитаго — онъ страдалъ.

СибиряяовЪ  (*).
Гам б ургъ . 4.8*4  со года.

а с т а н с к і й  з а м о к ъ .
(Изъ Ш о т л а н д с к и х ъ  л ѣ т о п и с е й .)

На вершинѣ дикихъ скалъ послѣдніе лучи 
солнца позлащали каштановый лѣсъ и медленно 
скользили по высокимъ пнямъ сосенъ. В ечерній

(* )  И. С. Сибиряковъ, актеръ Императорскаго С.-Петер
бургскаго Театра, былъ свидѣтелемъ описаннаго имъ про
исшествія : это  самый т о т ъ  природный Рускій стихо
творецъ, о которомъ нѣкогда писалъ я и И. И. Свиньинъ; 
почтенный Издатель Отечественныхъ Записокъ, Л/.



сумракъ покрывалъ долины ; движеніе и голоса 
умолкли въ селеніяхъ.

Холодный и сырой вѣтеръ волновалъ по
верхность водъ и гнулъ верхи дубовъ.

Вскорѣ, по т у  сторону озера, поднялся ту«  
манъ и , подобно креповому покрову , быстро 
расширяясь , окружилъ гору.

Внизу оной, на тѣсной площадкѣ, покрытой 
журавлиными ягодами ( • ) ,  видите ли вы э т о  
древнее жилище , коего зубчаты я башни , по
добно баснословнымъ ги ган там ъ , воздымаютъ 
верхи свои ?

Еще недавно здѣсь все дышало и ща- 
сшіемъ , и радостію ,, и рѣдко проходилъ д ен ь , 
чтобы эхо не повторяло звука оруж ій , ржанія 
лошадей и лая гончихъ собакъ.

Теперь же безмолвіе и тиш ина поселились 
въ этомъ древнемъ замкѣ. Только одинъ Баронъ 
Дунстанъ, старикъ жестокаго нрава, нечув
ствительнаго сердца и разстроеннаго здоровья, 
обитаетъ въ этомъ уединеніи. Лео , сынъ е г о , 
жадный къ славѣ, послѣдовалъ за Ришардомъ въ 
Палестину ; а Оливія , супруга стараго Барона, 
призываемая къ смертному одру умирающей 
матери, отправилась къ ней съ многочислен
ною свитой.

Пробило десять часовъ ; въ кругу нѣсколь
кихъ вассаловъ Баронъ окончилъ свой ужинъ, и 
когда все было убрано , онъ медленно прибли- 
жился къ огоньку, горѣвшему въ каминѣ ; ибо 
было холодно и сильный вѣтеръ потрясалъ 
Древнія оконницы. (*)

i 3 5

(*) Bruyère, erica, журавлиныя ягоды.
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Печально сидя въ большихъ креслахъ подъ 
б а л д а х и н о м ъ ,  отличающимъ Илаву сёмей-, 
с т в а , онъ мысленно переносился къ замѣча
тельнымъ. л ѣ т а м ъ  своей продолжительной 
жизни. . . и вспомнилъ, ч т о  завтра насту
питъ семидесятый годъ , его существованія 
и ч т о , въ сію э п о ху , нѣкогда окруженный 
своимъ семействомъ и множествомъ сосѣдняго 
дворянства, онъ за в т р а , въ первый разъ бу
детъ лишенъ удовольствія видѣть, ч т о  въ залѣ 
пиршествъ заздравный кубокъ пѣнйстаго меда 
не стан етъ  переходить изъ рукъ въ руки.

Вдругъ съ верху башни раздался рогъ кар
лы и устраш енны я совы криками отвѣчали се
му "неожиданному звуку. »»Что э т о  тако е, 
Пажъ Vе —  Государь и господинъ ! э т о  Посланіе 
отъ  вашего вѣрнаго конюшаго Роберта. — 
»Выдь !«

« Дице Барона не выражало . ним,ал$йшей пе
ремѣны; казалось даже, ч т о  онъ читалъ посланіе 
равнодушно, и х о т я  оно , по видимому, пора
зило его болѣе , нежели бы т о  былъ ударъ саб
ли , но долговременный опытъ научилъ его уп
равлять душевными движеніями.

Пасы скоро летѣли и пламя уже погасало 
въ каминѣ ; становилось темно , но Баронъ, съ 
устремленными на каминъ взорами, оставался 
неподвижнымъ въ креслах;ъ, подобно лицамъ тѣхъ 
людей, коихъ п о р тр еты  висѣли по с т ѣ н а м ъ .  
Онъ думалъ о мщеніи за нанесенное ему без
честіе. . .

Вскорѣ раздается звукъ цѣпей ; подъемный 
мостъ со скрыпомъ опускается и толпа всад
никовъ въѣзжаетъ на дворъ замка. Э то  Оливія, 
возвратившаяся съ своею м н о г о ч и с л е н н о ю  
свитою.



Дунстанъ холодно ее встрѣчаетъ , ибо ме
жду имъ и ею — гибельное посланіе.

О с т а в ш и с ь  одинъ съ конюшимъ, онъ 
вскричалъ въ нетерпѣніи своемъ : „Правда ли ,
Робертъ? . . .« — Такъ, Баронъ около іія й іи  
дней тому назадъ, какъ воинъ въ, черномъ во
оруженіи, безъ всякаго девиза, съ опущеннымъ 
наличникомъ , присоединяется къ свищѣ знаме
нитой госпожи моей и съ ещой минуты онъ 
сталъ предметомъ самой явной ея благосклон
ности. Въ двадцати миляхъ отсю да , въ замкѣ 
Графа Ольбрйджа, гдѣ мы вечеромъ остановились, 
даже ч асть  ночи онъ провелъ въ ея комнатѣ. —  
»Безумецъ! . . . но гдѣ он ъ?“ —  Здѣсь. — «Въ 
моемъ замжѣ !“ — Въ башнѣ, надъ комнатами
Баронессы. — »»Даже здѣсь ! Въ моемъ зам
кѣ! . . . .  Онъ болѣе не выдетъ изъ него !«

Утомленная продолжительною и трудною  
дорогою , Оливія пошла въ свои ком н аты , и 
когда служанки ее раздѣвали, она. говорила 
имъ о будущихъ празднествахъ по случаю воз
вращенія Лео и о пріятномъ удивленіи, ожи
дающемъ ея супруга по его пробужденіи.

Внезапно , подъ ея окномъ послышался не
обыкновенный шумъ. Баронъ входитъ къ ней — 
адская улыбка на устахъ  его. Съ судорожнымъ 
Движеніемъ онъ схваты ваетъ  ее за р у к у , вле
четъ , и притащивъ На балконъ, при блескѣ 
принесенныхъ Факеловъ , показываетъ пальцемъ 
на окровавленный трупъ. . . чей ? Лео, такъ,

, ея сына!
СЪ ф ран ц . Н. . . .  рЪ Б. . . . вЪ.
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Застрахованіе женской красоты.
Совсѣмъ новаго рода страховое общество 

учредилось недавно въ С а н т а -Ф е . Дѣло идетъ 
не о : застраховали  кораблей противъ бурь, — 
домовъ противъ пож ара, —  жизни человѣче
ской противъ, смерти — нѣтъ! Новое страховое 
общество обезпечиваетъ ж енскую красоту 
противЪ времени. Каждая дама , желающая за
страховать красоту свою, должна бы ть въ цвѣ
тущ ихъ лѣтахъ ; сама назначаетъ цѣну своимъ 
прелестямъ , и по сей оцѣнкѣ вноситъ опредѣ
ленную сумму. Н етр уд н о  у га д а т ь , ч т о  само
любіе и суетн о сть  оцѣнщицъ чрезвычайно какъ 
увеличиваютъ капиталъ Общества. Оно беретъ 
въ застрахованіе красоту отъ  і 5 до Зо лѣтъ. 
Если въ продолженіе сего времени по какому- 
либо случаю она повреди тся, Общество вы
даетъ надлежащее вознагражденіе. Вкладъ 200 
Фунт. с т . приноситъ черезъ і 5 лѣтъ 3,ооо 
Фунт. с т .  и такимъ образомъ'потеря тѣлесной 
красоты замѣняется — металлическою.

Славно Рускому солдату 
Съ командиромъ молодцомъ ;
Онъ докажетъ соп остату 
Дружбу пикой и штыкомъ.

Въ гости , не спросивши броду , 
Къ намъ заѣхалъ Кизилъ - Башъ.
Онъ бѣжалъ —  не на свободу ; 
Нѣтъ , постой-ка , братъ Кардашъ !

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я

П ѣ с н я в о и н а ,



Къ Нахчивану мы шагнули j 
Врагъ на выручку поспѣлъ.
Только такъ его пугнули,
Что онъ къ чоршу полетѣлъ.

Онъ опять развоевался ;
Мы пошли его унять !
Лишь Паскевичь показался,
Персъ по старому бѣжать !

Не успѣлъ онъ оглянуться ,
Ужь пропалъ Сардарь - Абадъ !
Онъ не зналъ, куда метнуться :
Эриванъ съ Таврисомъ взятъ.

Нашей дружбы не забудетъ 
Безпокойный бусурманъ ;
Чохъ - Яхши , онъ думалъ , будетъ !
Жаль , ч то  вышло Чохъ - Яманъ.

Всѣ довольны въ Рускомъ станѣ.
Нашъ отважный Командиръ 
Заключаетъ въ Дей - Карганѣ 
Для Россіи славный миръ.

Славно Рускому солдату 
Съ Командиромъ молодцомъ ;
Доказалъ онъ сопосш ату 
Дружбу пикой и штыкомъ*

Анненковъ.

іЗ 9

С М Ъ С Ь.
1.

Р у  с к і й  т е а т р ъ .
*7 го Февраля на Большомъ Театрѣ представ

лена, по во?о6новленіи въ первый  разъ, Вольте- 
рова трагедія Магометѣ, переведенная съ Фран
цузскаго Графомъ П. С. Потемкинымъ. —  Подлин
но не все же водевили ,  да водевили ; и потому



мы съ радостію пустились привѣтствовать 
стараго классическаго знакомца, который съ 
непамятныхъ временъ уже не посѣщалъ нашей 
съ нѣкотораго времени ультра - романтической 
сцены! — М агомета игралъ г-нъ Орловъ, нашъ 
сценическій Пож арскій  и такой же Илья Му- 
ротецЪ. Были с т и х и , которые онъ произно
силъ сносно , всегда сильно , но довольно, какъ 
и всѣ другіе актеры , р астя н уто  и единообраз
н о , т о  есть безъ перемѣнъ въ голосѣ, по ме
тодѣ топорной р у б к и  — а вмѣсто мимики — 
морщился! Но М агометъ,. пророкъ —  поли
тическій обманщикъ , долженъ дѣйствовать съ 
важностію; и если онъ былъ рлымЪ человѣкомъ; 
т о  какъ святош а, какъ плупгЪ, желающій при
влечь къ себѣ всѣхъ и каждаго, все таки никакъ 
не могъ — м орщ ит ься : наруж ность Маго
м ета  сокрыта въ хи трой  душѣ его. -— Омаръ, 
другой святош а (Козловскій) , ЗопйрЪ', НІериФъ 
Мекки (Волковъ), прочли  свой рЬлй'—  й только. 
З а  т о  ужь Фаноръ ( Усачевъ ) , бноймъ талан
томъ превзошелъ и сихъ послѣднихъ ! . . . Но 
обратимся къ Сеиду и Пальмирѣ. Роль послѣ
дней играла , еще юная на трагической сценѣ 
актриса, г-жа Потанчикова, и довольно бы ща- 
сшливо , еслибъ не измѣнилъ ей голосъ , и если 
бы отъ сего и всѣ сти хи  ея не превратились 
въ тѣсни. Впрочемъ были ти р ад ы , которыя 
г-жа П отанчикова, при хорошей своей игрѣ, 
произносила какъ не льзя лучше. Напримѣръ 
въ первой сценѣ втораго дѣйствія стихъ : 

„Отдай мнѣ благо т о ,  съ которымъ раздѣляешь ! . . . 
былъ выраженъ прекрасно.

Шли :
,,Когда-жь мнѣ не было надежды никакой ,
Я смерти ожидавъ , вдругъ встрѣтила Сеида !“



Или :
„Насъ любитъ Магометъ ! Онъ цѣпи сокруш итъ, 
Спасетъ всѣхъ подданныхъ , душой ему подвластныхъ.
Но онъ отъ насъ далекъ ; а мы уже въ цѣпяхъ. . .

За шо уже въ IY  актѣ Пальмира - П отаи - 
чикова ослабѣла и сти хи  Зго явленія ;:

„Страшись изслѣдовать, страшись сеГо порока ;
Во глубинѣ сердецъ читаетъ Магометъ и проч.

едва могла произнести. Наша юная жрица 
Мельпомены, по непривычной еіце къ сильнымъ 
движеніямъ и уже вѣроятно утомленной груди 
своей, измѣнялась болѣе и болѣе. — О стается  
говорить о Сеидѣ (Виноградскомъ). Скажемъ 
прямо : Виноградскій не СеидЪ. Въ наружно
сти сего актера нѣтъ ничего ■‘трагическаго : 
онъ малъ ростомъ, не всегда твердъ въ голосѣ, 
слабъ въ дѣйствіяхъ трагика и сверхъ то го  , 
имѣя претензію  на м и м и к у , м орщ ит ся  пуіце 
Орлова. Но не должно умолчать, ч т о  и Вино
градскій чит авш и  свои сти хи  , нѣкоторые вы
ражалъ изрядно. Напримѣръ :
) »Онъ правды Богъ : Его Пальмира обожаетъ ! —

Но смутный разумъ мой того  не постигаетъ ,
Какъ сей отецъ людей , сей милостивый Б о гъ ,
Убійства требовать ужаснѣйшаго могъ ?“  и проч. 

Наконецъ оправдаемъ недостатки  нашихъ т р а 
гическихъ арти стовъ : привычка къ Водевилямъ, 
къ фоа и такъ называемымъ Интермедіямъ со- 
кершенно содѣлала для нихъ вы сокую  д р а м у  
чуждою ; она имъ незнакомка , и потому все 
ш° ,  что  мы видѣли въ М агом етѣ , для тр а ги 
ческаго младенчества ихъ было довольно из
рядно. Костюмы Сеида и многихъ другихъ бы
ли неопрятны. Симъ заключивъ мнѣніе наше 
0 трагедіи, скажемъ что-нибудь объ О т чаяніи
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Л азовЪ , или Торжествѣ ГероевЪ <ЭриванскихЪ, 
исторической картинѣ изъ современныхъ со
бы тій  , составленной г-мъ Шепелевымъ и по
слѣдовавшей за представленіемъ М агомета ( во 
второй только разъ). Х оры , т а н ц ы , сраженія, 
штурмъ, деревни , скачки на лошадяхъ , ужасная 
пальба, дымомъ которой помрачилась вся сцена, 
и проч, и проч. — все о то  было картиною 
необыкновенною, украшенною прелестными тан
цами Лобанова и его подругъ, Карасевой и Па
новой. Нѣсколько было странно слышать, что 
ГассанЪ , старшина ЛазовЪ , въ дикихъ горахъ 
своихъ распѣвалъ свой торж ественны й гимнъ 
на голосъ : Ты возврат ился , Благодат ны й !

К. д р  — скій.
8 Февр, і 83о года.

2.
Еще нѣсколько словъ о г*жѣ Данжевиль.

Мы съ большимъ удовольствіемъ говорили 
въ предыдущемъ No о дебютѣ г-жи Данжевиль въ 
роли Гортензіи  изъ комедіи: Т/рокЬ старинамЪ; 
но съ нашей стороны было бы несправедливо, 
еслибъ мы пропустили зам ѣ ти ть, сколь сія пре
красная актриса была мила и въ слѣдовавшемъ 
за вышеупомянутой піесой водевилѣ. Не взирая 
на т о ,  ч т о  интрига онаго довольно холодная 
роль {Запеты очень незначительна , г-жа Дан
жевиль умѣла украсишь и сію роль. Въ сей худож
ницѣ никогда не видишь а к т р и с у , а всегда 
шо самое лицо, которое она представляетъ. 
Г-жа Данжевиль совершенно постигла тайну 
скрывать искусшво непринужденною игрою. Не
надобно однакожъ д у м а т ь , чтобы  аша столь



желательная непринужденность была только 
одною щаст ливою способностію  , полученною 
ошъ природы : она е ст ь  плодъ постояннаго и
обдуманнаго изученія т е а т р а . Очень видно, ч т о  
г-жа Данжевиль отлично знаетъ сцену. Ч асто  
ошибаются, приписывая н ат ур альн ую  игру 
актерамъ, неимѣющимъ нималѣйшаго пон ятія  
о своемъ и скуствѣ , чит аю щ им ъ ролъ свою 
какЪ газеты, и которые перестаю тъ не то л ь
ко дѣйствовать , но даже и чувствовать , какъ 
скоро замолчатъ , не обращая никакого внима
нія на ак тер а , говорившаго съ ними. Подоб
ная непринужденность, по крайней мѣрѣ, стол ь
ко же предосудительна, какъ и принуж денная  
игра. Не странно ли говорить на сценѣ, гдѣ 
все условное , такъ  точн о , какъ говорятъ въ 
комнатѣ ? —  Г-жа Данжевиль столько же пре
восходна въ пѣніи, какъ и • въ игрѣ ; всего 
удивительнѣе въ ней т о , ч т о  она съ равнымъ 
успѣхомъ играетъ въ полухарактерныхъ піесахъ, 
какъ и въ водевиляхъ самыхъ забавныхъ. П ре
исполнивъ Душу зрителей ужасомъ въ роли 
Изоры (опера: Синяя борода) 3 она восхищ аетъ 
ихъ въ видѣ скромной и застѣнчивой поселянки! 
Такое разнообразіе т а л а н т а , безъ сомнѣнія, 
ставитъ имя г-жи Данжевиль между именами 
отличнѣйшихъ артистовъ . — У вѣ р яю тъ , ч т о  
администрація Французскаго т е а т р а  рѣшилась 
наконецъ принять г-жу Данжевиль въ свою тр уп - 
ну. Давно бы пора ! скажутъ знатоки и лю
бители т е а т р а  ; а я прибавлю: Il vaut mieux
tard que jamais.

if . Д  — нЪ.
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П а р и ж с к ія  м о д  ы.
Бальные туалеНгы вообще просты. Въ большомъ упо

требленіи креповыя' платья разныхъ цвѣтовъ, съ одною 
только узенькою выпушкою (lisérés) надъ рубцомъ (ourlet): 
голубыя, розовыя, вишневыя , зеленыя (vert de lumière); 
сіи послѣднія отмѣнно хороши, если корсажъ обшитъ блон
дами. Бусы или цвѣты довершаютъ сей нарядъ, который 
по прелестной простотѣ своей принадлежитъ болѣе мо
лодымъ дамамъ.

—  Мѣха, нынѣ въ такой модѣ и такъ необходимы, 
что они додѣлались убранствомъ реденготовъ и плащей, 
Боа на всѣхъ шеяхъ.^ муфты во всѣхъ рукахъ.

— Х о тя  клабучки (chaperons) изъ перьевъ и цвѣтовъ 
составляютъ одно изъ самыхъ модныхъ головныхъ украше- 
н ій , но косы , плоіпНо сплетенныя и сквозныя ( à  jour), 
все еще ^употребительны вообще.

— у Между головными уборами, наиболѣе замѣченными 
въ недавно бывшихъ собраніяхъ , одинъ состоялъ изъ трехъ 
аграфовъ; каждый образовался одною маленькою розою, 
двумя марабу и піремя серебряными полосами. Одинъ изъ 
•сихъ аграфовъ былъ на боку въ одномъ изъ пучковъ волосъ; 
другіе два, между буклями (coques des cheveux), составляли 
верхъ прически. Другая прическа была убрана с в ѣ т л о -  
голубымъ газомъ и тремя бѣлыми перьями. Клабучокъ 
(chaperon) изъ вишневыхъ перьевъ, съ алмазнымъ эгрет-  
шомъ , составлялъ третью . Наконецъ, четвертая с о с т о 
яла изъ одной только сквозной плетенки (natte à jour) , об
разующей клабучокъ , съ плющемъ и розою посрединѣ.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Прическа à la Dona Maria. Платье газовое ( de saint 

Vallier ). Поясъ изъ галуна.

ОШИ Б К А .
Бъ предыдущемъ No , па стран. HZ , въ строкѣ 8 ,  должно 

гптатъ :  не находитъ, ем. находитъ.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
с ъ т ѣ м ъ  чт о б ы , по отпечашаніи, представлены были въ Цепсур- 
яыи К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва, Февраля 18 го дня, 1830Г. 

Цепсоръ и Кавалеръ Иванъ Спегпревъ.
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Л И Т Т Е Р А Т У Р А »

П Р О З А .

Ма т е р і а л ы  д л я  и с т о р і й  р у с к й х ъ

Ж ЕН Щ И Н Ъ  - АВТОРОВЪ; 

( П р о д о л ж е н і  е.)

8.
Марія Ѣасилъевна Сушкова.

( П р и б а в л е н і е  къ у й  с т а т ь ѣ  ( * ) ) .

Марія Васильевна, по родителю своему бы
ла Храповицкая; и мы объ ней уже говорили (**) 
какъ о сотрудницѣ своего брата > ученаго лю
бителя наукъ і Александра Васильевича Храпо
вицкаго* какъ о писателвницѣ-дѣвицѣ* не всегда 
Рѣшительной* болѣе осторожной, нежели смѣлой 
въ предпріятіяхъ ли ттературн ы хъ . Теперь уви

(*) Gm. N0 7 , стран. gy сего Журнала.
( ) Д. Ж. No 7 , стапь у , стран. 97. Храповицкая»

іо



димъ, какъ она же, руководимая примѣромъ Бели- 
кой Екатерины, Переводчицы Велисарія, переве
ла и напечатала въ 1778  году славный Мармон- 
телевъ романъ: Инки, или разруш еніе Перуан
ской Имперіи. Э т о т ъ  романъ (* ) , послѣ Ве
лисарія , признанъ и по содержанію, и по пере
воду однимъ изъ лучшихъ. Не было ни одной 
библіотеки (х о т я  ихъ какъ въ Москвѣ , такъ и 
въ Петербургѣ находилось весьма немного), 
которой бы Инки не служили украшеніемъ. 
По 1820 й годъ сей книги напечатано четыре 
изданія, т о  есть  въ продолженіе съ неболь* 
шимъ сорока лѣтъ ее вышло около до о о экзем
пляровъ, изъ которыхъ (по то м у  же расчешу) 
въ каждое десятилѣтіе распродавывалось слиш
комъ по тысячѣ (или положительно на годъ по 
1 оо экземпл.). Такая книжная продажа, х о тя  бы 
и не у насъ , въ тогдашнее время есть  рѣд
кость ! Инки стояли подлѣ Велисарія, и ро
дители , пріучая къ чтен ію  д ѣ тей , за долгъ 
поставляли знакомить ихъ съ Телемакомъ, 
Велисаріемъ и съ Инками. Въ 178З году Марья 
Васильевна , такж е по примѣру другихъ стар
шихъ П исательницъ, обратила все свое вни
маніе на т е а т р ъ  и перевела съ Французска
го драму : ф рисія  , или В ест а л к а , въ трехъ 
дѣйствіяхъ , которую и напечатала въ Москов
ской Университетской Типографіи, а 1784 
года издала и другой театральной переводъ, 
напечатавши его въ шой же Университетской 
Типографіи. Э т о  была также драма, взятая 
ею изъ сочиненій М ерсье, знакомая намъ и те
перь подъ именемъ Бѣглеца (въ 5 дѣйствіяхъ)'

(*) Напечатанный въ а томахъ въ Московской универси
тетской -Типографіи.
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Лѣтъ черезъ десять послѣ то го  извѣстный пе
реводчикъ хо?яйственныа:Ъ и т еат ральны хъ  
сочиненіи, В асилій  ЛевшинЪ, живучи въ Калугѣ, 
принялся переводить и п е ч а т а т ь  Б'ёглеца изъ 
сочиненій Седана , самъ хвалилъ свой переводъ 
и доказывалъ — такъ насъ увѣряютъ современни
ки — ч то  С уш ковой  переводъ е ст ь  не иное 
чшо, какъ только одна поправка стараго Д е?ер- 
тира, переложеннаго съ Французскаго на Россій
скій языкъ домашнимъ переводчикомъ Графа II. 
Б. Ш ереметева , нѣкіимъ В асиліем ъ Вороблев- 
скимЪ. Все эшо могло б ы т ь , еслибъ только 
Василій ДевшинЪ не позабылъ, ч т о  В аси
лій Вороблевскій  переводилъ своего Б 'ёгл ец а , 
также какъ и онъ Левшинъ, изъ С едан а,. а не изъ 
Мерсье, и еслибъ переводъ Марьи Васильевны не 
былъ лучшимъ ихъ обоихъ переводовъ !

9 -
Княгиня Катерина Алексѣевна Меншикова.

Урожденная Княжна Долгорукая, супруга 
Свѣтлѣйшаго Князя П етр а Александровича Мен
шикова. Воспитанная во всемъ блескѣ вельможе
ской дочери, она не только ознакомила себя съ 
лучшими иностранными писателями своего вре
мени ; но получила притомъ и весьма доста- 
точное понятіе о правилахъ языка отечествен 
наго — другая рѣдкость и въ наше время!-* Сло
вомъ : всѣ свободные часы отъ  заботъ семей
ныхъ и отъ обязанностей дворскихъ, или свѣт
скихъ, Княгиня Катерина Алексѣевна посвящала 
единственно своему образованію въ отеч ествен 
ной словесности. Она понимала , ч т о  не шоль- 
к° Духъ времени, но и самое воспитаніе, зара
жаемое какимъ - т о  особеннымъ чужеземно - Ру-

іо  *
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скимъ невѣжествомъ требовали познаній оте
чественны хъ.... Тогдашніе иностранцы , болѣе 
Французы,- являлись уже, какъ и въ послѣдствіи, 
съ отличіемъ только выговора на своемъ природ
номъ языкѣ, но были безнравственны, невѣж
ды! Наши Рускіе учители показывали себя един
ственно школярами , педантами и совершенны
ми неучами ;зъ отношеніи къ свѣтскимъ при
личіямъ , . а : потому и дѣло, и долгъ матери 
здѣсь были болѣе' необходимыми , нежели когда 
и гдѣ нибудь. Такимъ образомъ Княгиня Мен
шикова , поставляя себя образцемъ только сво
ему сем ей ству, иногда' во время классовъ съ 
своими дѣтьми з предоставляла свободу, подъ 
своимъ надзоромъ, дѣйствовать учителямъ; но 
чтобъ не бы ть и самой въ праздности, тугпъ же 
занималась переводами съ французскаго языка 
и передавала ихъ нашей читаюіцей публикѣ. 
Изъ сихъ переводовъ извѣстны : комедія Paß•
вратное семейство, въ одномъ дѣйствіи, на
печатанная въ Моек. Университетской Ти
пографіи ,17.78 года; драма ОлиндЬ и С офр<» 
нія  {.эпизодъ изъ Тассова Освобожденнаго 
Іерусалим а), напечатанная въ С.-Петербургѣ 
1780 года. Обѣ сіи піесы были читаны Фон
визину., Веревкину и другимъ тогдашнимъ дра
матическимъ писателямъ , бывшимъ въ корот
комъ знакомствѣ съ домомъ Князей Меншико
выхъ, и по ихъ только совѣту преданы тисне
нію. ■*— Послѣдній переводъ Княгини была Во* 
сточная повѣсть Н ур іадЪ , нравоучительное 
сочиненіе, напечатанное также въ С .-П етер
бургѣ 1780 года. Кромѣ сихъ были епде и дру
гіе переводы ; но они намъ неизвѣстны.
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Катерина Ивановна Воейкова ( * ).

Въ 1781 году перевела съ Французскаго и 
напечатала въ Московской УнгіверсиіЙешской Ти
пографіи нравоучительную сказочку : Л уц и л ія  , 
или Арендарка маленънаго домцНа.

i l .

Пелагея Ивановна Вельяшева - ВолШнцева.
Она и звѣстн а  драматическими переводами,  

которые х о т я  въ свое время и не были на сце
нѣ нашихъ щеащровъ ; но по крайней мѣрѣ ихъ 
чищьівали съ удовольствіемъ. Назовемъ изъ нихъ 
комедію ф р а н ц у зы  <{Ь Лондоніі , в ъ , одномъ 
дѣйствіи , переведенную изъ сочиненій В у л с и  
и напечатанную въ .Мрсквѣ 1 7 8 3  ,года,.въ У н и 
верситетской Типографіи. Другой переродъ Г -ж и  
Вельяшевой - Волынцевой д р ам а :  А р а в ій с к а я  си 
рота, въ 3 д ѣ й с т в і я х ъ ,  гц§речедрн.ндя до ея 
перевода (въ 1 77 6  году) Княземъ Голицынымъ.

( * )  К ъ  с о ж а л ѣ н і ю  м о е м у  ,  и м ѣ я  у  с е б я  о д н и  т о л ь к о  с а м ы я  

к р а т к і я  и з в ѣ с т і я  о  н а ш и х ъ  а в т о р а х ъ р е р е в о д ч и к а х ъ -  

д а м а х ъ  , я  н е  м о г у  п о л ь з о в а т ь с я  в п о л н ѣ  многимъ и п о т о 

му н и ч е г о  н е  м о г у  с о с т а в и т ь  т а к о г о ,  ч т о  п о х о д и л о  б ы ,  

х о т я  с к о л ь к о  н и б у д ь ,  н а  б і о г р а ф і ю .  Н о  в ъ  о ж и д а н і и  н у ж 

н ы х ъ  д о п о л н е н і й  , с о х р а н ю  в е з д ѣ  х р о н о л о г и ч е с к і й  п о р я 

докъ и у д о в о л ь с т в у ю с ь  и н о г д а  п р о с т о ю  н о м е н к л а т у р о ю  ,  

п о л е з н о ю ,  о д н а к о ж ь ,  д л я  п р е д б у д у щ а г о  и з д а н і я  с и х ъ  

же з а п и с о к ъ .  М е ж д у  т ѣ м ъ  у с е р д н ѣ й ш е  п р о ш у  т ѣ х ъ ,  

к о т о р ы е  и м ѣ ю т ъ  к а к і я - л и б о  д о п о л н е н і я ,  н е о б х о д и м ы я  

къ д о в е р ш е н і ю  м о е г о  т р у д а ,  д о с т а в л я т ь  й * ъ  И з д а 

т е л ю  Д а м с к а г о  Ж у р н а л а , К н я з ю  П е т р у  И в а н о в и ч у  

Ш а л и к о в у .  М .



i5o
1 2 .

Наталія Алексѣевна Макарова.
Урожденная Неелова, въ 1784 году сочини

ла и напечатала въ Москвѣ, въ Университет- ■ 
ской Типографіи Н. И* Новикова, небольшую 
повѣешь: ЛеинардЪ и Терм илія , или рлощаст- 
мая судьба двухЪ  любовниковъ. Содержаніе 
сей повѣсти принадлежитъ къ числу весьма 
обыкновенныхъ происшествій. Короткій раз
сказъ сочинительницы : какъ т от Ъ -т о  и та- 
то влюбились и пакЪ не ж енились, и канЪ 
трагически потерли и проч. —  все это  не 
весьма занимательно; но для Новикова, изыска
теля и поощрителя отечесшвённыхъ дарованій 
и трудовъ , было довольно й такихъ романовъ, 
какимъ былъ ЛейнардЪ  и Терм илія , или ему по
добные. Сей глубокомысленный П исатель, изы
скивая , а иногда, такъ сказать , сотворяя та
лант ы , и въ особенности въ женщинахъ, ожи
далъ весьма многаго отъ  дѣй ствія , которыя 
могли бы ть произведены на нашу л и ттерату
ру й даже на самое просвѣщеніе сими послѣдни
ми. »Грамот ная  м а т ь ,« говаривалъ онъ » и вЪ 
и гр у ш к у  будетъ давать своему ди тятѣ  книгу, 
а такимъ образомъ и мы пойдемъ впередъ съ 
молокомЪ , а не съ сѣдинами! . . .« Въ такомъ 
предположеніи онъ каждой дамѣ, или дѣвицѣ, 
занимавшейся чтеніемъ Руски^ъ книгъ, былъ 
всегда и другомъ и покровителемъ, и охотно 
предавалъ тисненію  всѣ ихъ сочиненія и пере
воды. Съ сего же времени, какъ можно замѣ
т и т ь  по вліянію языка нашихъ литтераторокъ 
на жесткій слогъ тогдашней нашей прозы, сія 
послѣдняя начинала смягчаться и ,  каж ется, 
дожидалась только мастера-Карамзина. —1 По*



вѣсть Г-жи Макаровой по своему слогу почти  
первая приближается къ лучшимъ измѣненіямъ 
въ языкѣ и потому о н а , съ этой  сто р о н ы , 
останется навсегда замѣчательною.

іЗ.

Елисавет а ..............Демидова,
Въ 1787 году перевела книжку : Врем я  , не

праздно - провотденное вЪ чт еніи  , или полер- 
ныя повѣствованія рарпыхЪ писат елей  , и на
печатала ее въ С. - Петербургской Типографіи 
ІНнора.

СБудетЪ продолженіе.)

Ж а к о т о (*).

Съ нѣсколькихъ уже лѣтъ умы занялись изо
брѣтеніемъ способа , могущаго облегчить обра
зованіе ю нош ества, сокр ати ть время ученія и 
доставить дѣтямъ средство пріобрѣсть наибо
лѣе познаній въ такую  эпоху , когда должно 
имѣть ихъ очень много, чтобы  не б ы ть вклю- 
чену въ ряды невѣждъ.

Ч теніе , письмо , первоначальныя вычисле
нія были предметомъ многихъ остроумныхъ 
методъ; но замѣчено, ч то  изобрѣтатели оныхъ 
хотя сообщали бы стры я пон ятія  , но не умѣли 
содѣлать ихъ прочными, основательными; иные

( * )  П р о ш у  и з в и н е н і я  у  ю н а г о  п е р е в о д ч и к а  в ъ  м е д л е н н о м ъ  

п о в е л е н іи  с е н  с ш а ш ы і , н е  м о г ш е й  з а  д р у г и м и  с т а т ь я м и  

в о и т и  д о  с и х ъ  п о р ъ  в ъ  л и с т к и  Д .  Ж .  Н о  т е п е р ь ,  

и о г д а  в о  м н о г и х ъ  ж у р н а л а х ъ  п и ш у т ъ  p r o  и  c o n t r a  с и с т е 

мы Жакото, сія статья еіце л ю б о п ы т н ѣ е .  Изд.



наконецъ , производя постыдный торгъ приви
легіею, купленною деньгами, или чтобъ содѣлать
ся извѣстны ми, прибѣгали къ ш арлатанству, 
низкими разсчетами безславя мысли благород
ныя и общеполезныя.

Г-нъ Ж акото не заслуживаетъ ни одного изъ 
сихъ упрековъ : онъ изобрѣлъ способъ обученія
и воспитанія , уже произведшій чудесные успѣ
хи j изобрѣщащѳль сообщаетъ свою тайну жела
ющимъ ею пользоваться съ великодушіемъ, свой
ственнымъ умамъ возвышеннымъ; онъ постигъ, 
ч т о  рукам и  то р го вать  не мр.жно, и ч то  раз- 
пространяя между людьми правила и мысли, 
могущія споспѣшесщвоваіпь ихъ усовершенство
ванію , значитъ уплачивать долгъ свой.

Г-ну Б у т м и , молодому-и свѣдущему Париж
скому Профессору , крему обучающееся юноше
ство  уже обязано многими изданіями полезны
ми и изящными , бъілр поручено .0 ,6щеспгвомЪ 
ЩепгрдЪ отправиться, къ Лувенъ , гдѣ г-нъ ЗКа- 
кощр; имѣетъ. жищельсщво , чщобъ т р ъ  полу
нищъ сцѣдѣні.я о его рирщемѣ иди въ заведені
яхъ,, гдѣ принята оная, илирвъ бесѣдахъ съ са
мимъ изобрѣтателемъ. ГтЦ?», Бущми издадъ не
большое сочиненіе о своемъ путещесщвіи и но
вомъ спрсобѣ j который долщеяъ бытъ чрезвы
чайно важенъ для всѣхъ ощцевъ ремействъ и 
тѣхъ , которые посвятили себя воспитанію юног 
цхесщва ( * ).

ѵЦо пріѣздѣ моемъ въ Лувенъ ,« говррипп» 
г-нъ Бутм и  я я отправился къ изобрѣтателю

СО Considérations sur les résultats importans qu’obtient en Bel
gique le nouveau Mode d’ Education inventé par M. Jacotot; 
par E .  Boutmy. A  P a r i s ,  chez M. P o n c e ,  rue Thérèse, No 
/f , et chez Dondey - Duprc , rue Richelieu No 47 bis.



всеобщаго, обученія. Г-нъ Жакрпто перешелъ уже 
за половину жизни своей ; но ничто не пока
зывало бы въ немъ слѣдомъ, , времени , еслибъ не 
тяжкая дряхлоещь, слѣдствіе нервической бо
лѣзни. Мускулы щей. pro потеряли свою упру
гость , такъ ч т о  безъ помощи ременной по
вязки, ,;онъ «не можетъ -дрр^а.щь головы. Но 
привычка сдѣлала для него снОснщмъ сей без
покойный снарядъ и ,оц;ь вредит^ важ ности 
erp оранки; выраженіе .лица его крощко и добро- 
ме.іапіельно ; он ъ , кашещся , дыдіещъ сею пла
мени оір.. любовью къ человѣчеству, которая со- 
дѣ,лад1 РАГ* ему необходимою потребностію . Взоры 
его,.«исполненные огня,, доказываютъ ж ивость 
пькэд̂ го воображенія, а то н ко сть  улыбки озна
чаетъ редкую,вррдорливость. Г-нъ Ж акото при
нялъ мерц„п£рбдеательнощ вѣжливостію ; одна
кожъ онъ сказалъ мнѣ откррренно свое опасеніе, 
чшо, можещъ статъ ся , предметъ моего посѣщенія 
есщь.болѣе ліеланіе сделать ему возраженіе, чѣмъ 
намѣреніе обучишься его методѣ. Сія н епріят- 
нрртъ. случалась съ нимъ неоднократно ; онъ 
справедливо сожалѣетъ о времени, которое sà- 
сіравдяютъ {иердть его сіи докучливыя посѣще
на. Объ^рнецір .мое вполнѣ его удовлетворило. 
»Hp прежде .нежели приступимъ къ дѣлу,« сказалъ 
Онъ мнъ яобТ)Яв.лядр вамъ , ч т о  я почитаю  васъ 
^0ЛИ59Г да любрцщщнаго , слѣдовательно ставлю 
въ четверты й, разрядъ ; ежелибъ. посѣтили ме
ня бѣдны йпо^едянинъ , отецъ сем ей ства, я 
заиялсп бы, ими прежде.“ Послѣ перваго свида- 
Hl* s которое , каж ется , щастливо изобразило 
намъ характеръ и особу г-на Ж акото, онъ при- 
Н-іасилъ г-на Б утм и  обозрѣть многія изъ за- 
?еденій , гдѣ его метода въ употребленіи, Цо* 
Дробности j сообщенныя авторомъ о томъ* ч т о



онъ видѣлъ, истинно необыкновенны и прёвосхо- 
датъ  всякое воображеніе. Многіе воспитанники 
самаго младшаго возраста, еще недавно обучаю
щіеся , Дѣлали въ нѣсколько минутъ на задан
ные г-мъ Бутми предметы сочиненія, которыя 
онъ выдалъ въ Свѣтъ и кои отличаю тся выбо
ромъ мыслей, употребленіемъ слоѣъ и чисто
то ю  выраженій.

Въ музыкѣ онъ примѣтилъ успѣхи не менѣе 
удивительные : молодые люди научились пи
сать  со н а ты , симфоніи , не зная правила для 
сочиненій музыки. «Здѣсь* — пишетъ г-нъ Буш- 
ми — «дѣти учатся говорить музыкальнымъ язи- 
комъ , какъ научаю тся по наслыіпкѣ говорить 
правильно общественнымъ языкомъ въ семей
ствахъ  , гдѣ яыражаіЗіпся съ ч и сто то іа .“

Не возможно подать совершеннаго п он ятія  
о методѣ г-на Ж акото. Мы мозкемъ вскорѣ 
пользоваться оною во Франціи. М инистръ на
роднаго просвѣщенія съ нѣкотораго времени по
кровительствуетъ въ Парижѣ одному заёёДёнію, 
гдѣ сія метода начинаетъ уже вводиться вѣ упо
требленіе , и г-нъ Моринъ , уже извѣстный по 
своему усердію ко всему, ч т о  мбжепіъ'улучшить 
воспитаніе, намѣрёнъ ее ввести въ своёНъ домѣ.

Между тѣмъ нѣтъ нИчегб простѣе порядка, 
которому слѣдуетъ г-нъ Ж акото; онъ обучаетъ 
дѣтей писать , ч и т а т ь  , сочинять , заставляя 
выучивать наизусть первыя книжки Телемака. 
Онъ заставляетъ ихъ находитъ въ семъ пре
красномъ сочиненіи источникъ всѣхъ мыслей, 
наименованіе всѣхъ словъ, тайну всѣхъ л и т т е -  
рашурныхъ соображеній. —  Онъ избралъ cito 
книгу, но могъ бы употребишь и всякую другую. 
Его правила су т ь , ч то  вбе во веемЪ, а ч т о  ни
ч т о  ни вЪ чемЪ.
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Г-нъ Жакошо дум аетъ , ч т о  всѣ п о н ятія  
равны, ч то  всѣ люди одарены одинаковыми 
способностями, и будучи далекимъ отъ  мнѣнія 
тѣхъ надменныхъ педантовъ ,  которые посша- 
влюгаъ одинъ, полъ въ способностяхъ ниже дру
гаго, онъ думаетъ, ч т о  если равенство несовер
шенно въ мущинахъ и женщинахъ , т о  преиму
щество принадлежитъ симъ послѣднимъ.

Сіе мнѣніе о равенствѣ всѣхъ способностей 
несовмѣстно съ нашими привычными п о н ятія 
ми, и г-нъ Жакошо возставитъ на себя множе
ство противниковъ. Уже Герцогъ ЛевисЪ на 
сей предметъ отнесся къ нему письмомъ, въ 
которомъ онъ оспориваетъ сіе ученіе съ чрез
вычайною силою и умомъ. Г-нъ Ж акото вмѣ
сто всякаго о тв ѣ та  указалъ ему на опы ты  ; 
споръ, начавшійся по сему случаю, любопытенъ 
и занимателенъ. Г-нъ Бупіми п еч атаетъ  его и 
въ то же самое время даетъ наставленіе объ. упо
требленіи сей методы ; наставленіе , которое 
показалось намъ яснѣе и полнѣе всѣхъ уже вы
шедшихъ сочиненій г-на Жакошо, и въ сложно
сти трудъ его е с т ь  одно изъ любопытнѣйшихъ 
произведеній о семъ привлекательномъ предметѣ.

По выходѣ въ свѣтъ нѣкоторой ѣдкой кри
тики на Карамзина, одинъ изъ друзей вели
каго Писателя убѣждалъ и заклиналъ его напи
сать противъ нея возраженіе. Карамзинъ обѣ- 
Щалъ и назначилъ срокъ. Я вляется взыскашель- 
ныи другъ его, испраш и ваетъ: »Готовъ ли о т 
вѣтъ U  Готовъ — сказалъ Карамзинъ, взялъ

СЪ ф р а и ц . В. МещериновЪ.

п и с а т е л  а  ж ъ.
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со стола бумагу;, садится подлѣ камина »  ни
щаетъ. Другъ хвалить , восхищается. яТе- 
перь т ы  доволенъ лк мною?“ спрашиваетъ Карам
зинъ. Какъ не льзя болѣе ! — отвѣчаетъ пер
вый. Послѣ э т а  го Карамзинъ хладнокровно 
бросаетъ аншикритику въ каминъ.

Урокъ писателямъ^
И,

С Т И Х  О Т В С P Е H 1 Я.

Т а н ц ы.
Угодно вамъ мое сужденье 

Объ играхъ Терпсихоры знать ;
Цо обѣщайте въ награжденье 
Со мною чаще танцовать. —
Мнѣ котнльпонъ всегда пріятенъ :
Въ немъ выбирать мы можемъ дамъ ,
II сердца голосъ мнѣ понятенъ ,
Когда влечетъ меня онъ къ вамъ. — 
Мазурка танецъ мои любимый ;
І^ука съ рукой въ немъ съ вами я : 
Незримых* чувствъ т о  образъ зримый, — 
Эмблема іцаСітя моя. —
Кадриль Французскій, : въ немъ пріятно 
Движенья ваши разбирать ,
И для другихъ что не понятно 5 
То чувствовать и понимать.
Сюда и попурп включаю :
Мнѣ милъ сей безконечный шенъ ;
Его тан ц уя , повторяю ,
Ч то въ вашихъ узахъ заключенъ. —
И  вкрсезъ —- сей танецъ скучный ,
Лишь для. другихъ, не для меня:
Глядя на ваши па врздуіцны ,
И въ йенъ пріятность вижу я. —



Англезъ — на л ѣ т ъ ; двумя стихами 
Я мысль о танцахъ объявлю :
Когда танцую только съ вами ,
Я страстно танцы всѣ люблю.

Ф. Немгнновъ.

Къ Сочинителю  И сто ри ческаго  романа : 

Юр і й М и л о с л а в с к і й .
Дасъ Милославскаго въ живомъ романѣ намъ ,

Ты вдругъ и Б ал теру, и Куперу сталъ равенъ;
II вмѣстѣ со своимъ героемъ — самъ

Сталъ вновь средь пасъ р милъ, и славенъ !

С М Ѣ С Ь .
1*

Р у  с к і й  т е а т р ъ .
Наши драматическіе знатоки , В. У . и С. 

А., равно какъ и другіе , уже говорили о ф и 
бровой ж енитьба, комедіи Бомарше, предста
вляемой у нас7> ( весьма въ плохомъ переводѣ ) 
подъ названіемъ Свадьбы ф и га р о .

Мы её ййдѣли на Большомъ Театрѣ і х го 
Февраля и ,  къ досадѣ своей , должны признать
ся* что Мочаловъ, играѣшій Алъмсіеііеа, не былъ 
Испанскимъ Грандомъ, а болѣе походилъ на сель
скаго барина , псоваго охотника. Его супруга t 
Графиня - Рыкалова , и Д р угіе  персонажи, до П. 
Степанова - Б  aß иля ,  see э т о  было весьма 
слабо, весьма худо. Но какъ нѣтъ л 'уда бе?Ъ 
Добра , т о  и здѣсь были не дурны : ІЦепкинъ
Въ роли Доктора Б а р т о л о , Живокини въ роли 
садовника Антоніо * Аѳанасьевъ въ роли ДонЪ *
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Г усм а н а  ( который , замѣтимъ , излишне былъ 
отягощенъ какимъ-то комическимъ жезломъ). 
Далѣе, намъ показались менѣе, или болѣе снос« 
ными: Нагаева въ роли Сусанны  и Потанчикова 
въ роли Пажа. Но за чѣмъ, но для чего она со
гласилась играть Пажа? Актриса, назначаемая 
для высокой драмы , отъ комическихъ ролей 
можетъ заимствовать шакія привычки, кото
рыя въ трагической роли покажутся смѣшными. 
Бсѣхъ лучше въ цѣлой піесѣ былъ ф и га р о  - Са
буровъ. Сей аршисшъ многое занялъ у Фран
цузскаго актера Виктора и во многихъ сце
нахъ комедіи ( не см отря на дурной вереводъ 
піесы, удаленный почти совершенно отъ  языка 
разговорнаго) игралъ превосходно.

З а  комедіею послѣдовало современное Рос« 
сійское представленіе въ одномъ дѣйствіи : 
ПерегсодЪ Р оссій скихъ  войскЪ чре?Ъ Балкан
скія горы. Похвалимъ здѣсь пріятное пѣніе 
Лаврова и Банш ытева и удачныя дѣйствія Жи- 
вокини и В. Степанова. Сей послѣдній ( нашъ 
молодой а р т и с т ъ ), вопреки мнѣнію В. У ., и въ 
другихъ роляхъ играетъ очень хорошо , а особ
ливо въ комедіи : у т р о  Ж урналист овъ.

М. Я  — др  — ій.

2.
Ф р ан  ц у  з с к і а  т е а т р ъ .

Б ен еф и съ  г -ж и  А льф редъ  , 13 Ф ев ра л я .

Сек дост опам ят ны й  бенефисъ н а ч а л ся  пред* 
ставленіемъ Ренаровой комедіи : Les Folies amou
reuses , о которой говоритъ Лагарпъ въ своемъ 
Лицеѣ, ч т о  она принадлежитъ къ роду шѣхъ 
Итальянскихъ nie с ъ , гдѣ всегда ес т ь  ли цо ;



одураченное смѣшными средствами ( par des 
moyens grotesques ), свадьба и шанцы , и которая 
сыграна очень хорошо. (рилиберЪ  игралъ Аль
берта , ревниваго опекуна А гаты  ; &рнестЪ , 
ея любовника ; Викт орЪ , Криспина; г-жа В и р -  
типи , А гату  ; г-жа АлъфредЪ , Альбертову 
служанку.

За комедіей слѣдовали два водевиля: Le Cons
crit, соч. Мѳрля и Симонина, и Sans tambour ni 
trompette, соч. Бразье, Мерля и К ар м ута , и оба, 
ничего не значатъ ; только игра С ен т - Альбена 
и бенефиціантки придала жизнь симъ гарнизон
нымъ піесамъ, уже отыграннымЪ  въ ихъ о т е 
чествѣ — на военной сценѣ.

И З В Ѣ С Т І Я .

Нравственныя и Философнгескія бесѣды.
Послѣдними трудами нашей знаменитой 

Писательницы, Анны Петровны Б у н и н о й ,  
скончавшейся въ Декабрѣ мѣсяцѣ прошлаго года, 
были сіи бесѣды —  назидательное твореніе 
славнаго въ ученомъ свѣтѣ проповѣдника Блера, 
переведенныя ею съ Англійскаго языка по же
ланію Ея Высокой Покровительницы, въ Бозѣ 
почившей Государыни Императрицы ЕЛ И С А 
ВЕТЫ АЛ ЕКСѢЕВН Ы .

Желающіе имѣть сію книжку, прекрасно 
напечатанную въ большомъ Форматѣ 8 й д. л. 
съ гравированными заглавными страницами, мо- 
гушъ отн ести сь къ Издателю Дамскаго Ж ур
нала. Цѣна за экземпляръ 5 руб, ассигн.
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я ap и ж с кг n mo y% ы.

Въ большой модѣ цвѣточныя гирлянды , раздѣленныя 
на два пука (touffes), котсірыхъ вѣшки выходятъ .впередъ 
далѣе буколь; или одинъ большой цвѣтокъ, каковъ нап.риы. 
піонъ, макъ и проч; Клабуъкн (chaperons) изъ перьевъ, ма
рабу или цвѣтовъ:, и серебряные букеты , перемѣшанные 
еъ цвѣтными перьями , дпакще йъ большой модѣ.

— Дѣлаются ЦвѣтІі иЗъ перьевъ , легкіе до удивленіи. 
Мы видѣли плагпье изъ зеленаго ( veiJt lumière ) крепа, съ 
гирляндоіо рОзъ надъ рубцомъ (ourlet) , сдѣланною изъ бѣ
лыхъ перьевъ —  чрезвычайно красивое (excessivement distin- 
guee ).

■—  Послѣ крепа , въ большомъ употребленіи для бальі 
ныхъ платьевъ Шамберійскіи газъ (gazé de Chambéry), ко
торый въ особенности приличенъ туал ету  молодыхъ дамъ. 
Ciü платья иногда убираются бахрамбю изъ тенили , или 
однимъ букетомъ цвѣтовъ выше колѣна, соотвѣтствую
щимъ букету пояса 5 но чаще однйми ШолъкО атласными 
Овитками ( rouleaux );

Изъясненіе картинки при Семъ Nö.

Платье изъ Царскаго атласа (satin royal). Ппрстёпь 
и кассолетка опальные.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я  ^

СЪ пііиіъ Лшобы, По отпечйгаайіп, представлены были iJ-й ЦеНсур- 
uiaik К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва, Февраля 22 го дня, <850 Г.

Ile  и соръ н Кавалеръ Иванъ Спс-гпрсвъ.
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( Г О Д Ъ  V III. )
No //. — У. X X IX . і6 і  М А РТЪ  і 83о.

Л II T T Е в А Т У Р А.

П  Р О з А.

Жизнь t или какъ хотите, 7?Ш7гб гг назовите.
Я родился въ 7Й годъ благополучнаго цар

ствованія АЛЕКСАН ДРА I. Отецъ мой былъ 
человѣкъ небогатый : слѣдовательно я родился
бѣднымъ ; но бідност ъ не порокѣ , говорили 
наши прадѣды. Ахъ ! ёсли бы такъ говорили и 
современники! —  И такъ я родился и живу на 
свѣтѣ; но для чего? й самъ не знаю ; однакожъ 
Думаю, ч т о ,  въ продолженіе ж изни, я буду въ 
состояніи о тк р ы ть  назначеніе судьбы , кото
рая , по словамъ многихъ писателей , играетъ 
нами какъ мячикомъ и оставляетъ  для разгады
ванія загадки, называемой ж изнію , уже то гд а , 
когда мы станемъ одной ногой въ могилу.



Прежде нежели приступлю къ продолже* 
нію, я долженъ непремѣнно предувѣдомишь васъ, 
любезные ч и т а т е л и , ч т о  при описаніи моей 
жизни я буду пользоваться записками' моего 
дяди, который былъ послѣдователемъ ученія 
Сократова, записывалъ въ т етр ад ь  все шо, 
ч т о  случилось съ нимъ въ жизни и не упускалъ 
нималѣйшаго предмета, по чему-либо замѣчатель
наго. Онъ - т о  былъ Плутархомъ моего младен
ч е ст в а  и , по своей аккур атн о сти , почиталъ 
за грѣхъ не оставишь мнѣ никакаго свѣдѣнія о 
первыхъ дняхъ моей жизни.

При звукѣ колокола, сзывающемъ всѣхъ 
Х ри стіан ъ  къ обѣдни, м ать моя разрѣшилась 
отъ  беременности мною (э т о  было 26 Ноября).

Старая бабка , съ п ятью  опытными на лбу 
морщинами, принесла къ моему о тц у  черную 
книгу — Брюсовъ планешникъ, и сказала : въ ней 
описана участь новорожденнаго «Родившійся 
между пятнадцатыми числами Ноября и Дека
бря бываетъ краснорѣчивъ , вспыльчивъ, спра
ведливъ , вѣренъ, за благодѣяніе благодаренъ, 
милосердъ , нрава веселаго , и будетъ о то  всѣхъ 
любимъ ; презираетъ своихъ клеветниковъ, бы
ваетъ боязливъ, но въ правдѣ смѣлъ и ошва* 
женъ; болѣзнямъ будетъ подверженъ рѣдко; ум* 
ретъ  скоропостижно.«

Послѣднія слова потемнили нѣсколько весе* 
лость стар и к а ;'о н ъ  сказалъ: э т о  сказки; ну, 
можно ли' вѣрить бреднямъ , выдуманнымъ ка
кимъ нибудь тарлатаномъ? — „А хъ , батюшка! 
какъ не вѣрить Брюсову календарю ? Ты знаешь, 
ч т о  эшошъ Брюсъ былъ колдунъ ,  которой хо-
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тѣлѣ воскреснуть послѣ своей смерти.« Полно 
врашь ! —  закричалъ мой отецъ — подай луч
ше мѣсяцословъ; я хочу пріискать новорожден1 
ному имя. — Она подала —  жребій палъ на 
имя Николая;

^Бѣдность не порокъ !« слишкомъ йаСъ, какѣ 
это написано ; я разсуждалъ самъ съ собою , ri 
наконецъ выізелъ закліОченіе , чііхо въ н атъ  об
разованный вѣкъ сёго не скажутъ. Э т о  выра
женіе Найіихъ прадѣдовъ , не смотрѣвшихъ на 
плашве и угоіценіе> а на сердце человѣка, съ ко
торымъ были знакомы j или хотѣли бытѣ зна
комыми; М ож етъ статьей , скажутъ ч и тател и ! 
»Что намъ До временъ невѣжества ; мы не хо* 
тимъ переносишвся отъ  предмета къ другому; 
Вы обѣіцали намъ разсказать о своей жизни, й 
такъ Исполняйте.« Да я и самъ Согласенъ съ 
ними ; ибо ч т о  воіпло въ обычай , т о  укорени
лось , и напрасны усилія перемѣнить его; Hd 
надѣюсь і ч т о  п р о сти тся  нѣсколько словъ О 
нравахъ предковъ нашихъ ; и такъ я начинаю.

Младенчество подобно мягкому воску j при= 
йимающему на себя всѣ о тти ск и  то го  * ч т о  
только до него каснется ; самыя малѣйшія впе
чатлѣній дѣйствую тъ на сердце и душу мла
денца именно п о то м у, ч т о  они для него новы; 
Вникнувъ хорошенько въ инспгиннтЪ его 3 мы 
увидимъ̂  ч т о  дѣтствоз не зная ни подозрѣнія^ 
ни опасности , безпечно предается всему, при
влекающему е г о , Hj не заботясь о будущемъ j 
наслаждается спокойствіемъ; А  потому - rad 
младенчество и называется самымъ іцасшли- 
вымъ возрастомъ въ нашей жизни ! —1 Кашдуні 
Минуту мы узнаемъ ч т о  - нибудь новое 3 кажа



дый день мы становимся болѣе: опы тны. Такъ 
разсвѣтаюгцій день , прогоняя ночныя тѣни, 
откры ваетъ постепенно предметы , скрывав
шіеся прежде во мракѣ.

Л уже сказалъ , ч т о  отецъ мой былъ чело
вѣкъ бѣдной : ибо онъ былъ честенъ ; а чест
н ость почти никогда не пріобрѣтаетъ богат
с т в а  ; надобно прибавить , ч т о  онъ былъ при
томъ неученый. Природный умъ егр и трудо
любіе, доброта и ласковость мрей матери прі
обрѣли имъ отъ  знакомыхъ уваженіе .и любовь 
и содѣлывади жизнь ихъ х о т я  не гцастдивою., 
по крайней мѣрѣ спокойною. Времяпровожденіе 
ихъ текло однообразно : м ать моя съ.,сестрой
занимались хозяйством ъ, а отецъ съ утра до 
вечера былъ у должности. Познакомивъ васъ 
съ ними , я стан у  теперь говорить о моемъ 
воспитаніи.

Я  былъ воспитанъ родителям и, которые 
слѣдовали наставленіямъ нашей матери - приро
ды , а не ученію  Фернейскаго или Женеяекаго 
Философовъ, получившихъ неоспоримое граждан
ство  конечно во всѣхъ избранныхъ библіоте
кахъ, заслужившихъ славу въ лѣтописяхъ Фран
цузской литш ературы  и —  безсмертіе отъ  по
то м ства . — Маленькая сестр а моя была почти 
всегда моей нянею , и въ одинъ день, когда не
обходимость заставила м ать мою вмдти изъ 
дому ранѣе обыкновеннаго , она едва не отпра
вила меня на т о т ъ  свѣтъ. Ііотъ какъ э т о  слу
чилось с я спалъ и , по свойственной дѣшяМ'Ь 
привычкѣ , проснувшись , заплакалъ ; усердная
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нянѣ бросцласъ ко мнѣ и , йе> з н а я , чѣмъ у т ѣ 
шишь , набила кой ротъ  баранками такъ» ч т о  
Ж'едва моі’ъ ды ш ать, а проглотить, ихъ не былъ 
въ cocirtöariiü — и не знаю» чѣмъ бы э т о  кончи
лось» -еёли бы і »e* подоспѣла м ать моя и не осво- 
б0̂ йла: отѣ уічпцёнія заботливой няни, которую 
за услугу наградила ~  розгой. Послѣ уже опа
сались довѣрять меня сестр и ц ѣ ; но мало по
малу ѣремя похитило осторож н ость матери : 
о прошломъ здбыди » и — я о п ять  очутился 
на рукахъ уолужливай сестры . Она ч асто  игра
ла со мной На' дворѣ. Д ѣ т с т в о  занимаетъ и 
почтенныхъ людей : дама, жившая въ одномъ 
домѣ' съ нами , приласкала насъ ; . взяла къ себѣ 
и дала ягодъ. —- Нщо позабылъ о лѣтахъ мла
денчества , т о т ъ  не можетъ цѣнишь щога на
слажденія , какое природа принаровила къ удо
влетворенію младенческихъ желаній» >— Я  взялъ 
ягоды безъ изъявленія благодарности» ѣлъ ихъ 
съ живымъ удовольствіемъ » и съ молчаливою 
признательностію смотрѣлъ, на даму , которая 
увеселялась моимъ наслажденіемъ. Но э т о  
прододніалось недолго: ягоды съѣдены. Д ѣтскій 
возрастъ не знаетъ при творства; движеніе ду
ши ясно видно на лицѣ его. Я  не могъ, удер
живать чувствъ своихъ и скры вать слезы , ко
торыя навертывались на глазахъ моихъ — на
чалъ плакать ; меня старались, у тѣ ш и ть  , но» 
нццетно. Тогда сестр а понесла меня домой» 
Надобно было сходить, съ крутой лѣстницы и 
5 - лѣтней нянѣ надлежало соблюсти балансъ » 
иначе слабыя ноги ея не могли бы выдержать 
перевѣса рукъ , обремененныхъ мною. Не прав
да ли, ч т о  такое п утеш ествіе  по лѣещницѣ 
устрашало ее паденіемъ ? и потому она никакъ 
не рѣшалась снесшь меня на рукахъ. Ншожь ей
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оставалось дѣлать ? Но к то  потребуетъ ошче< 
ша о ея понятіяхъ ? Свойственно ли дѣтямъ 
размыш лять какъ опытнымъ? Они обыкновенно 
бываютъ рѣш ительны , ибо не понимаютъ цѣ, 
л и , на которую рѣшаются, Она знала, чщц 
безвредно катала съ этой  лѣстницы мячикъ 
(понятія ея уподобляли меня мячику) и потому 
вздумала покатишь меня : ибо . это. казалось ец 
И легче , и скорѣе. Бакъ вздумано, такъ и сдѣ» 
лано I Я  достигъ послѣдней ступени гораздо 
ранѣе надлежащаго ! Послѣдствія представятся 
каждому, и нужно ли пояснять, ч т о  голова была 
прошибена , ч т о  кровь текла ручьями ? . . , 
Бѣдная сестра поздно увидѣла свою ошибку. Мы 
кричали другъ друга громче. Голосъ дѣтей гарог 
гателенъ для всякаго , —  но скорѣй всѣхъ онъ 
доходитъ до слуха матери Î Она прибѣжала на 
крикъ нашъ, схватила меня и сестру, и забоші 
лив а я рука ея подала мнѣ скорую цомоіць, 4 
справедливая наказала виновницу,

Я  не стан у  выписывать т ѣ  шалосщи, коі 
зпорыми неутомимой дядюшка ( царство ему 
небесное I ) испестрилъ исторію  моего мдаденг 
чества$ для кого будетъ занимательно читать 
сцѣпленіе заблужденій неопытнаго возраста? 
Д овольно сказать , ч т о  я , подобно всѣмъ , пла-і 
калъ и — смѣялся, ходилъ и •—. падалъ., стадъ, 
выговаривать мама, шяшд и — говоришь по
рядочно., шалилъ —гг былъ сѣченъ и ,  какъ всѣ, 
обыкновенно очень скоро, забывалъ наказанія. —• 
Такъ протекли семь лѣтъ моего младенчества!^- 
Щасщливое время! т ы  никогда не возвращишь.сд!

]'а-и~к-н. F p-6-й-тинЪ,,
( Обѣщано продолженіе.)



Первые годы жизни Лорда Байрона.

Многіе годы перваго моего д ѣ тств а  я про
велъ въ Абердюнѣ и возвратился туда чрезъ 
десять лѣтъ. Едва мнѣ было п я т ь  , какъ меня 
послали въ школу , содержимую г-мъ Боверсомъ 
для дѣтей обоего пола. Тамъ выучилъ я о тъ  
слова до слова наизусть первый урокъ (БогЪ  
создалЪ человѣка, возлюбимЪ Е го )  , выучилъ 
понаслышкѣ , еще не зная ни одной литеры. —=• 
Дома вздумали меня и сп ы тать  въ мрихъ успѣ
хахъ и я проворно проговорилъ выученное 
мною ; когда же перевернули стр ан и ч ку , а я не 
переставалъ твер ди ть одно и т о  же д то гд а  
тѣсные предѣлы моихъ познаній о.бнаружились. 
Въ награду за сіе меня изрядно, похлопали по 
ушамъ, не заслуживавшимъ такого: наказанія; ибо 
только имъ я былъ обязанъ своею наукою, и вслѣдъ 
затѣмъ отдали на руки новому наставнику, са
мому набожному и ученому экклезіастику, на
зывавшемуся Россомъ. Подъ его руководствомъ 
я дѣлалъ быстрые успѣхи, и теперь еще помню 
его ласковое обращеніе и стараніе образовать 
меня. Какъ скоро я выучился ч и т а т ь  , т о  со 
ясею стр аст ію  прилѣпился къ И сторіи , и не по
нимаю отъ чего я всегда былъ плѣненъ повѣ
ствованіемъ о сраженіи близъ Реджильскаго 
озера ; описаніе сего сраженія подалось мнѣ 
прежде всего. Тому назадъ около четы рехъ  
лѣтъ какъ я , находясь на вы сотахъ Тускулум- 
скихъ и обращая взоры на маленькое, круглое, 
нѣкогда бывшее Реджильское озеро , вспомнилъ 
и мой дѣтскій восторгъ , и моего стараго на
ставника , мѣсто котораго заступилъ молодой
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угрю мы й, молчаливый, но добрый человѣкъ, 
называвшійся П етерсономъ, и котораго назна
чили мнѣ въ надзиратели. Х о т я  онъ был 
сынъ моего сапожника, н о , не взирая на шо, 
былъ умнѣйшій человѣкъ : ч т о  въ Шотландіи 
очень обыкновенно. Съ си м ъ -то  наставникомъ 
моимъ, строгимъ пресвитеріанцемъ , я началъ 
учи ться  полатынѣ : ч т о  и продолжалъ до всту
пленія Моего ъъ Г р ам м ат и ческ ую  ш к о л у  ( gram
mar School), въ которой достигъ уже до четвер
т а г о  класса, какъ вдругъ см ерть моего дяди 
вызвала меня въ Англію. Благодаря красивымъ 
праписпмЪ  г-на Дункана Абердюнскаго , я вы
учился такъ хорошо п и с а т ь , ч т о  съ трудомъ 
разбиралъ собственный почеркъ. Не думаю, 
чтобы  онъ гордился моими успѣхами , и между 
шѣмъ я писалъ то гда  гораздо лучш е, нежели 
теп ерь ( * ).

Любовь къ уединеннымъ прогулкамъ и же
ланіе извѣдать стран у во всѣхъ ея направле
ніяхъ часто  столь далеко завлекали м ен я, что 
неоднократно безпокоились обо мнѣ. Бывъ въ 
Абердюнѣ, я ускользалъ изъ дому т а к ъ , что 
никто сего не замѣчалъ ; нѣсколько разъ на
правлялъ п у ть  свой прямо къ морю и однажды, 
послѣ продолжительныхъ и трудныхъ поисковъ, 
меня нашли т щ е т н о  старающагося выкараб
каться изъ б о л о та, откуда я , безъ посторон
ней помощи , никогда бы не вышелъ.

(*) Сей анекдотъ напомнилъ намъ подобный о Наполеонѣ, 
къ которому однажды въ Мальмезонъ пришелъ какой-то 
бѣдникъ , выдававшій себя за его учителя чистопнсаяі» 
въ Ьріеннѣ. „Прекраснаго же ученика образовали вы!“ 
вскричалъ Наполеонъ , и самъ смѣясь надъ дурнымъ ио* 
черкомъ споимъ , назначилъ пенсію своему учителю.



Э то случилось около то й  эпохи (мнѣ было 
тогда не болѣе осьми лѣтъ) , когда чувство -, 
близкое 'кѣ любви, но котораго не; льзя предпо- 
лагать въ ребенкѣ моихъ лѣтъ , овладѣло всѣми 
моими помышленіями и въ т о  же время показы« 
вале, сколь легка и внезапна была раздражи« 
тельность моего характера какъ въ это й  с т р а 
сти , такъ и во многихъ другихъ. Предметъ 
моей привязанности называлась М арія Д оффъ. 
Слѣдующее происшествіе , мною написанное въ 
моемъ Журналѣ і8 іЗ  года , п окаж етъ , какъ всѣ 
обстоятельства первой любви были еще свѣ
жи въ моей памяти даже по прош ествіи сем
надцати лѣтъ.

«Въ послѣдствіи я много думалъ о М аріи 
Доффъ. Довольно стран н о, ч т о  я былъ влюб
ленъ въ э т у  дѣвушку т о г д а , какъ не могъ 
чувствовать ни любви, ни зн ать  даже зна
ченія сего слова.............. М атуш ка имѣла при
вычку смѣяться надъ сею с т р а с т ію  моего д ѣ т 
ства , и сп устя  много лѣтъ послѣ ( я былъ 
въ ш естнадцатой веснѣ ) , однажды сказала 
мнѣ; »Ахъ , Байронъ! я получила письмо изъ 
Эдимбурга отъ  Миссъ Аберкромби ; т в о я  преж« 
няя возлюбленная, М арія Д оффъ , вышла за
мужъ.« Какой же былъ мой о твѣ тъ  ? Не могу 
совершенно объяснишь ч у в с т в ъ , мною овладѣв
шихъ : я упалъ въ обморокъ ; э т о  столь испугало 
матушку , ч т о  она всегда избѣгала случая 
говорить со мною объ этомъ предм етѣ, и 
удовольствовалась, разсказавъ о происшедшемъ 
своимъ знакомымъ. Тіт о  же э т о  такое могло 
быть ? Послѣ нѣкотораго приключенія съ ма- 
шерью моей Маріи Д оффъ , я не встрѣчалъ ее 
болѣе въ Абердюнѣ, ибо она удалилась въ БанФФЪ,



гдѣ жила ея бабушка. Мы были тогда не болѣе 
какъ дѣти. Х о т я  теперь у меня множество заня
т ій , однакожъ я вспоминаю все, ч то  мы говори
ли другъ другу, всѣ наши ласки , черты  лица 
ея, мои страданія, мою безсонницу, старанія убѣ
дить матушкину горничную, чтобы  она писала 
отъ  меня къ Маріи; для успокоенія моего, нако
нецъ она исполнила мою просьбу. Нанси думала, 
ч т о  я помѣшался, и какъ я не умѣлъ писать, 
т о  она и сдѣлалась моимъ секретаремъ. Я  так
же вспоминаю о нашихъ прогулкахъ, о хцастіи — 
сидѣть возлѣ Маріи , бы ть вмѣстѣ съ нею въ 
дѣтской ком натѣ, и между тѣмъ какъ младшая 
ея се ст р а , Елена, играла съ своею куклою, мы 
на другой сторонѣ важно объяснялись въ любви.

»Какимъ образомъ могло все э т о  случиться 
со мною въ столь юномъ возрастѣ ? О тъ чего 
все э т о ?  Уже по прошествіи нѣсколькихъ лѣтъ 
послѣ сей любви я началъ понимать различіе 
половъ , и не см отря на все э т о  , любовь моя 
къ сей дѣвушкѣ была столь пламенна, что я 
не думаю любить когда - нибудь сильнѣе. Какъ 
бы т о  ни было , но извѣстіе объ ея замужествѣ
поразило меня подобно громовому удару.............
До послѣдняго вздоха э т о  удивительное проис
ш ествіе не изгладится изъ моей памяти. И 
недавно ещ е, не знаю какимъ образомъ, воспо
м инаніе (но уже не любовь) пробудилось во мнѣ 
съ большею силою , нежели когда нибудь. Я 
удивился б ы , узнавъ ч т о  она сохранила обо 
мнѣ х о т я  малѣйшее воспоминаніе! Между тѣмъ 
прекрасный образъ ея все еще свѣжъ въ. п а м я т и  
моей : какъ будто теперь гляжу на ея д л и н н ы е  
черные волосы, на ея глада, на ея одежду! 
Поистинѣ , я смутился бы , увидя ее т е п е р ь  : 
насщояіцее ея положеніе, даже х о т я  бы все она
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была прекрасна * вѣроятно разрушило, или, по 
крайней мѣрѣ, повредило ангельскія черты  ма-* 
ленькой дѣвочки, кощорьія , не взирая на цро*? 
щекшія пятнадцать лѣтъ , все еще представля
ются моему воображенію. Въ mo время, когда 
я сіе пиш у, мнѣ у т е  двадцать п я т ь  лѣтъ и 
Нѣсколько мѣсяцевъ.*

(Изъ Extrait de la vie de Lord Byron, par Tho-* 
mas Moor.)

H . . .  рЪ B , ,. еЪщ

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Стихи, сочиненные до взятія Эривана ? 

при переходъ Россійскихъ войскъ черезъ

Армейская страна, отчизна всей вселенной,
Отколѣ разлились земныя племена ,
Гдѣ древле возблисталъ лучъ истины священной !
Какъ много ты врагомъ теперь угнетена !
Возлегъ свирѣпый левъ на стѣны Зривана ,
И солнцемъ позжены обильныя поля ;
Дрожатъ твои сыны подъ дикой властью Хана ; 
Пустѣетъ всякой день нещастная земля !
Армейская страна ! въ неволѣ унывая ,
Иль вѣчно будешь зрѣть позоръ своихъ племенъ ! 
Проснись, возстань! зови на помощь НИКОЛАЯ: 
Исчезнетъ въ краткій мигъ твой долговѣчный плѣнъ !

Стремится въ путь побѣдъ полночно ополченье ; 
На дерзостныхъ враговъ Паскевичь ихъ ведетъ ;
Онъ началъ , онъ свершитъ твое освобожденье;
Герою Рускихъ странъ нигдѣ преграды нѣтъ. 
Оставитъ хищный Персъ Армейскіе предѣлы , 
возблещетъ над> тобоц блцженцая ацря ,



Возстанутъ гЬрода и обновятся сслы 
Подъ кроткой властію Россійскаго Царе.
Нерсесъ воздвигнетъ крестъ , столь долго въ прахъ скдо*

ненныи ;
Свѣтъ вѣры озаритъ свободный Эриванъ ,
И Лазаревыхъ родъ средь родины священной 
Вездѣ распространитъ блаженство согражданъ.

AnnciitKOQb.

Д о м о в ы е .

На стулѣ бы своемъ Филонъ имѣлъ конечно, 
Достоинство заслугъ прямыхъ ,

И съ добрымъ именемъ не разлучилсябъ вѣчно % 
Когда бы не было подъ сщуломь домовыхъ.

С М Ъ  Q Ь.

і .
Карлъ Р anno, первый Геркулесъ нашего

времени.

Эпоха безмолвныхъ представленій, т о  есшь 
Великій постъ , началась и ознаменовалась са
мымъ блестящимъ, какое только могутъ проиа- 
весть въ удивительномъ соединеніи своемъ не
постижимая сила и величайшее искуство — оптъ 
балансирующихъ на носу соломенки , съ яйцомъ 
вверху , до 8о - Фунтоваго ядра на Геркулесовой 
палицѣ, едва другими приподнимаемой! И все 
т о , что извѣстно подъ именемъ Индійскихъ 
Фокусовъ, Раппо-Геркулесъ дѣлаетъ на превысо
комъ столпѣ, утвердясь къ нему одною но
гою и какъ будто сидя на воздухѣ ; а такъ
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называемыя Малабарркія увеселенія со сто 
ятъ — въ .ядрахъ д 5.:, ; 20; и 4 °  ф ун товъ, 
перекатывающихся съ ,локщя на лакоть черезъ 
спину, бросаемыхъ чрезвычайно высоко и упа
дающихъ на голую  грудъ   ̂ и на голову  , при
крытую .обыкновенною, шапочкон?, освидѣтель
ствованною зрителями, равно какъ ядра и все 
тяжелое! Но ужасные опы ты  сверхъесте
ственной силы и крѣпости тѣлесной истинна
го Геркулеса  трудно исчислить я еще т р у д 
нѣе описать  ̂ только видя  ихъ , постигаеш ь , 
что Горарій сказалъ правду: Н"йтЪ д л я  смерт - 
ныхЪ neeoßMOgKHaeo.

Шежду . забавны м и  представленіями еОЩь 
неизъяснимо прекрасныя: на прим, корабликъ, 
оснащиваемый ни колеблющійся на Носу и въ 
тоже время*стрѣляющій изъ >пушекъ ;* или на 
носу же стоящ ее искуственное дерево съ таки 
ми же птичкам и, которы я одна задругою  сби
ваются шариками, вкладываемыми въ палочку ,  
во р т у  находящуюся , и ртомъ выдуваемыми ; 
или строящ ійся волшебникомъ-Раппомъ н ан о су  
храмикъ , и тогда же нанизываемый во р т у  и 
ртомъ жемчугъ ; или когда играетъ въ билъ - 
бокетЪ больщими мѣдными шарами ,  летающ и
ми около него и составляющими вкругъ головы 
сіяніе.

Наконецъ. Геркулесъ показалъ зрителямъ бѣ
лую бумагу, потому уложилъ ее на.досчечкѣ, 
которую держали передъ нимъ, продѣлъ руку 
въ престрашную, гирю , повисщург ,на рукѣ, 
взялъ перо и написалъ: Carl Rappo, прямо, тв ер 
до и красиво , такъ ч т о  непримѣтно нималѣй- 
міаго дрожанія руки.

Неутомимый Ираклъ утомилъ зрителей 
своими подвигами ; утомилъ * но не заставилъ



соскучиться t ибо сіи подвиги безпрестанно 
производить живое и поперемѣнное впечатлѣ
ніе удивленія, ужаса и удовольствія.

Чего не сдѣлаетъ человѣкъ — для Насущна
го хлѣба ! . . .  О п асн ость, унияіеніе — все 
безмолвствуетъ предъ сек) непобѣдимою п’о'шреб- 
Ностію,

Въ скоромъ времени г-нъ РаппО, для своего 
бенефиса, дастъ новыя особеннаго рода пред
ставленія»
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Первый акробатъ Короля Французскаго*
Г-нъ Б а т и с т ъ  Фуро, подъ симъ титуломъ и 

многими другими, наименованными въаФФишѣ( 
прибывъ сюда изъ С»-П етербурга , далъ первое 
свое представленіе на Маломъ Театрѣ 25 Фев
раля. Прекрасно убранная сцена приготовля
ла зрителей къ прекрасному зрѣлищу , которое 
я  оправдалось въ полной мѣрѣ»

Первымъ явленіемъ была у - лѣтняя дѣвочка 
въ образѣ А м ура, танцевавш ая на канатѣ pas 
dé fantaisie —  прелестно. П отомъ г-жа Фуро * 
первая П ариж ская т анцовщ ица на канат і , 
видная, стройная и молодая женщ ина, летала 
на немъ въ ВестрисовомЪ гавота» Потомъ Л. 
Ф у р о , комикъ т р у п п ы , танцовалъ различные 
п а , и Б. Фуро , первый акробатъ, pas delevatioa 
и кончилъ большимъ сальто-моршалемъ впередъ 
И назадъ —  оба съ удивительнымъ искусшвомъ 
К воздушною легкостью» Далѣе о п ять г-жа 
Фуро, имѣющая тал ан тъ  необыкновенный, ш а^ 
цовала альмйндъ съ двумя значками въ прекрас
ныхъ рукахъ своихъ, и напослѣдокъ pas de vigueur*
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За шанцами слѣдовала комическая п ан то 

мима подъ именемъ : О чарованный садѣ , или
Китайскія превращ енія, изъ іа  лицъ, чрезвы
чайно забавная. Она кончилась пріятнѣйшимъ 
явленіемъ: въ глубинѣ т е а т р а  показалось зда
ніе, и въ т у  же м и нуту представилось алымъ 
яхонтовымъ, посредствомъ розоваго  о гн я , 
освѣтившаго ч е т у  соединенныхъ благодѣтель
ною волшебницею любовниковъ, окруженныхъ 
всѣми дѣйствующими лицами.

Костюмы танцую щ ихъ отмѣнно богаты .

И З В Ѣ С Т І Я .

Д і о р а м а  (* ).

Входите въ комнату, весьма слабо освѣщен
ную, садитесь на кресла противъ кар ти н ы , 
едва видимой. Чрезъ нѣсколько минутъ начнетъ 
озаряться восходящ им ъ солнцемЪ нижняя 
часть к ар ти н ы , постепенно представляющей 
взору вашему величественныя зданія въ искус
нѣйшей перспективѣ : э т о  городъ Каирѣ  , на
первомъ планѣ котораго является прекрасная 
колоннада такъ называемаго Б а за р а . Въ концѣ 
горизонта усм атриваете знаменитый Нилѣ. 
Нѣсколько человѣческихъ Фигуръ въ Турецкомъ 
одѣяніи оживляетъ еще болѣе к а р т и н у , мало 
помалу снова блѣднѣющую при захож деніи солн
ца , дѣйствіе котораго отли чаетъ д іо р а м у  
°шъ панорамѣ и косморамѣ.

(*) Въ домѣ Грузинскаго Царевича Окропира, близъ Мала
го Театра.
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J  î  a p и ж С к i fi M о д ы .
Б о л ь ш а я  ч а е ш ь  п л а т ь е в ъ  и з ъ  к р е п а  ,  в ы ш и т а г о  шел

к о м ъ  и з о л о т о м ъ  , и л и  с е р е б р о м ъ  н а д ъ  р у б ц о м ъ  ( ourlet); 

м н о г о  ц в ѣ т н ы х ъ  г а з о в ы х ъ  с ъ  т и с н е н ы м и  з о л о т ы м и  или 

с е р е б р я н ы м и  у з о р а м и  '9 т а к ж е  и з ъ  С і а м с к а г о  й л і  Я понскаго  

# а з а  9 б а р х а т н ы м ъ  ,* а  Ь с о б л й в о  в и ш н е в а г о '  ц в ѣ т а  , а тл ас

н ы х ъ  и д о р о г и х ъ  м а т е р ч а т ы х ъ .

—  Бъ больіибй модѣ вещи (garnitures) изъ цвѣтныхъ 
каменьевъ и такіе же э г р е т т ы ^  накалываемые въ волосахъ.

:Длішгійіе блондовыё рукаву à Іа Marino Falieà'o, и 
р ук а в а  - береты съ блондовыми манжетами, идущіе до са
маго локтя и приподнимаемые снутри ( en dedans ) бан
томъ ( noeud ) — также въ большой модѣ. На нѣкоторые 
подобные рукава накалываются банты съ развѣваюіцимися 
концами. Многіе креповые рукава дѣлаются à la dona Maria.

—  К р е п о в ы я  п л а т ь я  в ы ш и в а ю т с я  ш е л к о м ъ  с ъ  узоромъ, 
и з о б р а ж а ю щ и м ъ  к о л о н н ы , о к а н ч и в а ю щ і я с я  н а д ъ  рубцомъ 
(  o u r l e t  ) б у к е т а м и .  Б ѣ л ы я  К р е п о в ы я  п л а т ь г і  вышиваются 
л і й ' з о л о т о м ъ ,  п л и  с е р е б р о м ъ .  М н о г і я  к р е п о в ы я  п л а т ь я  дым

ч а т а г о  Ц в ѣ т а  ( у іа р е и г )  с ъ  о д н о ю  т о л ь к о  в ы п у ш к о ю  (liseresy 

н а д ъ  р у б ц о м й  .н о  к о р с а ж ъ  ѵп ы п ш о  у б и р а е щ р я  ( д о н к а м и .  Съ 
д г а и м ъ  к о с т ю м о м ъ  н о с а т ъ  ц е щ ц ; ( g a r n i t u r e s )  б и р ю з о в ы я .

. / — Мрлодыц дамы преимущественно употребляютъ 
іщ, плащья газъ $ Ц а м 6 с р іп с к іп  .(gaze C h a m b é r y )) съ однимъ 
только атласнымѢ свиткомъ (rouleau) надъ рубцомъ (ourlet) 
й съ узенькою ,' лёГко собранною блондою внизу платья,

■ ІІзъпсиепіе картинки при семъ No.

Ш л я п к а  б а р х а т н а я .  П л а т ь е  к а ш е м и р о в о е ;  отдѣлка 
и з ъ  с о б о л е й .

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,

съ  т ѣ м ъ  ч т о б ы , по отлечаш ацііі,  представлены были въ Ценсур- 
вый К о м и т е т ъ  гари экземпляра. Москва, Марша 3 го дня, 1850 Г* 

Цепсоръ Майоръ и Кабалеръ Сергѣи Глинка.
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Л И Т Т Е Р А Т у  Р А.

П р о з а .

Ш  и г р  е п э.

Самое спасительное средство , къ которому 
наиболѣе прибѣгаютъ женщины, есть  мигрени* 
Эща болѣзнь , не имѣя никакихъ наружныхъ 
признаковъ, е ст ь  самая легкая для притвор
ства. Ч тобы  имѣть, ее j достаточн о  сказать : 

меня миеренЪ /«
, \

Но страж дутъ  ли ею въ особенности жеін- 
Цины ? Вотъ вопросъ^ на который едва ли кто  
можетъ отвѣчать ; ибо совершенно не лѣзя объ
яснить ф и з іо л о г іи  черепа > коего непроницае
мая кости поселяютъ недовѣрчивость относи
тельно' • cet*o предмета. И такъ мигрень, по 
нашему м нѣнію ,' есть’ царь болѣзней, оружіе 
самое пріятное и притомъ самое ужасное, упо
требляемое женщинами противъ ихъ мужей.
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Е с т ь  ж е с т о к і е  и г р у б ы е  л ю д и ,  которые 
з н а я  ж е н с к ія  х и т р о с т и  , м е ч т а ю т ъ  избѣг
н у т ь  с и х ъ ,  т а к ъ  с к а з а т ь ,  н е п р е м ѣ н н ы х ъ  сѣтей. 
Н и  всѣ у с и л і я ,  ни всѣ у м с т в о в а н і я ,  словомъ, 
н и ч т о  не и з б а в л я е т ъ  с и х ъ  смѣльчаковъ отъ 
т р е х ъ  м а г и ч е с к и х ъ  с л о в ъ :  пу меня лшгренЪ !* 

Е ж е л и  м у ж ъ  с ѣ т у е т ъ , о т в а ж и в а е т с я  на 
уп р е к и  , на з а м ѣ ч а н ія  ; еж ел и онъ п о п ы т а е т с я  
п р о т и в и т ь с я  м о г у щ е с т в у  с е г о  II buonda cani 
с у п р у ж е с т в а  : т о  —  онъ п о г и б ъ  !

В о о б р а з и т е  м ол од ую  ж е н щ и н у ,  въ очарова
т е л ь н о м ъ  п о л о ж е н іи  леялащую на д и ва н ѣ :  голо
ва ея т и х о  п о к о и т с я  на по душкѣ  , а рука свѣ
силась ; книга у ногъ ея , с т а к а н ъ  съ липовою 
водо ю на маленькомъ с т о л и к ѣ .  . . ,Т е п е р ь  помѣ
с т и т е  въ э т о й  же к а р т и н ѣ  т о л с т у ю  Фигуру ея 
м у ж а ,  к о т о р ы й  д ѣ л а е т ъ  п я т ь  или ш е с т ь  оборо
т о в ъ  по к о м н а т ѣ  и всякой разъ, когда поверты 
в а е т с я  на коблукахъ,  ч т о б ы  с н ова н а ч а т ь  про
г у л к у  , больная д ѣ л а е т ъ  д в и ж е н іе  б р о в я м и ,  да
вая з н а т ь  е м у ,  какъ и с а м ы й  малый шо
р о х ъ  ее б е з п о к о и т ъ .  Н а п о с л ѣ д о к ъ  м у ж ъ  соби
р а е т ъ  все  свое м у ж е с т в о ,  д у м а я  ч т о  онъ до
с т а т о ч н о  в о о р у ж и л с я  п р о ш и в ъ  ея х и т р о с т и  
с е ю  н е о ж и д а н н о ю  Ф ра зо ю  :

яН о въ са м ом ъ ли дѣлѣ у т е б я  м и г р е я ъ  ?* 
П р и  с и х ъ  сл о в а х ъ  жена п р и п о д н и м а е т ъ  свою 

боль ну ю  голову , п о д н и м а е т ъ  руку , сн ова упа
д а ю щ у ю  на д и в а н ъ , и п р и в с т а е т ъ  столько, 
сколько силы  д о з в о л я ю т ъ  ; п о т о м ъ  , у с т р е м л я я  
н а  васъ т у с к л ы й  в з о р ъ ,  о б р а щ а е т с я  къ вамъ съ 
п р о д о л ж и т е л ь н ы м и  ж а л о б а м и ,  произносимыми  
г о л ос о м ъ  болѣе и болѣе слабѣю щим ъ.

П о с л ѣ  в с е г о  э т а г о  ч т о  м о ж е т е  отвѣ
ч а т ь  ? . . . Н е  г о в о р и т ъ  ли вамъ т а й н ы й  вну
т р е н н і й  г о л о с ъ :  пно ежели она с т р а д а е т ъ ? “



Такимъ - ш о  о б р а з о м ъ  п о ч т и  всѣ м у ж ь я  без
молвно о с т а в л я ю т ъ  поле с р а ж е н і я ,  ж е н ы  с м о 
т р я т ъ  изъ по длобья,  какъ они в ы х о д я т ъ  на ц ы 
почкахъ и т и х о  з а т в о р я ю т ъ  две рь  к о м н а т ы ,  
съ э т а г о  в р е м е н и  с в я щ е н н о й .  И  в о т ъ  м и г 
рень, и с т и н н ы й  или л о ж н ы й ,  г о с п о д с т в у е т ъ  
надъ вами.

Съ э т а г о  в р е м е н и  м и г р е н ъ  н а ч и н а е т ъ  и г р а т ь  
роль свою въ н ѣ д р а хъ  с е м е й с т в а  и с л у ж и т ъ  т е 
мою, изъ к о т о р о й  ж е н щ и н а  с о с т а в л я е т ъ  р а з 
личныя ва р іа ц іи  и п е р е х о д и т ъ  во всѣ т о н ы .  
Однимъ м и г р е н е м ъ  ж е н щ и н а  м о ж е т ъ  п р и в е с т и  
въ о т ч а я н і е  сво ег о  м у ж а  : м и г р е н ь  п р и х о д и т ъ
къ ней , когда она з а х о ч е т ъ  , гдѣ она х о ч е т ъ  
и на с т о л ь к о  в р е м е н и  , на сколько ей у г о д н о  : 
онъ п р о д о л ж а е т с я  п я т ь  дней , д е с я т ь  м и н у т ъ ,  
періодически ,  б е з п р е р ы в н о  , или п е р е м е ж а я с ь .

И н о г д а  м у ж ъ  н а х о д и т ъ  ж е н у  с в о ю  въ п о с т е 
ли, с т р а д а ю щ у ю ,  у т о м л е н н у ю ;  г а р д и н ы  въ к ом 
натѣ о п у щ е н ы .  М и г р е н ъ  т р е б у е т ъ  б е з м о л в 
ной т и ш и н ы ,  н а ч и н а я  о т ъ  к он ур ки  д в о р н и к а ,  
который к о л е т ъ  д р о в а ,  до к о н ю ш н и ,  и з ь  ко
торой кучеръ  в ы к и д ы в а е т ъ  с о л о м у на дворъ.  
Наконецъ, по з а к о н у  с ег о  же с а м а г о  м и г р е н я , 
мужъ в ы х о д и т ъ  ; но п о  в о з в р а щ е н і и  его до кла 
дываютъ е м у ,  ч т о  —  б а р ы н я  у ѣ х а л а ! . .  В с к о р ѣ  
ина я в л я е т с я  с в ѣ ж е ю  и р у м я н о ю .

яУ м е н я  былъ Д о к т о р ъ ,  . . . Онъ мнѣ Совѣ
товалъ д в и ж е н іе  —  и мнѣ т е п е р ь  г о р а з д о  
лучше. . .

Въ д р у г о й  р а з ъ  , вы х о т и т е  в о й т и  кѣ Сво
ей суп ругѣ .  ^ А х ъ  , с у д а р ь ! “ г о в о р и т ъ  Вамъ 
горничная со всѣми знаками ве л и ч ай ш аго  с о ж а -  
лѣнія : „къ барынѣ п р и с т у п и л ъ  мигренъ и я 
никогда не видала ее т а к ъ  с т р а д а ю щ е ю .  П о *  
Слали за Д о к т о р о м ъ . «

is *
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Мигрень замѣняешь во Франціи сандаліи, 

оставляемые въ Испаніи духовникомъ у дверей 
комнаты , въ которой онъ находится съ своею 
кающеюся.

Ежели ваша жена , предчувствуя для себя 
нѣкоторыя отъ  васъ н еп р ія тн о сти , желаетъ 
въ глазахъ вашихъ показаться сколько невин
ною, столь же и изнемогающею; т о  прибѣгаетъ 
къ помощи мигреня : она ложится въ постель, 
одержимая, по видимому, всѣми возможными 
страданіями ; испускаетъ стенанія , раздираю
щія вашу душу ; принимаетъ множество обво
рожительныхъ положеній, исполняя ихъ столь 
искусно, ч т о  можно почесть ее какъ бы ли
шенною костей.

И такъ , есть  ли въ мірѣ столъ нечувстви
тельный мужъ, который бы огорчилъ стражду
щую жену свою ! Д ате самая у ч ти во сть  пове
лительно налагаетъ на него молчаніе.

О мигрень ! покровитель любви, дань су
пруж ества , щ и т ъ , на которомъ издыхаютъ 
всѣ желанія мужей! о могущественный мигренъ! 
не уже ли любовники еще по сихъ поръ не бого
т в о р я т ъ , не обожаютъ, не покланяются тебѣ? 
О волшебный мигренъ ! о лживый мигрень ! 
да будетъ благословенъ мозгъ, первый тебя 
познавшій ! Стыдъ и поношеніе Доктору , на
шедшему теб я  удобоизцѣлимымъ ! Такъ , ты 
едйнственная болѣзнь, на которую женщины 
не с ѣ т у ю т ъ , безъ сомнѣнія отъ признатель
ности къ благамъ, тобою для нихъ расточае
мымъ. О лживый мигренъ! О чудесный мигренъ!

(Изъ Physiologie du Mariage.)
H. . рЪ Л. . . . вЪ.• • •



Что страшнѣе болтуновъ I

Зудъ языка пренесносная болѣзнь, тѣмъ бо
лѣе что нѣтъ инаго средства избавиться отъ 
нея, какъ ійолько молчать и слушать другихъ; но 
неугомонный болтунъ въ состояніи-ль кого-либо 
слушать: онъ говоритъ безпрестанно, и, каж ется, 
упрекаетъ природу, зачѣмъ у него двга уха , а 
не два языка. Противъ всѣхъ иныхъ недуговъ 
есть цѣлительныя средства : противъ душев
ныхъ утѣшеніе друзей; противъ тѣлесныхъ —  
врачеваніе медиковъ. Но какъ отрада болтуна 
состоитъ единственно въ то м ъ , чтобъ безпре
станно его слушали, т о  мученію его не можетъ 
быть ни облегченія , ни конца : ибо гдѣ встрѣ
титъ онъ неутомимаго слушателя. Наслажда
ясь прогулкою, или весело бесѣдуя съ друзьями, 
«вдругъ завидѣвши болтуна , к то  не побѣжитъ 
прочь опрометью ! Слыхали ли в,ы объ отвѣтѣ  
Аристотеля, когда нѣкоторый болтунъ, надо
ѣдая ему глупыми разсказами , между прочимъ 
кстати спросилъ его : не удивительно? »Нима- 
ло!>‘ отвѣчалъ философъ : »но удивительно т о , ч т о  
владѣя ногами , я имѣю терпѣніе до сихъ поръ 
тебя слушать.« ■— Къ іцастію  еіце, н тр  пре
красный полъ въ цвѣтущей ю ности чуждъ сей 
несносной язвы ; если нѣкоторыя изъ женщинъ 
«заражаются ею , mo сіе обыкновенно бываетъ 
вь преклонныхъ лѣтахъ , когда лестныя похва
лы не услаждаютъ уже болѣе ихъ слуха, когда 
толпы обожателей не возжигаютъ предъ ними 
*«міама. Въ уничиженіи своемъ, раздражен
ныя на все, онѣ, какъ мстительны й демонъ, 
преслѣдуютъ всѣхъ своими разсказами, сплет-



нями, клеветали ; все содѣлывается жертвою 
ихъ веушрми маго языка. Никому и ничему 
нѣтъ пощады. — Въ маленькомъ городкѣ М. я 
зналъ къ нещастік} одну стар уху  , госпожу С,} 
иабаац Коже шаі>рй болтуньи !

П ер. сЪ ф р .  Ж

Кирхнерь , НтьмецнШ актеръ.
Въ Германіи много такихъ актеровъ, кото* 

ры е, образовавъ себя д..ід извѣстныхъ ролей въ 
немногихъ плесахъ, посѣщаютъ разные театры 
и такимъ образомъ по справедливости заслужи* 
ваю тъ названіе странствую щ ихъ, Образцы по* 
добиыхъ актеровъ бывали у насъ въ Москвѣ, 
и мы эщо же видимъ въ г-нѣ Кирхнерѣ. Му* 
хцина въ зрѣломъ возрастѣ , сохранившій нѣж* 
ный голосъ, свойственный юношѣ или женіци* 
нѣ, избралъ для себя женскід роли и съ успѣхомъ 
играетъ ихъ. Смѣшное состои тъ  нерѣдко въ со
единеніи иротивупОложностей. Йт'арикъ, желаю
щій казаться молодымъ; скупой, выдающій себя 
за расточительнаго , очень забаівны ; но всего 
смѣшнѣе видѣть молодаго повѣсу, представляю- 
щаго знаменитую даму , удачно подражаю
щаго всѣмъ пріемамъ прекраснаго пола, разу
мѣется въ видк усиленномъ и нѣсколько к'арри- 
катурномъ. Такъ являлся г-нъ Кирхнеръ въ nie- 
сахъ : Мнимая Я ат алапи  и М нимая ЗонтагЪ, 
сходныхъ между собою по содержанію. Молодой 
человѣкъ, увлекаемый стр аст ію , желаетъ полу
чишь руку молодой дѣвицы и рѣшается въ видѣ 
женщины обмануть смѣшныхъ своихъ совмѣсш- 
никовъ , обративъ на себя ихъ расчетливые 
виды.



Должно о т д ат ь  справедливость тал ан ту  
г-на Кирхнера : онъ выполнилъ ролю свою съ
особеннымъ искуствомъ. Тѣ сцены , въ коихъ 
онь былъ вмѣстѣ съ любимцемъ Московской пу
блики, г-мъ П ивко, особенно занимательны. 
Они отвѣчали другъ другу на малѣйшее движе
ніе. З р и тел и , позднѣе пріѣхавшіе въ т еат р ъ  
и заставшіе Кирхнера въ женскомъ нарядѣ, до 
того были очарованы , ч т о  не узнали мущины 
въ поющемъ Кирхнерѣ и одни быстрые перехо
ды отъ сопрано съ нѣжными руладами въ гу
стой басъ выводили ихъ изъ заблужденія. Вели
колѣпный , нарядный костюмъ , пріемы и обо
роты до то го  обворожительны, ч т о  и по
слѣ, когда онъ, снимая накладныя пукли, обна
жалъ одну изъ маленькихъ своихъ баккенбардъ* 
въ немъ хотѣли видѣть актера - амфибію Ка
кую лучше похвалу приписать муіцинѣ, жела
ющему представить женщину ! Сверхъ то го  
природа не скупилась при рожденіи Кирхне
ра (къ нему нейдетъ сти хъ  Овидія: Dum dubi-
tat natura etc.): и въ мужскомъ платьѣ онъ
стройный, видный мущина ; можетъ б ы т ь , 
ошибкою дано ему два голоса. —  Само со
бою разумѣется, ч то  сіи и іесы , приготовля
емыя на случай ;  основаны на Фарсахъ, и ч т о  
Автору для занимательности должно прибѣгать 
къ разнымъ другимъ Фарсамъ , дабы замѣнить 
пустоту содержанія. Такъ и въ Мнимой К ата- 
лани были маскарадныя явленій, кои встрѣча
лись намъ въ саду при лѣтнемъ домѣ Нѣмецкаго 
клуба въ Москвѣ. Не почитаіб нужнымъ гово
рить здѣсь о томъ , какое МѢ< т о  занимаютъ 
*арсы въ театральны хъ представленіяхъ ; о 
го.омъ, ч то  сцена должна ограничиваться усло
в и и  , общими для всѣхъ изящныхъ искусшвъ %



чгао tnäMi, гдѣ желаешь видѣть людей , какими 
они супіь , или какими бы ть должны, досадно 
видѣть п т и ц ъ , звѣрей и мнимые оптическіе 
обманы. Замѣчу оДнакожь, ч т о  піѳсы, основан, 
ныя на однѣхъ шуткахъ, не могутъ быть глав, 
ною цѣлію т е а т р а . Въ семъ отношеніи должно 
о тд а т ь  справедливость Нѣмецкой труппѣ, При 
обиліи ?ъ комическихъ ак тер ахъ , при множе. 
ствѣ Нѣмецкихъ ціесъ сего рода и при немаломъ 
числѣ зрителей, охотниковъ до смѣха, они умѣ. 
рейио прибѣгаютъ къ сему средству нравиться, 
Всего рѣшИЦіельнѣе можно предсказать успѣхъ 
Нѣмецкой т р у п п ы , когда она будетъ давать 
оперы .и замѣнитъ у т р а т у ,  понесенную въ г-нѣ 
Миллерѣ , подобно какъ г-жу Пальманъ нѣкошо. 
рымъ образомъ замѣнила новоприбывшая г-жа 
Зенгеръ. Не прибѣгая къ другимъ доказатель
ствамъ сего предположенія, можемъ привести 
т о ,  ч т о  въ данныя оперы огромный Петров, 
скій Т*еЗшръ былъ наполненъ зрителями ; на* 
п роти въ , Не слишкомъ много явилось охотни. 
ковъ см отрѣть на сколокъ съ мнимой Каталани 
jrà мнймуіо Зонтагѣ  (*),

Андрей Волжскій*
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Ç Т И X  О T В О P Е  H 1 Я,

П у с т ы н н и к ъ ,
Зари багряной свѣтлой ризой 

Облекшись Фебъ , свой образъ окрцлъ ;
И непримѣтно ІВесперъ сизой 
Съ небесъ на землю нисходилъ.

(* )  Гравированный портретъ знаменитой талантомъ 11 
красотою пѣвицьі Заниіагъ moîkhq цолучцть въ редакціи 
Дамскаго Журнала. Издч'



Любуясь тихою зарею,
Пошла я медленной стопою 
Бродить въ сосѣдній , темный боръ 
И малознаемой тропою 
Мой скоро былъ обманутъ взоръ. 
Еще вечерняя порфира 
Алѣла въ розовыхъ вѣнкахъ ,
И море чистаго эфира 
Бѣлѣло въ дальнихъ облакахъ ;
Но быть въ безвѣстномъ отдаленьи, 
Во мракѣ бора и одной, —
Безъ спутника въ уединеньи, 
М ечтать съ подругою — луной , 
Х о ть сродно юности безпечной ;
Но страхъ мнѣ члены оковалъ ,
И тихо о разлукѣ вѣчной 
Какъ будто кщЬ - т о  прошепталъ ! 
Вдругъ слышу ; въ мракѣ раздается 
Ужасный сердцу скорбный стонъ j 
Спѣшу туда , гдѣ слышенъ онъ ; 
Передо мной тропинка вьется,
И вижу, , . . старецъ тамъ лежалъ * 
Болѣзнью тяжкой угнетенный ; 
Казалось , онъ ужь не дьішалъ ;
Въ самозабвенье погруженный ,
Лишь быстрымъ изрѣдка огнемъ 
Въ немъ потрясались жизни силы}
И печатлѣлась ужь на немъ 
Поолѣдцяя печать могилы.
На небо взоръ свой устремивъ ,
Онъ будто бы на -* мигъ забылся ,
И вздохъ послѣдній испустивъ ,
Онъ въ лучшій міръ переселился,
Въ безмолвіи на трупъ глядя , 
Молиться я о немъ хотѣла ,
И возсылать мольбы не смѣла ! • , , 
Оцъ тамъ , • , молился за меня !
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Сей старецъ мирно опочившій 
Вдали заботъ и всѣхъ суетъ , —
Отъ міра тайно удалившись,
Здѣсь чистый исполнялъ обѣтъ ;
Презрѣвши въ жизни все мірское,
Лишь къ небу духъ свой устремлялъ }
И не о временномъ покоѣ,
О вѣчномъ Бога умолялъ. •
Уже давно всѣ почитали 
Небеснымъ жителемъ его ,
И въ чемъ ему ни помогали,
Не принималъ онъ ничего. —>
Вблизи оттоль была пещера ,
Созданная его трудомъ ;
Ее пріосѣняла вѣра
Своимъ Божественнымъ крестомъ.

Дарья Лобанова.

К О Р Р  Е С П  О Н Д  Е Н Ц 1 Я.

Подлинныя, письма ГО СУДАРЫ Н И  ИМ
П ЕРАТРИ Ц Ы  М АРІИ  ѲЕОДОРОВНЫ 

къ Графу Н. П. Толстому.
( П р о д о л ж е я і в. ) 

іо.
ГрпфЪ Нипояаи Петровичъ ! Я конечно не 

сомнѣваюсь у ч то  въ толи ко трудныя для до
ставленія кормилицъ времена у какъ наступле
ніе масленицы и приближеніе вообще большихъ 
праздниковъ , предпримите вы всѣ нужныя мѣ
ры и п редосторожноети къ отвращенію недо
статк а  въ кормилицахъ (*).  Но безпрестанно

( * )  ГОСУДАРЫНЯ была предувѣдомлена о всѣхъ затруд
неніяхъ передъ праздникаѵчи нанимать, или приглашать



помышляя и забот ясь о спасеніи бИдныхЪ дй- 
те и , ёдинымЪ нашимЪ попеченіемъ сохраняе
мыхъ ( * ) ,  * спѣшу предупредить васъ, ч т о  Я  
въ таковыхъ случаяхъ позволяю даже выхо
дишь изъ предписаннаго числа сорока пят и  
запасныхъ кормилицъ , и , если опасаетесь въ 
нихъ н ед о статк а , доставлять болѣе , о чемъ 
писала Я  уже и къ Николаю Ивановичу Бара
нову СсЪ которымЪ' вамЪ надобно перегово
рить (**)) ,  Въ прочее время означенное число 
конечно достаточно будетъ и превышеніе она
го причиняло бы только излишніе расходы (***). 
Полагаясь впрочемъ на ваше усердіе и благо« 
разуміе , пребываю вамъ благосклонною.

М А РІЯ ,
ВЪ С, - П ет ербурга,

Зго Февраля х8оЗ года.
Г-ну П очет ному О п екун у Г р а ф у  Толст ом у,
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къ чему-либо свободныхъ людей, и потому всегда предо
стерегала своихъ подчиненныхъ сими словами : „Ради. 
Бога не доведшие до праздника /“  М,

(*) Кто не скажетъ, ч то  э т о  золотыя слова истинной 
Матери - Попечительницы ! М,

(**) Слова собственноручныя. М.
(***) Не іпакъ ли обязаны и думать, и дѣлать всѣ за вѣды ва- 

юЩіе хозяйствомъ , повѣреннымъ кому - либо отъ  О те
чества и для О течества? Мы видимь и знаемъ, что 
никто лучше и больше ИМПЕРАТРИЦЫ МАРІИ не за
ботился о благосостояніи дѣтей, ввѣряемыхъ самими Про- 
видѣніемь ЕЯ попеченію, и никто небыль осторожнѣе въ 
распоряженіяхъ хозяйственныхъ Любовь къ ближнему и 
любовь къ порядку не раздѣляются и и въ какомъ слу
чаѣ. м>



ТрафЪ Н иколай ,Петровичъ! ИМПЕРАТОРЪ,
Любезнѣйшій Сынъ МОЙ >(*), препоручилъ 
МНѢ доставишь къ вамъ приложенный при семъ 
знакъ благоволенія ЕГО ВЕЛИ ЧЕСТВА за тру
ды , вами въ исправленіи возложенной на васъ 
должности понесенные. Я увѣрена, что тако
вое М о н а р ш е е  къ вамъ расположеніе послу
ж итъ еще вящщимъ поощреніемъ къ ревностно* 
му и рачительному продолженію вашихъ ста
раній (**) , и пребываю дамъ благосклонною.

М А РІЯ .
ВЪ С. - П ет ербурга.

1 о го Февраля і 86‘3; года.
Г -н у  П очет ному О пекуну Г р а ф у  Толстому

С М Ѣ С Ь .
К о н ц е р т ы ,

1.
1\іт Грасси, ёъ эалть. Большаго Петров« 

скаго Театра , 2 Февраля..
Г-нъ Грасси , первый солистъ Император« 

скаго Московскаго Театра , извѣстенъ Москов
ской и С. - Петербургской публикѣ своимъ от
личнымъ талантом ъ и е ст ь  безъ сомнѣнія пер- 
еый скрыпачъ въ здѣшней Столищъ. Необыкно
венная б ы с т р о т а , легкость и пріятность 
с у т ь  главный характеръ игры его, украшаемой 
блестящими сто к ато  , въ которыхъ сей Ар-

( * )  АЛЕКСАНДРЪ Благословенный. М .
(*'") Какой языкъ Матери въ отношеніи къ своимъ дѣтямъ! 

Единственное , благодатное семейство! Великій примѣръ 
родственной любви и дружбы въ цѣломъ мірѣ,! Д/,



шистъ отмѣнно искусенъ , и двойными н о т а 
ми, столъ сладостными йодъ нѣжнымъ смыч
комъ его.

Въ первой ч асти  , за увертюрой Бетговё- 
на, г-нъ Грасси игралъ концертъ своего сочи
ненія, отличающійся полнотою и гармоніею; до
казывающими талан тъ  автора <и въ композиціи. 
Соло исполнены мыслей и чувствъ . . . . По
томъ г-нъ Т и т о в ъ , такж е извѣстный своимъ 
талантомъ Московскій А р т и ст ъ  , игралъ , или 
лучше сказать , пѣлъ на пріятнѣйшемъ изъ ду
ховыхъ инструментовъ , кларнетѣ , Польскій 
съ речитативомъ, соч. Бермана. — Далѣе, г-нъ 
Грасси, игралъ большой Польскій М айзедера, 
который безъ сомнѣнія апплодировалъ бы' съ 
нами г-ну Грасси.

Во второй ч а с т и , послѣ' прекрасной увер
тюры г-на Эссаулова , г-нъ Бантышевъ , Мо
сковскій соловей, пѣлъ к а н т а т у  : Черная ш алъ , 
столь же знаменитую , какъ самая I I I алъ, сочи
ненную однимъ изъ отличныхъ нашихъ гармо
нистовъ , г-мъ Верст'овскимъ.

Наконецъ герой концерта игралъ сваи варі- 
Цш, ознаменованныя тонкимъ вкусомъ и о п ы т
нымъ мастерствомъ.

Примѣрный скромностію , для великаго т а 
ланта , г-нъ Марку , игралъ ца своемц. магиче
скомъ віолончелѣ . . . .  въ оркестрѣ.

2.
Г'Дъ Гебеля и Ш ульца , въ залть Большаго 

Петровскаго Театра , Марта 1 го.
Сему концерту предшествовала большая 

новая Сим фон ія  (en Re majeur) г-на Гебеля , пре- 
красная, но слишкомъ большая для концерта.



Послѣ оной г-нъ Гебель, отличнѣйшій изъ Мо
сковскихъ ар т и сто в ъ , игралъ на. Фортопьяно 
концертъ ( en fa dièza mineur ) своего же сочине
ніи и также прекрасный. Г-нъ Бантышевъ 
пѣлъ арію изъ оперы: СнЁгЪ. Г-нъ Шульцъ на 
арфѣ , а г-нъ Марку на віолончелѣ играли кон
цертъ Бокса. Ничего не можетъ бы ть пріятнѣе 
соединенія сихъ двухъ инструментовъ, а особли
во когда они въ рукахъ. . . . Шульца и Марку 1

Вторая часть концерта началась восхити
тельнымъ анданте, на тему : Боте, спаси Царя, 
и зъ второй с и м ф о н іи  г-на Гебеля. Потомъ 
нашъ славный Бардъ, г-нъ Ш ульцъ, игралъ на 
арфѣ съ оркестромъ собственныя прекрасныя 
варіаціи на маршъ АЛЕКСАН ДРА. Г-нъ Бан
тышевъ пблъ Итальянскую арію, соч. Россини, 
но пѣлъ немного хуже , нежели какъ онъ 
поетъ соловъевЪ.

Въ заключеніе концерта г-нъ Гебель игралъ 
на Фортопьяно Ф а н т а з і ю  и. рондо с в о е г о  же 
сочиненія, исполненнаго красотъ м у з ы к а л ь н ы х ъ .

Оркестры составляли первые артисты 
Императорскаго Московскаго Театра. Дирижи
ровалъ г-нъ Никола.

3 .
Въ Россійскомъ Благородномъ Собраніи,

4 Марта.
Г-жа Туссенъ, пріѣхавшая сюда изъ Варш а

в ы  и названная въ аф ф иш ахЪ  первою пѣвицею 
Королевскихъ Неаполитанскихъ театровъ , была 
главнымъ предметомъ, привлекшимъ лучшее 
общество столицы въ сей концертъ, н а ч а в ш і й 

ся Керюбиніевою увертюрою изъ оперы : ф.Ѵ‘
писка. Потомъ г-нъ Шульцъ игралъ своего cP*



чияенія Фантазіи на арфѣ, и едва очарователь
ные звуки ея умолкли, какъ явилась каншагприса 
и запѣла Итальянскую арію , соч. Челли. Далѣе 
г*нъ Марку игралъ на віо.ѵончелѣ pot pourrit, соч. 
Доццауйра. Хоръ изъ Гейденовой Ораторіи: 
Сотвореніе м і р а  , заключилъ первую часть.

Вторая чаешь началась увертюрой) изъ опе
ры : Э с о и д а , соч. Шпора, послѣ Чего г-жа Тус
сенъ пѣла Рсссиніеву арію : Di piarer mi balza il 
cor; г-да Шульцъ и Марку играли на своихъ 
инструментахъ ноктюрнъ Бокса , и кончи
лась большимъ хоромъ изъ той же Ораторіи.

Но ч т о  мы скажемъ въ особенности о Не
аполитанской Пр има - доннѣ - сопрано ? Она 
поетъ громко, и пѣла во второй части луч
ше, нежели въ первой. Болѣе на первый разъ 
ничего не можемъ сказать о тал ан тѣ  сей 
кантатрисы ; ч т о  же касается до ея особы, 
то она уже не въ первой молодости и потому 
нимало не растЬпчиеа ; обстоятельство , весь
ма важное въ п И п іи *

п  ар  и ж ск і я м о д  ыѣ
„Мода есть тиранъ , вертящійся въ одномъ кругу 9іЛ 

сказалъ Лемьеръ. Ничего нѣтъ справедлйбѣе сей мысли. 
Одежда , обычаи , слова — все выходитъ изъ употребленія 
Для того , чтобы снова явиться. Съ тѣхъ поръ, какъ мода 
бросилась на готическіе слѣды, она идетъ большими шага- 
Ми> и наши дамы вовсе не подозрѣваютъ, что онѣ приня
лись за древній нарядъ своихъ прабабушекъ. Наприм. рука- 
ва а gigot или à Pimbecile такъ славились въ Италіи четыр
надцатаго столѣтія , злоупотребленіе оныхъ было столь 
велико, что многіе писатели говорили объ нихъ въ сати
рическихъ выраженіяхъ. ѴЯ вижу со всѣхъ сторонъ“  гово-



pttfïîbь.Франко Cazemmn въ своемъ Canzonni „такъ много ру. 
кавовъ ужасныхъ и столь различнаго вида , что съ тру* 
домъ когу исчислишь и^ъ. Нѣтъ такого толстаго корпуса) 
который бы не могъ войти въ нынѣшній рукавъ. Дамскіе 
рукава Должно называть мѣшками. Была ли когда-нибудь 
мода * столь печальная и столь невыгодная для красоты?“

Но вкусъ къ широкимъ рукавамъ быстро исчезаетъ, 
Нынѣ руки, плотно обтянуты  отъ  локтя до кисши. Толь* 
ço верхняя часть сохраняетъ безмѣрное пространство.

М у ж с к ія  м о д  ьг.
Бальный фракъ —  свѣійлосиній съ воротникомъ иоііі* 

воротами, йОдбитыми чернымъ бархатомъ; пуговицы золо
тыя или серебряныя съ выгіуклымъ узоромъ ; Жилетъ изъ 
бѣлой шелковой матеріи съ маленькими серебряными букет* 
цами ; галстукъ изъ бѣлаго атласа ; йайтйлопы узкіе изъ 
чернаго казимира ; чулки черные шелковйе ; башмаки Лаки
рованные; шляпа эластическая изъ чернаго бархата.
г ’ ,. 1 I f

—  Подъ жилетъ изъ бѣлаго пике надѣвается жилетъ 
иЗъ шелковой матеріи , вытканной серебряною канителью, 

Небесно-голубые жилеты изъ такой матеріи отмѣнно красивы,

— Шляпы съ маленькими и приподнятыми полями 
имѣютъ совершенно коническую форму.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Фнг. I. Платье изъ газа Донны Маріи. Прииска 

убрана цвѣточнымъ клабучкомъ ( chaperon ).
Фнг. 2 .  Шляпа Неаполитанская. Галстукъ бархатный* 

б и л етъ  гроденаплевый. Реденготъ съ воротникомъ и опШ‘ 
рощами изъ одного куска.

Л й  ч а т а  т ь  Д о з в о л я е т с я ,
съ т ѣ м ъ  чшрбьт, по о т п е ч а т а л и ,  Представлены были ъъ ,і)(«ясУР’ 
ны й -К о м и тетъ  т р и  экзезіпллра* Москва, М арта 8 го днЛ, (SSO f* 

Цепсоръ Маноръ н Капалеръ Сергѣи Глинка.
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Л И Т Т Е Р А Т У Р А.

П р о з а .

М АТЕРІАЛЫ  Д Л Я  И СТО РІИ  РУСН И ХЪ 
Ж ЕН Щ И Н Ъ  - АВТОРОВЪ.

( П р  о д о л ж е н і е . )

Н-
Марья Григорьевна Орлова.

Гавріилъ Романовичъ Державинъ, будучи Гу
бернаторомъ въ Тамбовѣ , умѣлъ влюбить мно
гихъ изъ тамошнихъ жителей и въ л и т т е р а т у -  
РУ , и въ т е а т р ъ  , въ особенности же въ семъ 
случаь онъ обратилъ все вниманіе на дамъ, 
какъ на первыхъ споспѣшесшвовательницъ къ 
образованію вкуса. Дѣвица М арья Григорьевна 
Орлова ( #) была одною изъ достойныхъ уче-

( ) О пять, къ сожалѣнію , намъ не извѣстно иерсмѣнііла 
ли Орлова свою фамилію ?

хЗ
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ницъ его и во многихъ торж ественны хъ про 
логахъ , сочиненныхъ Державинымъ на разные 
предметы въ б ы тн о сть  его въ Тамбовѣ, всегда 
занимала какую нибудь роль. Въ прологѣ на 
день о тк р ы тія  тамъ т е а т р а  и народнаго учи
лища , разыгранномъ 1786 года въ день Тезо
им енитства Великой Екатерины (24. Ноября), 
Орлова являлась на сценѣ Мельпоменою. Мы 
еще помнимъ, какъ намъ разсказывали о величе
ственномъ ростѣ Орловой, о важной и привле
кательной красотѣ ея лица, настоящей — Мель
поменѣ ! Другіе съ удовольствіемъ также вспо
минаютъ о м астерствѣ ч тен ія  сей ученицы Дер
жавина и еще весьма твердо повторяю тъ сти
хи , произнесенные красавицей - Мельпоменою :

„ Я  все противное законамъ , правдѣ , чести ,
„Любви къ О течеству и вѣрности къ Ц арю , —
„Все т о  , ч то  по слѣдамъ пойдетъ коварства , лести, 
„И возродитъ въ сердцахъ крамолы , бунты , прю ,
„Не пощади себя , на жертву принесу ;
„Иль съ тѣмъ ум р у , или О течество спасу (*) !“

Говорятъ, ч т о  когда окончился сей прологъ, 
и Державинъ, какъ хозяинъ и творецъ праздни
ка, благодаря Марью Григорьевну и всѣхъ про
чихъ своихъ Актеровъ за успѣшное п р е д ст а в л е 
ніе , поцѣловалъ у нея руку , и примолвилъ : «Съ 
такими чувствами и —- съ рт им и только го• 
л уб ы м и  главами, долж на быть наш а Мельпо- 
мена , а д р у г у ю  Р у с к а я  сцена не допуститЪ 
явиться п<ередЪ ррит елями ! «

Въ Л и ттер атур н ы хъ  собраніяхъ, бывшихъ 
въ Тамбовѣ у Д ерж авина, М а р ь я  Г р и г о р ь е в н а  

читала и писала многое подъ его Гораціанскою

Державинъ. *|!рмъ. IV  , сшрап. і8 я .



диктатурою, а въ 1788 году перевела съ Фран
цузскаго и напечатала (въ Тамбовъ же) въ двухъ 
частяхъ романъ: Аббатство, или рймокЪ Б о р - 
фор^сной.

і 5 .
Клеопатра . . . , Сарафъ, или Саратова.

Сія Писательница извѣстна у насъ какъ умная, 
ученая Армянка , старавшаяся ознакомить сво
ихъ соотечественниковъ съ Россійскимъ языкомъ, 
и для то го  сочинивши на языкѣ Армянском ъ  
учебную кн и гу, содержащую въ себѣ ключъ по
знанія букваря, словаря и нѣкоторыхъ правилъ 
нравоученія, 1788 года живучи въ С .-П е т е р 
бургѣ , сама же перевела сію книгу на Россій
ской языкъ и напечатала ее въ типографіи Хал- 
дарова. Щ астливая тогдаш няя война съ Тур
ціей), доставившая намъ въ руки Очаковъ и мно
жество выгодъ, обращала на себя особенное 
вниманіе всѣхъ А зіятски хь Христіанскихъ на
родовъ , и въ особенности торговые Армяне 
только въ Екатеринѣ видя свою Избавительни
цу, толпами сбѣгались подъ Ея Державу. Но 
незнакомые ни съ языкомъ, ни съ обычаями 
Государства, имъ благодѣтельствовавшаго, они 
въ ученой помощи своей соотечественницы  
находили для себя самое важное пособіе и — 
благословляли ее.

і6.
Княгиня Варвара Васильевна Голицына.

Супруга Князя Сергія Ѳедоровича, урожден
ная Энгельгардтъ. Живучи въ Тамбовѣ, во вре
мя бы тности там ъ Державина, также занима*

іЗ *



лась отечественною  Словесностію« и въ 1790 
году перевела съ Французскаго и напечатала 
в ъ  Тамбовѣ въ частяасЪ романъ : Заблуж
деніе опгЪ любви , или письма отЪ фанеліи  и 
Малъфорта. Переводъ сего романа почитали 
однимъ изъ лучшихъ въ тогдашнее время — и 
Державинъ« препровождая экземпляръ онаго Хе
раскову , какъ свидѣтельствуетъ словесный раз
сказъ современниковъ « гордился успѣхами сво
ихъ Тамбовскихъ ли ттераторовъ . »Нашъ степ
ной Тамбовъ“ — такъ « или почти  такъ пи
салъ нашъ Горацій —  «цвѣтетъ и зрѣетъ 
необыкновенно скоро : у  насъ и Талія и
Мельпомена, — свои Ѳеокриты, свои Са*о, все 
свое. — П р о ч ти те  нашъ новый романъ; да по
служитъ онъ многимъ изъ вашихъ указкою в по 
выбору и по слогу. Въ Столицахъ не всѣ такъ 
п е р е в о д я т ъ и  проч.

г 7-
А н н а  ..............  М уравьева .

Принадлежитъ такж е къ небольшому числу 
нашихъ женщинъ -ли ттер аторовъ - переводчицъ. 
Живучи въ Москвѣ, она перевела съ Француз
скаго, а въ 179 1 Г0ДУ напечатала, литтератур- 
ную новость : ИримИрЪ матерямЪ  , или при
ключенія М аркиры де БеріерЪ.

18.
Маргарита Николаевна С тру иска я.
Въ государсшвованіе Екатерины Великой 

былъ нѣкто дворянинъ, Николай С т р уй ск ій . 
Э т о т ъ  Струйскій былъ и прозаикъ , и стихо
творецъ, но еще болѣе, нежели самъ, онъ извѢ-



сленъ необыкновенною своею преданностію къ 
нашему трагику Александру П етровичу Сума
рокову , въ пам ять котораго написалъ-Ипполо
гію кЪ пот омст ву , или начерт аніе свойствъ 
и нрава Александра П ет ровича С ум аро ко ва  
и проч. М аргарита Николаевна, дочь атаго  
Сшруйскаго, раздѣляла литш ературны е труды  
съ своимъ родителемъ, не скучала его филосо
фическою жизнію и не рѣдко препровождала съ 
нимъ цѣлыя недѣли на обсерваторіи , устроен 
ной тогда въ ихъ Пензенской вотчинѣ ; а въ 
свободные часы, такж е подъ диктатурою  роди
тельскою, занималась переводами» Изъ сихъ пе
реводовъ намъ извѣстенъ только одинъ съ. Ф ран
цузскаго языка, напечатанный въ С.-Петербур
гъ 1791 го д а , а именно Философическая книж
ка изъ сочиненій Григории Завѣщ аніе н-ёкото- 
раго отца своимЪ дочерямЪ.. — Сія книга весь
ма назидательна, и до 1822 почиталась уже 
большою рѣдкостію. Въ семъ же году она была 
переведена вновь Г. А. ВоровковымЪ  и напеча
тана въ С.-Петербургѣ въ Типографіи Воспи
тательнаго дома.
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*9 -
Княжна Катерина Михайловна Волконская*

Живучи въ Петербургѣ, вмѣстѣ, съ. сестрою, 
своею, Княжною Анною -(*)з перевела и напеча
тала въ 1792 году весьма полезную для Н а т у 
ральной И сторіи  книгу : Разсуж денія о р а з-  
*ыхЪ предмет ахъ п р и р о д ы , художествѣ и  
НаУкЪА въ.двухЪ  частяхъ.. Профессоръ. О.зерец-

(*) Въ послѣдствіи Кариною, женою извѣстнаго энци
клопедиста Ѳ. Г , Карина.



конскій и многіе другіе изъ нашихъ ученыхъ 
естествои спы тателей  отдавали всю должную 
справедливость щасшливому выбору переводчицъ 
и хвалили самый переводъ ихъ , не затруднен
ный даже и при техническихъ выраженіяхъ — 
науки, столь много замѣчательной, въ особен
н ости  подъ перомъ женщины! —  Любопытно 
слышать , если вѣрить разсказамъ , ч то  Д. В. 
Ф он - Визинъ , почти  предъ самою своею кон
чиною, узнавши о почтенномъ трудѣ Книженъ 
Волконскихъ , съ удовольствіемъ писалъ , или 
говорилъ одному . изъ пріятелей слѣдующее: 
«Прочти переводъ Княженъ Волконскихъ ; его 
скоро напечатаю тъ , и т ы  увидишь, что при 
изображеніи моей послѣдней Софьи  я еще весь
ма мало задалЪ  ей учености : наши Россіянки
начали уже и сами знакомишь насъ съ Боне- 
шами и БюФФОнами,« и проч.

2 0 .
Анна , і . . .  . Корсакова.

Въ 1792 году перевела съ Нѣмецкаго и на
печатала въ С.-Петербургѣ въ И м п е р а т о р с к о й  

Типографіи Философическую книжку изъ сочине
ній Ш л. . . р а  : Разсуж деніе обЬ истинномъ 
величества человИка.

( Вудет Ъ  продолженіе.)

Б а л ъ  б ѣ д н ы х ъ  (*).
Знаменитому празднику, бывшему въ Опер

номъ домѣ, приданъ послѣдній блескъ трога-

(*) Мы нашли сію интересную статью  въ Petit Courrier 
des Dames , и поспяіцаемъ ее любительницамъ музыки»



тельною импровизаціею Французской К ори ины, 
которая въ семъ новомъ вдохновеніи своемъ 
явила геній п о эта и ч увстви тел ьн ость жен>
ЩИНЫ.

Gloire aux coeurs généreux, inspirés par Faumône *
Qui y nous associant aux largesses du trône 9 
Et volant au secours du malheur abattu ,
Ont montré des Français la plus belle vertu !
Long - tems de cette tête ou redira F histoire ;
Le riche et F indigent béniront sa mémoire.
Quel luxe ! quel éclat ! Ce soleil de cristal,
Ces diamans , ces fleurs, ces feuillages de lierre ,
Ces panaches légers flottant sous la lumière 
Semblaient réaliser un songe oriental ;
Tous les coeurs s'enivraient de la meme harmonie 
Tous partageaient l'éclat d'une bonne action.

Ah ! de l'éternelle union,
Etait - ce la cérémonie ? • • •

Mon coeur ému seoti, à ce brillant aspect ,
D'un orgueil tout français les nobles jouissances :
J'admirai dans ma joie , avec un sajnt respect,
Cette fraternité de toutes, les puissances ;
La noblesse des rangs , la noblesse des arts 9 
Les soutiens novateurs d'une riche industrie ,
Mêlés à ces guerriers , honneur de la patrie 9 
Dont Г Europe soumise a vu les étendards ;
Et cette autre puissance , habile cnoliantcresse ,
Ces femmes dont la grace est une autorité ,
Qui venaient d’employer leurs charmes 9 leur; adresse 

A dçmandçr la charité ;
Ce Prince y rayonnant de bonheur , d’espérance ,
Qui n'a jamais souffert; et qui plaint la souffrance ;

De nojs plaisir combien il triomphait !
Son nom retentissait dans la foule ravie ;

A peine il entre dans la yie ,
Son premier pas est un bienfait*

Observant de çhaçun la bienveillance active f 
Je prêtais ацх discours une oreille attentive ;
J'aimais des étrangers les éloges, flatteurs.

Давшимъ концертъ n  М арта , и Французской, поэзія * 
елавдщЬйся нынѣ стихами Дельфины Ге* Изм
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„P aris“  se disaient ils „est une ville heureuse 
„D e pouvoir , en un jou r, être si généreuse ,

„ E t  compter tant de bienfaiteurs.“
Et m oi, fière de voir tout ce peuple de frères ,
Ces intérêts rivaux et ces partis contraires ,
Que l’exemple royal avait su rassembler ,
Je  disais : C’est en vain qu’on cherche à nous troubler , 
Ce charitable jour est plus qu’un'jour de fête;
C’est un présage heureux , un destin qui s’apprête :
Au nom du bien de tous , nos débats vont finir ;
Ces partis opposés , qu’un même bonheur enflamme , 
Bientôt, comme aujourd’h u i, viendront se réunir,
Et je sens à l’espoir dont s’inspire mon ame 
Qu’en chantant ce beau jour je parle d’avenir.

Delphine Gay.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

V e  с и н е н і е .
Прими подъ сѣнь свою святую ,

Прими любимицу свою !
Оставивши страну родную ,
Спѣшу въ обитель я твою ;
Я  жертвую тебѣ друзьями,
Весельемъ , роскошью , собой ;
Навѣкъ прощаюсь съ суетами :
Иду бесѣдовать съ тобой.
Отъ шумнаго укроюсь свѣта
Подъ твой спокойный , тихій кровъ ;
Тебѣ отдамъ весенни лѣта 
И жизнь начну какъ будшо вновь.
Души веселье и свобода 
Пойдутъ меня сопровождать;
Тамъ другомъ будетъ мнѣ природа, —
Ее лишь буду созерцать ;
Ея красою восхищаться 
И чистымъ воздухомъ дышать ;
Прохладной тѣнью наслаждаться,
Мечты любимыя питать.
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Когда жь природа обнажится 
Суровой осени рукой 
И красоты своей лишится ;
Тогда вечернею порой 
Я с т а н у , сидя у камина ,
О бывшемъ щастіи м е ч тать  :
Тебя , цвѣтущая долина !
Въ увядшемъ сердцѣ вспоминать»

Д а р ь я  Л о б а н о в а .

Э к с п р о м т ъ

Князю Егору Александровичу Дадъянову,
К то  свѣтлою цвѣтетъ душою ;

К т о  сердцемъ жизнь даетъ всему ,
Какъ мнѣ не пожелать том у :
„Чтобъ былъ всегда хранимъ судьбою ?“

Пой щ астіе , рисуй , пиши (* )  !
Тамъ отголоски все души ,
Гдѣ жизнь передаетъ намъ чувство :
Дадьяновъ ! вотъ твое искуство.

М е г т а т е л ъ .

На подарокъ прекрасною чашкою необыкно- 
венной величины , полученный авторомъ 

отъ дамы.
Судьба ! я твоего отнынѣ самовластья 

Надъ земнородными нимало не страшусь,
И въ сердцѣ надъ тобой самою возношусь:
Въ рукахъ моихъ фіалъ таинственнаго щастья !

(*) Относится къ упражненіямъ Князя Дадьянова, 
стнаго своими сочиненіями о музыкѣ. И з д .

извѣ-
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С М Ѣ С Ь .

К о н ц е р т ы .
г.

Въ пользу Московской Глазной Больницы, 
1 2  Марта, въ большой залп Благород

наго Собранія.
Никогда благое дѣло не увѣнчавалось та

кимъ щастливымъ , такимъ блестящимъ и та
кимъ достопамятнымъ успѣхомъ. Небо послало 
страждущему человѣчеству Ангела-Утѣшителя: 
ГОСУДАРЬ И М П ЕРА ТО РЪ , столь внезапно 
обрадовавшій древнюю столицу вожделѣннѣй- 
шимъ прибытіемъ СВОИМЪ, пожелалъ присут
ство вать  въ концертѣ, предназначавшемся ар го 
М ар та Комитетомъ Глазной Больницы — и 
12  е число сего мѣсяца пребудетъ достослав
нѣйшею эпохою въ ея лѣтописяхъ.

Любительницы и любители музыки предпри
няли украсить олшарь благотворительности 
своими отличными талантам и въ пользу сей 
Больницы.

Самая блестящая и самая многочисленная 
публика, съѣхавшаяся очень рано, какъ для соб
ственнаго блага, нетерпѣливо ожидала АВГУ* 
стѣйшаго Посѣтителя. ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ 
ВЕЛИЧЕСТВО из в ол ил ъ  пріѣхать съ Прус
скимъ Принцемъ Альбертомъ, и концертъ на
чался увертюрою Б етго в ен а , послѣ которой 
Елисавета Алексѣевна Акулова и Прасковья Ар
сеньевна Бартенева пѣли большой дуэтъ изъ 
оперы : Сем ирамида. Катерина Аполлоновна
Рахманова играла на Фортепьяно рондо Гуммеля. 
Елисавета Алексѣевна Акулова пѣла арію съ 
хорами (Madöve), сон. ^Іеркаданте. Прасковья
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Арсеньевна Бартенева и г-да Фе и Фельцманъ 
пѣли тр іо  съ хоромъ , соч. Реджини.

Во второй ч а с т и , за Веберовою увертю 
рою, Анна Сергеевна Ш ереметева пѣла речи
тативъ и романсъ изъ оперы : Тебалъдо и Изо- 
лина, соч. Морлаки, съ аккомпанированіемъ ар
фы и Флейтъ , на которыхъ играли г. Шульцъ 
в Князь М. Н. Голицынъ. Катерина П етровна 
Озерова играла на Фортепьяно концертъ Рисса.

Концертъ заключился хоромъ , болѣе неже
ли изъ три дцати  дамъ состоявшимъ, съ двумя 
арфами, на которыхъ играли Катерина П етров
на Киндякова и Анна Дмитріевна Ш ульгина.

Въ оркестрѣ участвовали извѣстные люби
тели музыки. Онъ былъ управляемъ г-мъ Морини.

По окончаніи концерта ГОСУДАРЬ И М П Е
РАТОРЪ изволилъ то тч асъ  уѣхать , сопровож
даемый Принцемъ, Московскимъ Военнымъ - 
Генералъ - Губернаторомъ и другими Особами.

Въ залѣ находилось 2176  человѣкъ ; на хо
рахъ боо. Назначенная цѣна билету за входъ въ 
концертъ была: въ залу іо р., на хоры 5 р. асе.; 
многіе давали болѣе. ГОСУДАРЬ ИМ ПЕРАТОРЪ 
за поднесенный ЕГО ВЕЛ И Ч ЕС ТВУ  билетъ по
жаловалъ 5ооо рублей.

Сей концертъ о стан ется  навсегда незаб
веннымъ зъ тр ехъ  отношеніяхъ, весьма рѣдко бы
вающихъ вмѣстѣ: по благотворной цѣли, по пре
восходному исполненію всѣхъ частей и по Высо
чайшему при сутствію  обожаемаго М ОНАРХА.

S.9" Господина Гражданскаго Губернатора ,
Марта g.

Въ іо  часу вечера обширный прекрасный 
Домъ Его П ревосходительства, Г-на Граждан*



скаго Губерн атора, Николая Андреевича Не
больсина , наполнился лучшимъ обществомъ 
стол и ц ы , блиставшимъ отличными нарядами 
дамъ : ожидали Прусскаго Принца Альберта.
Его Высочество изволилъ пріѣхать со свитою 
Своею около іо часовъ, и вскорѣ былъ пригла
шенъ почтенною хозяйкою въ зал у , гдѣ то т
часъ -загремѣлъ оркестръ концерта, состоявша
го въ слѣдующемъ.

Ч а с т ъ  п е р в а я .
1 .  Большая Веберова увертю ра изъ Фрейішща.
2. Г. Миллеръ пѣлъ арію , соч. Россини.
3 . Г. Шульцъ игралъ на арфѣ Фантазію своего 

сочиненія.
4 - Г-жа Туссень пѣла арію , соч. Пуччиша.
6 . Дѣвица Адамъ играла на Фортепьяно рондо 

изъ 3 го Риссова концерта.
6. Г. Булаховъ пѣлъ Рускую пѣсню, 
у. Г. Марку игралъ на віолончелѣ Шведское 

рондо у соч. Ромберга.
Ч а с т ъ  в т о р а я .

8. Г. Семеновъ игралъ на скрыпкѣ варіаціи Роде. 
g. Г-да Шульцъ и Марку играли большой ду

э т ъ  на арфѣ и віолончелѣ.
10 . Г-жа Туссень пѣла съ г-мъ Нелли дуэтъ* 

соч. Россини.
1 1 .  Финалъ.

Роскошное угощеніе д можно сказать , не 
прерывалось во все продолженіе концерта, предъ 
окончаніемъ котораго пріѣхалъ Генералъ - Адъ
ю тан тъ  Бенкендорфъ, потомъ Московскій Воен
ный Генералъ - Губернаторъ ,  Князь Д м и т р ій  
Владиміровичь Голицынъ, Князь Николай Бо
рисовичъ Ю суповъ, ГраФЪ П етръ Александро
вичъ Толстой —  всѣ отъ  Генералъ - Адьюшан- 
ша , Князя Алексѣя Григорьевича П^ербашовэ*
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Y котораго въ ш отъ вечеръ изволилъ бы ть 
ГОСУДАРЬ ИМ ПЕРАТОРЪ.

Многія изъ пріѣхавшихъ въ Москву съ ЕГО 
ВЕЛИЧЕСТВОМЪ Особъ находились въ семъ 
достопамятномъ кон ц ертѣ , за которымъ по
слѣдовалъ великолѣпный ужинъ на двухъ боль
шихъ столахъ , убранныхъ со вкусомъ и богат
ствомъ , въ двухъ боковыхъ комнатахъ, ц болѣе 
нежели на пятнадцати  маленькихъ столикахъ 
въ прочихъ комнатахъ. Ц арственный Г о ст ь  
сидѣлъ за однимъ изъ первыхъ съ дамами. Юный 
Принцъ отмѣнно любезенъ, ласковъ, привѣтливъ.

Почтенный хозяинъ имѣлъ іцастіе въ т о т ъ  
самый день получить Высокомонаршую милость: 
Орденъ Св. Анны перваго класса.

3 .
Артистовъ Конскихъ , 5 Марта.

Отъѣзжающее отъ  насъ интересное семей
ство г-на Конскаго прощалось съ публикою симъ 
концертомъ, однимъ изъ самыхъ необыкновен
ныхъ въ музыкальномъ мірѣ: пятеро дѣтей од
ного семейства равно плѣняютъ своими тал ан 
тами , своимъ искуствомъ !

i l -Л ѣ тн ій  А нтоній  игралъ на Фортепьяно 
большой концертъ Ф ильда, почти  какъ самъ 
Фильдъ ; і 5 -лѣтній  Карлъ на скрыпкѣ большой 
концертъ Ш пора и большія варіаціи Липинска- 
r° j  чрезвычайно т р у д н ы я , съ такимъ совер
шенствомъ , которому не могли надивиться и 
самые знатоки, и самые ар ти сты . Юная, пре
красная дѣвица Евгенія Конская пѣла Россиніе- 
*У каватину и арію изъ оперы: Волш ебный Cmpü- 
лонЪ, очень хорошо — самымъ чи сты м ъ , гиб
кимъ и пріятнымъ контральтомъ. 8 - Л ѣтній  
Станиславъ игралъ на Фортепьяно блисшашель-
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ныя варіаціи Блахетки —- и блисталъ силою, 
б ы стр ото ю , вы разительностію  неимовѣрными,

Наконецъ явился на нѣкоторомъ возвышеніи 
прелестный ч еты р ехъ -лѣтній  малютка Аліоли- 
парій, сущій Амуръ Фальконетовъ, съ маленькою 
скрыпочкою, на которой игралъ блистательныя 
и длинныя варіаціи Любина такъ вѣрно , такъ 
тв ер д о , такъ мило и такъ терпѣливо , что 
всеобщее удовольствіе непрестанно изливалось 
Въ громкихъ рукоплесканіяхъ , а особливо когда 
при паузахъ своихъ крошечный артистъ съ 
важностію  означалъ мѣру строгимъ смычкомъ 
своимъ. Дамы расцѣловали малю тку, имѣвшаго 
іцастіе и грать при ГОСУДАРЪ ИМПЕРАТОРѢ 
въ кон цертѣ, бывшемъ 8 М арта въ Благород* 
номъ Собраніи.

Въ концертѣ было очень много дѣтей обо* 
его пола, изъ которыхъ безъ сомнѣнія большая 
ч асть  занимается музыкою : дѣти - артисты
были для нихъ живымъ урокомъ.

Мы сопровождаемъ послѣднихъ въ предлежа* 

іцій п у ть  ихъ искреннѣйшимъ желаніемъ, что
бы они во всѣхъ странахъ находили б л а г о т в о р 

ное ободреніе своимъ отличнымъ т а л а н т а м ъ ,  

составляющимъ всю ф о р т у н у  сего м у з ы к а л ь 

наго семейства.

И З В Ѣ С Т І Я .
Четыре времени года Рускаго поселянина 

Сельская поэма Ѳедора Слѣпуіикина. 
С. - Петербургъ *85о.

Четыре времени года  восп ѣты  : въ Англія 
ТомсономЪ и Попе у въ Германія Захаріею , 
во Франціи Сен - Замберт омЪ. КлеистЪ по
святилъ поэму Весн-б ; Англійской поселянинъ 
Блум ф илъдЪ  описалъ Сельскія работ ы.



Но еще не было поэмы , въ которой ч ет ы 
ре времени года были бы представлены сооб
разно съ нашею отечественною  природою, въ 
которой бы описаны были труды  и удоволь
ствія Рускихъ поселянъ въ каждое время года. — 
Ѳ. Н. Сл’ёп уш ни нЪ , внушенный природою и 
любовію въ сельской ж изн и , воспѣлъ Рускую 
Ысну, Айт о у Осень и /Зим у. Сіе новое 
произведеніе перваго Рускаго сельскаго п о э т а , 
безъ сомнѣнія, будетъ пріятнѣйшимъ явленіемъ 
въ отечественной Словесности.

»Стихотворенія добраго и почтеннаго Сл'ё- 
пушкина“ — такъ сказано въ О течественны хъ 
Запискахъ Января і 83о —  »-пріобрѣли себѣ Евро
пейскую извѣстность и переводятся въ Англіи, 
во Франціи и Германіи. Имя его содѣлалось лю
безнымъ для Рускихъ поселянъ, которые гор дят
ся его дарованіемъ ; во многихъ селахъ знаю тъ 
наизусть его сти хи , и книга СлИ пуш кина  пере
ходитъ , какъ драгоцѣнность, изъ рукъ въ руки. 
Каждый желаетъ насм отрѣться на п о р тр етъ  
его, чтббы сохранить въ памяти своей черты  
человѣка, приносящаго ч есть  своему знанію —  
своими дарованіями и примѣрною доброю жиз
нію. Послѣ сего неудивительно , ч т о  сочине
нія его возбуждаютъ въ простолюдинахъ сорев
нованіе и любовь къ просвѣщенію. Э таго еще 
пало. Сіи сти хо тво р ен ія , исполненныя добро
душіемъ п оэта и уроками въ преданности къ 
Богу, Царю и О т е ч е с т в у , разсѣваюшъ въ серд- 
Чахъ благотворныя сѣмена добрыхъ нравовъ, пи- 
гоаіотъ прекрасныя чувства любви семейной, 
чистой Вѣры , почтенія къ с т а р о с т и , состра- 
№нія къ ближнимъ , усердія къ О теч еству  и къ
Государю.«
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П а р и ж с к і я  моды.
Маленькія шляпки, съ высокою и широкою вверху 

тульею, рѣшительно предпочитаются беретамъ. Перья или 
цвѣты накалываются на поля сихъ шляпокъ.

—  Многіе тюрбаны дѣлаются такимъ образомъ, чшо 
съ одной стороны два четвероугольные конца, обшитые 
бахрамою, упадаютъ на шею. Самые щеголеватые дѣлают
ся изъ бархата или атласа.

— На гуляньяхъ большая часть въ атласныхъ полу» 
капотахъ ( de'mi - capotas ) , отдѣланныхъ блондою; самые 
нарядные суть  изъ бѣлаго атласа , подбитые цвѣтнымъ.

—  Шляпки бархатныя или атласныя изумруднаго цвѣ
т а  , украшенныя лентами или перьями другой тѣни зеле
наго ц в ѣ т а , въ большой модѣ. Мы видѣли прекрасную 
шляпку изъ зеленаго бархата, подбитую атласомъ гранат
наго ц в ѣ т а , которая была убрана букетомъ маленькихъ 
перышекъ, зеленыхъ и гранатныхъ пополамъ.

—  Для утренняго т у а л е т а  нѣтъ ничего красивѣе 
атласныхъ реденготовъ , у которыхъ бархатная подкладка 
такого же ц в ѣ т а , какъ и платье.

— Бархатныя п л ат ья , для визитовъ и прогулокъ, 
сбираются на груди въ видѣ драпировки. Рукава, очень узкіе 
отъ локтя до кисти ,  иногда застегиваются внутри. Съ 
симъ нарядомъ носятъ на шеи воротнички изъ марабу, за
вязанные атласною лентою.

— На вечерахъ показывается много эшарповъ изъ газа, 
дѣлаемаго подъ блонду, или вышитаго. Они употребляются  

вмѣсто боа (boas) ; ихъ обертываютъ нѣсколько разъ во
кругъ шеи.

Изъясненіе картинки при семъ No.
Шляпка атласная. Платье бархатное. Эшарп^ изъ 

вышитаго крепа.

П е ч а т а т ь  д о з в о л я е т с я ,
съ-  шЬмъ ч т о б ы ,  по отпечаш аиіи , представлены бы ла  въ ЦенсуР' 
шли К о м и т е т ъ  т р и  экземпляра. Москва, Марша И г о  дня, 1850 6 

Цепсоръ Маноръ п Кавалеръ Сергѣи Глинка.
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